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HEPEIMOBA

IIlaHOBHI YYaCHUKH Ta YMTAYi,

301pHHUK, SIKHH BU TPUMAETE B pyKaX, € CBIAUYECHHSM KHBOI HAYKOBOI TpaauLii —
TpaaMIlii, 3aKJIafeHOi JOKTOPOM IMEeAaroriyHux Hayk, npodecopoM Bonomumupom
JIpBoBHYeM CKaJKiHUM, YHE IM's 3 YECTIO HOCUTBD 1151 KOH(EPEHITis.

X MixkHapoaHa HayKOBO-TIpaKTUYHAa KOH(DEpeHIliss «AKTyajdbHI TpoOJeMH
JIHTBICTUKM Ta METOJAMKU HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB», IO BigOymacs 22 TpaBHS
2026 poky Ha 6a3i kadeapu 1HO3eMHUX MOB MPO(ECIHHOTO CIpAMYBaHHS (PaKyIbTETy
pomaHo-repMaHchkoi  (imonorii  OmecbKOr0  HaIllOHAJBLHOTO  YHIBEPCUTETY
imeni [. I. MeunukoBa, 3i6pana nmonaa 70 ydyacHUKIB 13 YOTUPHOX KpaiH. JlecsTuii
IOBUIEHHUN (OpyM 3acBiqUMB: HAYKOBHM Jiajlor HE TEPEPUBAETHCS aHl Mepen
00JIMYYSIM Yacy, aHi epej] BUKINKaMH ChOTOJICHHS.

301pHUK MICTUTh MaTepiaiu, IO OXOIUIIOITh HIMPOKE KOJIO MUTaHb Cy4acHOI
JIHTBICTUKM Ta JIHIBOAMJIAKTUKU: Bl KOTHITUBHMX MeEXaHi3MiB MeTadopu B
MOJITUYHOMY JNHCKYpPCl W JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIUHUX CTYNIM 10 MpoOJeM HaBYaHHS
1HO3€MHHX MOB Yy BUIII} IIKOJII TA MEPCIEKTUB MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIli B yMOBax
riobamzanii. Cepes; aBTOpIiB  JOCHIIHUKK 3 YKpaiHU Ta 3apyOiXoKs, JOCBIIYEHI
HAyKOBIII i MOJIO/I1 BUEHI, SIK1 pOOJISTH JIMIIIE TIEPII KPOKU B aKkajeMiuHii Hay1i. Take
PI3HOTOJIOCCS € 3aMOPYKOI0 TOTO, IO KOH(EpEeHIIs 3aJUIIA€ThCS KUBUM HAYKOBUM
OpraHi3MOM, a HE MEMOPIAJIbHUM 3aXO0JIOM.

Mu nam'sstaeMo, YoMy Haia KoHpepeHIliss HocuTh iM's Bononumupa JIbBoBu4a
Ckankina. Bin HamossiraB Ha TOMYy, III0 MOBa 1€ HE CHUCTeMa 3HaKiB, SIKy BUBYAIOTh
3apagu camoi cebe, a KMBa MPaKTHKa, 3aci0 OyIyBaHHA OCOOMCTOCTI Yy HPOCTOpI
KYJbTYpH ¥ cycniabcTBa. OTXKe, KOKHA CTATTs, KOJKHA Te3a IbOro 301pHUKA MaTepiB
X KOH(]EpeHIlii € MPOJAOBKEHHSIM IIbOTO MEPEKOHAHHS: MOBO3HABCTBO 1 METOAMKA —
HAYKH, [0 CIY>KaTh JIFOJIUHI.

OprkoMiTeT MUPO BASYHUM aBTOpaM 3a BIAMOBIIATLHUAM MiAX1]1 IO MiATOTOBKU
MarepialliB, peleH3eHTaM — 3a ()axoBy JOMOMOTY, a BCIM y4YaCHHUKaM — 3a Ty
aTMocQepy BIIKPUTOTO ¥ MOBAXXKHOIO J1aJ0ry, iKa TPAAULIHHO BUPI3HsIE HAII (POpyM.

Hexait 11s1 kHHUra cTaHe He JIMIle apXiBHUM JOKYMEHTOM, ajieé i CTUMYJIOM IS
HOBUX HAyKOBUX IIONIYKiB, HOBHX 3yCTpiued 1 HOBUX BIJKPHUTTIB, TIAHUX MaM'sTi
Buwurens.

I3 BASTUHICTIO Ta IOBArolo,

Ha6oka Osnena MukoJiaiBHa

KaHJ. (DUTOJI. HAYK, JAOIEHT, 3aBlIyBau Kadeapu 1HO3EMHUX MOB
npodeciitnoro cnpsimyBaHHs OeChKOTO HAIIOHATHHOTO
yHiBepcurety imeHi I. I. MeunukoBa



CEKLA 1
IHHOBALIMHI METOJAUKHU BUKJIAJAHHS IHO3EMHUX
MOB B 3AKJIAJIAX BULIOi OCBITH

BAKJUBICTh BUBYEHHSA JIHTBOKPATHO3HABCTBA J1JI51
310BYBAYIB CIIEIIAJIBHOCTI «MIZKHAPO/HI BIJTHOCHUHHN»

Karepuna AJIEKCAHAPOBA
BUKJIa7a4 Kadeapy 1HO3EMHUX MOB MPOECitHOTO CIpsIMyBaHHS,
Onecbkuii HallioHAJIBHUH yHIBepcuTeT iMeHi I.I. MeunnkoBa

BuBueHHS iHO3eMHHX MOB B3K€ JABHO CTAJIO HEBIJl'€EMHOIO YaCTUHOIO TIpoeciitHol
MiATOTOBKM  cHewianmicTiB  Oyap-skoi  cepu. OpHOYACHO 13  PO3BUTKOM
KOMYHIKaIIITHUX TEXHOJIOT1HA Ta MI>KHAPOHOT HAYKOBOT CIIBIIpalll 3pociia il moTpeda
y B3aEMOPO3YMIHHI y 3700yBadiB BHUINOi OCBITM Ta (axiBuiB. Ta 4u MOXKIMBO
OMaHyBaTH MOBY, HE PO3YMIIOYM KyJIbTYPHOTO Ta ICTOPUYHOIO KOHTEKCTIB Ti
¢dopmyBanHsa? OcoOJIMBO BATOMUM PO3YMIHHS KyJIbTYPH € A1 MallOyTHIX (haxiBLIB 3
MI>)KHapPOJIHUX BITHOCHH, aJKe MIKHAPOIHA KOMYHIKAI[1s — [I€ OCHOBHHI (POKYC iXHBO1
podeciitHOl MisTBHOCTI.

MoBa — HeBIJ’€MHa YacTWHA KyJbTypU KpaiHU Ta Halli, a 1HIII €JIeMEHTH TaKoi
KyJIbTYpPU BHUCTYNAIOTh EKCTPAJIHIBICTUYHUMHU (akTopamu, IO Oe3NnocepeaHbo
BIUTMBAIOTh Ha BHOIp Ta BUKOPUCTAHHS MOBHHUX (OPM, TOXK Cy4YacHI JOCIITHUKU
BBA)KAIOTh HEOOX1THUM BUKJIAZIATH iX HEPO3PUBHO, 1100 YHUKHYTH BTPATH PO3YyMIHHS
IpaBWIbHUX 3HAUEHb MEBHUX KYJbTYpPHUX acleKTiB MoBiIeHHA. KynbTypHa
KOMIIETEHTHICTb JI03BOJISIE TUM, XTO BUBYAE MOBY JICTTIIC B3a€MOIIATH 3 HOCISIMU MOBHU
y PI3HOMAaHITHUX CUTYyallisiX, PO3yMITH iXHI LIHHOCTI Ta ykjaj XuTTa. Came Tomy
KyJbTypl MOTPIOHO HABYATH SK I ’ATI OCHOBHIM HaBWYIll (Hapsay 3 YUTAHHAM,
MMCbMOM, TOBOPiHHAM Ta ciyxaHHsaM) (Chaal, 2024).

3ayBaXuMO, 10 BHBYCHHS KyJbTypd Ja€ HE JHIIE PO3YyMIHHSI MOOYTY
criBpo3MoBHUKA. [IpeAcTaBHUKHM pi3HUX KYJIBTYPHHX TPYH MHCIATH PI3HUMHU
KAaTeropisiMu 1 BKJIQIalOTh PI3HI CEHCU Yy, HAa MEpPIIMH MOTJIAL, CXOXI YU HaBITh
CHUJTLHOKOPEHEB1 clioBa (Hampukian, aHriidceke ‘“‘adequate” Ta ykpaiHChKE
“aZeKBaTHUI® MalOTh pI3HI 3HAYEHHA caMe 4Yepe3 CHPUUHSTTS COIlyMOM, HE
JTUBIITYNCH Ha CIIJIBHE TOXOJDKEHHS BiJ JaTHHCBhKoro ‘“‘adaequatus™). Ilpu 1mbomy,
BApTO HaMaraTHCs 3pO3yMITH HE TUIbKUA 3HAYEHHS CIiB, a M caMi Kareropii, sSIKUMU
MUCTISATh MOBII. TOX, Ha PiBHI BHINOI OCBITH, MOTPIOHO MEPEOCMUCIUTH TMOHSATTS
KyJbTYpPH Yy BUBYCHHI 1HO3EMHUX MOB — HE JIMIIIE KYJIbTypa SIK MOBEIHKA, COIliaJIbHI
3BMYal Ta ICTOpUYHI (DaKTH, aje W CUMBOJIYHI KOAM, 3BUYAi AYMKH, ICTOPHYHI
HarioHabHi IiHHOCTI Tomo (Kramsch, 2010).

Bapro nmopatu, 1mo po3yMiHHS KyJbTYpHHUX OCOOJIMBOCTEH TaKOX Ja€ Kpaile
PO3yMiHHS iMiOMATHYHMX Ta KPWIATHX BHPa3iB MOBM, IO BHBYAETHCA. loaHHa
[epuryHoBuY 3a3Hayae, 110 ICHYIOTh 3arajibHi (“‘€BponenchKi’) 1110MHU, K1 OyAyTh
3pO3yM1JIl PEACTaBHUKAM yCiX HaIli/KyJIbTyp y €Bpori, aJke BOHU BiICHIAIOTH 10
3arajJbHO PO3MOBCIOKEHUX MOTHUBIB (O1011iiHUX, Mi(OJIOTIYHUX TOIIO), a TAKOX



HalllOHAJIbHI 17[I0MH, 110 TIOB’sA3aH1 3 reorpapiyHuMHU, ICTOPUYHUMH, JTITEPATyPHUMH,
HapOAHUMH, OOPSIIOBUMHU (paKTOpaMu NMPUTAMaHHUMHU NEBHIN Hawii (Szerszunowicz,
2007). Hns po3yMiHHS TEBHUX aHIJIOMOBHHMX 1M10M TOTpiOHI 3HaAHHS 1CTOPIil
aHTJIOMOBHUX KpaiH, a/pke B IHIIOMY BHIIQJKy IXHE 3HA4YEHHS MOTPIOHO MPOCTO
3aBUUTH, 1110 HE € JIIEBUM CITIOCOOOM BUBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.

g 3m00yBadviB creniaabHOCTI «MIDKHApOAHI BIIHOCHHM» BUBYECHHS KYJIBTYPH
pI3HUX KpaiH € BKpail HEOOXITHUM HE JIUIIE 3 TOUYKH 30py MOTIUOICHOTO BUBUYCHHS
1HO3eMHUX MOB, a ¥ 3 oOraay Ha MahuOyTHIO TIpodeciiHy TISUIBHICTb.
JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO SIK HaBUYaJlbHA JUCHMILTIHA (GOpMy€e B 37100yBayiB OCBITH
KyJIbTYpHY KOMIETEHTHICTh. B paMkax KyJbTypOJOTiYHOTO MiAXOAY, TaKi 3aHSATTS
JI03BOJISIIOTH 3aHYPUTHUCS B KYJBTYPHUX KOHTEKCT 1HIIUX HApOIIB Ta YCBIJJOMHUTH 1XHI
KyJbTYpHI KoJH, 110, 3riH0 3 C. Tomouko ta A. 3iHOpyKOM, cripusie (popMyBaHHIO
3aTHOCT1 J0 Alajory KyJbTYp 1 PO3BUTKY MOBard 10 KYJbTYPHOTO PI3HOMAHITTS
(Tomouxo, 3iHOpYK, 2025).

Boanowac, po3ymiHHS ICTOPUYHOTO Ta KYyJBTYPHOTO KOHTEKCTYy KpaiH €
HEOOXITHUM M1J Yac CHUIKYBAaHHS y JTUILIOMAaTUYHOMY CEPEOBHIL, B MIKHAPOIHUX
Oprasizaiisx Ta TpaHCHAI[IOHAIbHUX KOMITaHISIX JJIsl BUOOPY IOPEYHUX Ta MOJITUIHO
KOPEKTHUX JIEKCUYHHUX OJIMHULB (€B(peMi3MiB, 1]110M, 3KapPTIB TOILO), OCOOIUBO KOJIU
HWIEeThCs MpO CIUIKYBaHHS HE PIAHOI MOBOK. BIACYTHICTH pPO3YMIHHS TOHKHX
BIJITIHKIB 3HAYEHHS B TAKUX BUIIAJKAX MOXE BWJIMTUCS Yy PENYTalliiiHl BTpaTH, 3pUBU
KOHTPAKTIB 1 HABITh MI)KHAPOJHY HAPYTY.

CormlanpHi curnanu (social cues) BiIpI3HIIOTBCA y PI3HUX KyJbTypax. BuBueHHs
JIHTBOKYJIBTYPH PI3HUX JEpKaB JOMOMOXKe MaOyTHIM (paxiBIsiIM 3 MIKHAPOJHHUX
B1JIHOCHH PO3YMITH MIATEKCT Ta MPUXOBAHUH CeHC (pa3 B CUTYAIlISIX MIKKYJIBTYPHOTO
cuinkyBaHHd. Hampuknan, kpainax CxigHoi €Bponu HeMae OCBIAY BUSIBICHHS
MIKpoarpecii y MOBJEHHI, TOMYy JJig pO3Mi3HaBaHHSA Ta 3amo0iraHHs TaKuM
MIKpOarpecisiMm MOKyTh CIyTYBaTH KypcH s 3400yBaviB BUILOiI ocBIiTH (["anboHa Ta
iH., 2025). Ha nHamy nyMKy € JOpPEYHMM BHECEHHS MaTepiaiiB, 110 OXOIUIIOIOTH
MIKpoarpecii Ta iHIlIl COLIaIbHI CUTHAIN B MIKKYJIBTYPHOMY CHUIKYBaHHI JI0 KypCy 3
JIHTBOKPaiHO3HABCTBA.

OTxe, BHMBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH Yy 3aKjiajaX BHINOI OCBITH HE MOXKeE
oOMexxyBatucs juie (GopMyBaHHSIM MOBHUX HaBHUOK, a/IK€ IHTErpallisi KyJbTypHOTO
KOMIIOHEHTY y TIPOIEC HABYAHHS CHpPUSE TIHOMIOMY Ta BCEOCSKHOMY PO3YMiHHS
KyJBTYpPHOTO KOAY KpaiHdh, MOBa SIKOi BUBYaeThes. i 3m00yBaviB CHEIialbHOCTI
«MiXHapoAHI BIJHOCHMHM» KyJbTypHAa KOMIIETEHTHICTh € HE JIUIIE CKJIAJHUKOM
YCHIITHOTO OTIaHyBaHHS 1HO3€MHOI MOBH, a W Ba)XJIUBOIO MPO(ECiitHOI0 HABHUKOIO,
caMe TOMY JIIHTBOKPAaiHO3HABCTBO Ta KYJbTYpPOJOTIYHUUN MIiAXIJ J0 BUKIIAJAHHS
1HO3EMHHX MOB MAIOTh MOCIJATH BAXJIUBE MICIIE Y iXHIH MpodeciitHii MiAroTOBIII.
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METO/ MIHI-ITPOEKTIB 5K 3ACIBb 10 IPOAYKTUBHOI'O
THITOMOBHOI'O CIIIVIKYBAHHA

Osnena BACUJIBYEHKO

KaHJIUAAT MeJaroriyHuX HaykK, TOICHT,

JIOLIEHT KadeapH 1HO3eMHUX MOB MPOQECIHHOTO CIIPSIMyBaHHS,
3anopi3bKuii HallIOHATBHUN YHIBEPCUTET

KOais JEPEBAHKO

KaHaAuAaT QI0JIOTIYHUX HAYK, AOLICHT,

JIOLIEHT KadeapHu 1HO3eMHUX MOB NMPOGECIHHOTO CIIPSIMYBaHHS,
3anopi3bKuii HallIOHATBHUN YHIBEPCUTET

YMoBu rio0arizaiiii Ta Mi>KHapOJIHOI CITIBIIpalll BUMAraoTh BiJl (paxiBI[iB BMIHHS
BIIEBHEHO I TOYHO BHCIIOBJIIOBATUCS 1HO3€MHOIO MOBOIO B PI3HUX MNpOQeciiiHuX
cutyarisgx. TpaguiiiHl MiIX0AW 10 BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH Y 3aKjajax BHIIOT
OCBITH OPIEHTOBAHI MEPEBAXKHO HA BIATBOPEHHS JEKCUKO-TPaMaTUYHOIO MaTepiainy 1
94acTO BUSBISIOTHCS HEIOCTATHIMHU 111 (POPMYBaHHS Y CTYJCHTIB HABHUOK PeajbHOTO
po¢eciiftHO-CIPSIMOBAHOTO CITIJIKYBaHHS.

CyyacHi OCBITHI CTaHAApTU AKIEHTYIOTh YBary Ha HE0OX1JHOCTI BIPOBAIKEHHS
TaKUX TEXHOJOTIH, fAKi [TO3BOJISIIOTH IOEIHATH MOBHY MPAaKTUKYy 3 peaTbHUMHU
npodeciiinumMu  3aBnaHHaMu. Came TOMy, BHUXOASYM 3 MPAKTUYHOTO JIOCBILY,
BBa)KAEMO METOJI MIHI-IIPOEKTIB OJHUM 3 €()EKTUBHUX METOJUYHUX 1HCTPYMEHTIB,
KWW Ma€ MOTEHIIIAJ 00 TOCATHEHHS YCIIXY B KOHTEKCTI IOCATHEHHS 3aJ]aHO1 METH.

[TuTaHHs 1010 BUKOPUCTAHHS MPOEKTHOI METOAMKH B IMpOLECl BUKJIAJAaHHSA
1HO3€MHOT MOBH BI1JJOOPaKEHO Y HAYKOBUX MpalIX BITYM3HIHUX aBTOPiB: JleHiciok 1.,
Haninosoi H., JlutoBuenko I., Maptuniok B., KpaBuenko O. Ta iH. Haykosmi
aHaAII3yI0Th NPOOJIEeMy BUKOPUCTAHHS METOJY MPOEKTIB y 3MIIIAHOMY HaBYaHHI Ta
OLIIHIOIOTh IXHIO €(EeKTUBHICTH Y (OpMyBaHHI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYJICHTIB HEMOBHHX CIIE€LIAJIbHOCTEHN, PO3BUTKY TBOPUYMX HAaBUUYOK 37100y BayiB.

[{iHHOO, B KOHTEKCTI HAIIOTO JOCHIKEHHs, BUSBUIOCS qyMka P. Xayemn, sikuit
CTBEPJIKYE, IO METO MPOEKTIB 1€ MiaXiJl, SKUil BUKOPUCTOBYEThCS BUKIAAaueM, Ta
3a JOTIOMOT OO SIKOTO CTYJICHTH Ha0yBarOTh Ta 3aCTOCOBYIOTh 3HAHHSI Ta HABUYKH IS
BU3HAUCHHS Ta BHUPIIICHHS pealiCTUYHUX MpoO0JIeM 3a JIOMOMOIOK MpOoIecy
posmupenoro pociimkenus (Howell, 2003).



Meton npoekTiB 6a3yeThCs Ha MPUHITUII «HABUYAHHS Yepe3 110y, 110 BUMAarae Bij
CTYIEHTIB Ipe3eHTallli pe3ynbTaTiB 310paHoi iHpopMaIll Ipo KOHIEMIII0, TPUHIUI
gy 1HHOBAIli0. EdexkTuBHICTh peanizalnii 3aBIaHHS 3HAYHOI MIPOIO 3QJICKUTH Bij
TUIy TPOEKTY, Haj SAKUM IMpaIloe€ CTYAEHT, OCKUIbKMA Pi3HI MPOeKkTHI (opmaru
nepea0avaroTh Pi3HI MAXOAH 10 BUKOHAHHS.

[IpakTruHUi AOCBiM BUKJIAIaHHS TUCIUIUIIHU «AHTJIHChKa MOBa TpodeciitHo-
KOMYHIKaTUBHOTO CHPSMYBaHHS» B YHIBEPCHUTETI, JO3BOJMB HAaM CKOHIIEHTPYBAaTU
HaIlly yBary Ha 3amnpoBajpKeHH1 y mpouec popMyBaHHS 1HIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI
CTYJICHTIB, a caMe acmleKkTy MnpodeciiHOro CHIJIKYBaHHSA, TPU TOJIOBHUX THIIH
IIPOEKTIB, SIKI BIAPI3HAIOTHCS 3a METOK, XapaKTepOM 3aB/iaHb, Ta OYIKYBaHUMH
pe3yibTaTamu.

KoHCcTpyKTHBHUIT NPOEKT — mependadyae BUKOHAHHS MPAKTHUYHUX 3aB/aHb,
CIPSIMOBAaHUX HA CTBOPEHHSI KOHKPETHOTO, TPAKTUYHO KOPUCHOTO POAYKTY. [{e# Tumn
MIPOEKTY MAa€ SCKpPaBO BHUpaXeHy Mpodeciiiny copsimMoBaHicTh. Came TOMy, BIH
0coONMMBO e€(EKTUBHUN MJI1 CTYACHTIB THUX CHEIaJbHOCTEH, J€ BaXXJIUBO
3aCTOCOBYBAaTH TEOPETUYHI 3HAHHSA Ha MPAaKTHULIl, MPOSBISITH COL1aJbHI HABUYKH IT1]1
Yyac CHIJIKYBaHHSA 3 PI3HMMM KaTeropisMu HaceleHHs. Tak, Hampukiaj CTyJIeHTaM
cnenianbHocTel «®Di3uyHa Tepamis, eproTepamisn» MOXIMBO 3alpONOHYBaTH Taki
TEMH J1J151 BAKOHAHHS MIHI-TIPOEKTY, IK pO3pOOKY TUIaHy (pi3MYHOI aKTUBHOCTI /1715 OC10
3 O0OMEXEHUMHU MOXKIJIMBOCTSMH, BETEpaHIB BIMHU, MYJbTHUMENINHI Mpe3eHTalli, ae
pe3yiabTaTOM CTaHe Mporpama peaduTiTallii, KOMIUIEKC (PI3UYHUX BIIPAB.

EcreTHyHMii NPOEKT — OpPIEHTOBaHWI Ha BHUKOHAHHS TBOPYMX 3aBJaHb, SKi

CIpsIMOBaHI Ha peai3aiiio XyAO0XKHIX, KyJIbTYpHUX a00 KOMYHIKaTHUBHHUX 11€M.
EcTeTnuHuil MpOEKT CTUMYNIOE Yy CTYIEHTIB PO3BUTOK HAaBUYOK KpPEAaTUBHOCTI,
KPUTUYHOTO MHCJIEHHS, KOMYHIKaTUBHUX KOMIIETEHII Ta 3aTHOCTI IHTErpyBaTH
pi3HI BUAM iH(pOpMaIii y IUTICHUN TBOPYUHN TIPOYKT.
EcTeTnunuii npoekT HalieHnid Ha (OPMYBAHHIO HABMYOK IMyOJIIYHOI KOMYHIKalii,
OCKIJIBKM MOro pe3yJbTaToOM MOXYTh OyTH MOAKACTH, TEJElIOy, Npe3eHTalliHI
MPOMOBH, MUTY YM 1HIII MyOaiuHi BUCTynu. Takuii popmat € HallOLIbII €(heKTUBHUM
JUIA TAX OCBITHIX IPOTpaM, y MeXaxX SKUX BaXKIMBO MPOJEMOHCTPYBAaTH TBOPUHIA
MIIX17, YMIHHS TIepefaBaTh €MOllii Ta 17ei 3a JOMOMOTOK XYAOXKHIX 3aco0iB 1
Meniadopmarisb, sk-To «KypHanictukay, «MapkeTunr», «I'padiunuit nuzaiiny. Takuit
dbopmar MiHI-TIPOEKTY, IO Mepeadadae CTBOPEHHS Bi3yallbHOIO0, TEKCTOBOTO YU
MYJIBTUMEIINHOTO TPOAYKTY, € OCOOJIMBO JOPEUYHUM JJisi CIEIIaTbHOCTEH, Y SKUX
KJIFOUOBUMH € TBOPUICTh, MEI1arpaMOTHICTh Ta 3AATHICTh €()EKTUBHO MpPAIIOBATH 3
PI3HUMH KaHaJaMu KOMYHIKallii, 3aCTOCOBYBaTH OHJIAWH MJIaT(HOPMH.

IIpoGaeMHuii npoekT — mepeadayae JOCTIIHKEHHS aKTyalbHOI MpoOiieMHu Ta
MONIYKY NUIAXIB ii BUPIIIEHHS 3 OMOPOI0 HAa HAOYTI 3HAHHS Ta AHAJITUYHI BMIHHS
CTYIEHTIB. ¥ MeKax TaKOT0 IPOEKTY CTYACHTaM MPOMOHY€EThCS HE TIIbKM BU3HAYUTU
npobsieMy, a ¥ mpoaHai3yBaTu ii, JOCHIAUTH MPUYUHM, Ta CIIPOTHO3YBATH IUISIXU
BIUTMBY Ha cCHUTyamlilo. Takuil TN 3aBHaHHS CHpPUSE PO3BUTKY JTOCIITHHIIBKUX
KOMIIETEHTHOCTEH CTYACHTIB, iXHbOMY BMIHHIO KPUTHYHO OIL[IHIOBaTH 1H(OpMaIIiLo,
(dbopMyBaTH 10Ka30Bl BUCHOBKM Ta MpUMaTH OOIpyHTOBaHI pilieHHs. Pe3dynbratrom
MIHI-TIPOEKTY MOKE€ CTaTH KOMIUIEKC OOTPYHTOBAaHUX PEKOMEHAIlN a00 MPaKTUYHUX
3aXO0/iB, CIPSMOBAHMX Ha PO3B’SA3aHHS COLIAIBHUX, HAYKOBUX 4YM MpodeciitHux
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npoOJieM, 0 POOUTH 1€ TUIT MPOEKTY OCOOIMBO I[IHHUM JIJIsl TIATOTOBKHU (haxiBIliB
AHATITUYHOTO Ta AOCTITHUIILKOTO Mpodiiro. Tak, AIg CTyACHTIB OCBITHROI POTpaMu
«IIcuxonoris» Moke OyTH 3ampONOHOBAHO BHU3HAYCHHS OCHOBHUX UYHWHHHKIB
TPUBOKHOCTI MOJIOJIOl JIFOJAWHU i YaC BOEHHOTO CTaHy Ta MpOaHai3yBaTH IXHIN
BIUTMB Ha TICUXOEMOIIHHUN CTaH 0COOM Ta 3alpOTNIOHYBATH MIPAKTUYHI CTpATETii MO0
no30aBJIeHHs BiJl TPUBOXKHOTO CTaHy IOHakKa a00 JiBUMHH, BUKOPHUCTOBYIOUH
aBTEHTUYHI HAYKOBI PECYPCH.

OTxe, METOJ] MIHI-TIPOEKTIB, Ha aHAIly JTYMKY, CTBOPIOE CIIPUSATIUBI YMOBU IS
3aHypEHHS 37100yBayiB B aBTEHTUYHI CUTYaIlli Mpo]eciiHOro CIiJIKyBaHHS, aKTUBHOTO
BUKOPUCTAHHS aHTIIMCHKOT MOBH SIK IHCTPYMEHTA BHUPIIICHHS MPAaKTUYHUX 337a4 Ta
KOMYHIKaIlii, PO3BUTKY COIllaJbHOI KOMIIETEHTHOCTI, (OpPMYyBaHHS HABHYOK
caMoopraHi3zailii Ta MiJABUIIEHHS MOTHBAIlli JO BUBYEHHS MOBH 4Yepe3 MisUTbHICHUM
I IX1I.

TakuM YMHOM, 3 TOYKH 30py €(EKTUBHOCTI (POPMYBaHHS AHIJIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, a CaM€ AacHeKTy CHUIKYBaHHS, 3aCTOCYBaHHS METONy IPOEKTIB
3HAYHO MIJBUIIY€ PE3YJIbTaTUBHICTh 3aCBOEHHS 1HO3€MHOI MOBH, aJI3K€, MO-TIEpIIIe, BIH
HAJa€ MOXJIMBICTh CTYJIEHTaM IMPOJEMOHCTPYBAaTH c(OpMOBaHI MOBHI HaBUYKU Y
dbopmati TBOPUYOTO IMiITOTOBJICHOTO YCHOTO MOBJICHHS, CTUMYJTIOE TCHEPYBaHHS HOBUX
1Ieil Mg yac JOCHIAHMUIIBKOIO €Tamy, CIHpHUS€ PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI TiJT 4Yac TPe3eHTallli MPOeKTy Ta #oro oOroBOpeHHs 3
OJIHOTPpYIMHUKAMH Yy (opmaTi AUCKYCIi, HEMIATOTOBJICHOTO CIOHTAHHOTO MOBJIEHHS
(3aXUCT MPOEKTY) 3 BUKOPUCTAHHSM PI3HUX MOBJICHHEBUX 3aCO01B.

[To-npyre, Meroa MiHI-TIPOEKTIB TMepeadavae akTUBHY Y4acTh CTYJEHTIB Y
BHKOHAHHI HaBYAJIbHUX 3aBJIaHb, III0 CIOHYKa€ MalOyTHIX (paxiBIIiB 10 YCBIAOMJICHHS
CBOET BIJIMOBIJIAJILHOCTI 32 BYACHO Ta SKICHO BUKOHAHUU TMPOEKT Ta CHpUSE
(GbOopMyBaHHIO HAaBUYOK PO3B’s3aHHS MPOOJEMHUX CHUTYyaIlld Mmiag 4ac ManlOyTHHOI
podeciiiHOl AISTBHOCTI.

[To-TpeTe, 3allydyeHHsS CTYACHTIB 10 MPOEKTHOI [ISUIBHOCTI MiABUILYE iXHI
COLllaJIbHI KOMIETEHTHOCTI, OCKIJIbKM TIepeadavae B3aeMOJII0 13 COLIAJbHUM
CEePEIOBHIIIEM.

[lepcnekTUBY HAIIOTO MOAAJIBLIOTO AOCHIIXKEHHS BOayaeMo y po3poOlll OHIAMH
MOMYJIS 3 TEMaMH Ta 3aBJIaHHIMU IS BAKOHAHHS MMPOCKTIB CTYJACHTAMH 1HKEHEPHUX
CHellaJIbHOCTEH.

JITEPATYPA
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ICITAHCBKA MOBA SIK IPYT'A IHO3EMHA Y IIPOCTOPI
AKAJIEMIYHOI KOMYHIKAIIIL TA KYJbTYPHOI'O BIIKPUTTA:
JIHT'BOJUJAKTHYHH BUMIP MI)KYHIBEPCUTETCBKOI
CHIBITPAILI

Haranis IBAHOBA

KaHIuaaT (II0OTIYHUX HAYK, TOTEHT,

TOIEHT Kadeapu 1H03eMHUX MOB IIPOQeCIMHOTO CIIPsIMYBaHHS,
Onecbkuii HalllOHAJIBHUM YHIBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

[IpencraBiene JOCHIKEHHS] Ma€ Ha MET1 JOBECTH, 1110 HABYAHHS 1CTIAHCHKO1 MOBU
SK Jpyroi 1HO3eMHOI € HalOLIbIl €dEeKTUBHUM TOJl, KOJM BOHO 0a3yeTbcs Ha
IMPUHIIAIIAX aBTOHOMIi, 1HTEJIEKTYaJIbHOI CKJIQAHOCTI Ta MDKKYJbTYPHOI eMIIaTii Ta
BHUXOJIUTH 3@ MEX1 CyTO JIIHTBICTUYHOT 1T OTOBKH.

Emnipudnoro 0a3or0 JOCIJKEHHS cTana nepiia 1ICIaHOMOBHA
MDKYHIBEPCUTETChKA OHJaH-3ycTpiu (12 mmcronmaga 2025 p.) 31m00yBadiB BUIIOL
ocBiTu Opnecbkoro HaunioHanbHOro yHiBepcutety imeni [. I. MeunukoBa Ta
XapKiBCbKOro HalioHajdbHOro yHiBepcurtery imeHl B. H. Kapasina 3a 3aranbHOrO
temoro "Personajes emblemdticos del mundo hispano"” (Primera conexion Mechnikov—
Karazin en clave hispana.., 2025). [IpoekT oxonus 26 10mnOBIAEH, 1€ iCIaHChKAa MOBa
MocTajla He JIMIIe SK 00 €KT HaBYaHHS, a SK 3acid JOCTymy /10 0araTOBUMIpHOTO
KyJbTYPHOI'O, 1CTOPUYHOIO, MOJIITUYHOI'O, MUCTEIBKOTO M COLIAJIBHOTO HPOCTOPY.
OmnnaiiH-B3a€MO/IIsI MIXK IBOMa YHIBEPCUTETaMU CTBOpUJIAa OCOOJIUBE TPaHCIOKAJIbHE
CEpelloBUIlE, JI€ BUBYEHHS MOBHU CTajio (OPMOIO akKaJleMiuHOl COJIJIApHOCTI Ta
IHTEJCKTyaJIbHOI ~ Tepalii, JIO3BOJISIIOYM  Y4YaCHUKAM  JUCTAHIIOBAaTHCS  BiJl
TPaBMAaTUYHOTO MOBCAKACHHS Ta MEPEOCMUCITIOBATH CBIN JIOCBIJl Yepe3 YHIBEpCallbHI
KaTeropii JI0ACHKOI T1HOCTI, MUCTELBKOTO CIPOTUBY M COLIAJIBHOI TpaHcQopmaliii.
BaxxiuBuM MeTOAMYHUM UYMHHUKOM CTaB aBTOHOMHMI BHOIp TeM, IO 3aCBiIYMB
nepexii BiJ PEnpoJyKTUBHOTO 3aCBOEHHS Marepialy J0 KpeaTHBHO-TIOLIYKOBOT
Mojeni HaBuaHHs. Koiu 00’€eKTOM aHalizy cTae OCOOMCTICHO 3HauyIla NocTaTh (Bif
Xag’epa Mines no Cenii Kpyc, Big @pinu Kano no lianu Canazap) BUHUKa€e CUTYyallist
KOTHITUBHOTO BHUKIIMKY: BIJIYYyBa€ThCS MOTpeda B HOBUX MOBHHMX 3aco0ax miis
BUPAXEHHSI BJACHOI MO3ULII 1 (QOPMYIIOBaHHA OLIHHUX CYJDKEHb Y KOHTEKCTI
peanbHOi KOMYHIKaTMBHOI MOTpeOu. Y 1pomy dopmari 3700yBay BUIIOI OCBITH
nepecrae OyTH PENPOIYKTUBHUM CIIOKMBau€M; BIH BUCTYIIAE HE JIUIIIE IK BUKOHABELb
HaBYAJIPHOTO 3aBJIaHHs, a SIK JOCHITHUK, aKTUBHHM IHTEPIPETATOp 1 MeaiaTop
1CTIaHOMOBHO1 KyJIbTypH. BiH caMOCTIHHO KOHCTpYIO€ 00pa3 1HIIOMOBHOI PeabHOCTI,
aJanTye  CKJIaAHI  COIIOKYJbTYpPHI  KOHLENTH M  ayguTopii, 3IIHCHIOE
TPAHCKYJIbTYpPHE TIEPEKOAYBaHHs 1HGOpPMAIIl Ta BUCTYHAE B POJi TOCEPETHUKA MIXK
KyJbTYpHUM MaTepiajioM i ciayxadamu. Came 11e 103BOJIsi€ TOBOPUTHU PO POpPMYyBaHHS
€JIEMEHTIB MDKKYJIbTYPHOI MeJiallii, ska € BKpal HEOOXITHOI i 3700yBauiB
HEMOBHUX 1 MUKIUCIUIUTIHAPHUX cieliaibHOCTeW. OCcOOIMBO 3HAYYIIIUM € T€, 1110 IS
OUIBIIOCTI YYacHUKIB 1ie¢ OyB MEpIIUd JOCBLJ IMYOJIIYHOTO BHUCTYIY 1CHAHCBKOIO
MOBOIO B aKaIEMiYHOMY CEPETOBHIII.
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dopMar 3axoAy CTBOPUB CHUTYAIlll0 PEANbHOI 1HIIIOMOBJIEHHEBOI B3a€EMO/III:
3m00yBayl BHIOI OCBITU HE TMPOCTO PENpOAYKYBalU 3aCBOEHHMN JIEKCHKO-
rpaMaTHYHUANA ~ MaTepiall, a CaMOCTIHHO JoOWpamu 3MICT, CTPYKTYpPYBaJIH
MOBIIOMJICHHS, aJJaNTYBaJii KyJIbTypOJIOTIUHY 1H(GOpPMAIli0 10 PIBHS BIACHOI MOBHOI
KOMITETCHTHOCTI, OOMparoun aJeKBaTHI MOBHI 3acO0H, Ta MyOJIIYHO TPE3CHTYBAIH
pe3ysbTaTd CBOET POOOTH Mepea MiIKYHIBEPCHUTETChKOIO aynuTopieio. BoHu He
OTPUMYBaJI TOTOBOTO MaTepially Ui BIITBOPEHHS, a 13 3a0e3medeHHsIM YiTKOi
HapaTUBHOI omopu (Big OlorpadgiyHOro Ta ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY, cdepu
npodeciifHOl MISIBHOCTI O TpaHCHAIIOHAJIBHOI pelemnIli), CaMOCTIHHO BHU3HAYAIH
perpe3eHTaTUBHY MOCTaTh, OOIPYHTOBYBAJIM 1i 3HAUYYIIICTh,  31HCHIOBAIIU
iHpopMaliiiHui TOIIyK, AOOUpanud pelieBaHTHI (PaKTH, CTPYKTYpyBadd 3MICT 1
MPEeICTaBIISIIN HOTO 1CTIaHCHhKOI0 MOBOO. OTXKe, MiATOTOBKA JOIOBI/II IEPETBOPUIIACS
Ha TPOIEC aKTUBHOTO KOHCTPYIOBaHHS BJIACHOTO MIXKYJIBTYPHOTO JIOCBIJTY.

Temarnka BucTymiB Oyja moOyJoBaHAa HABKOJIO TMEPCOHATIM, K1 BUKOHYIOTH
(YHKIIIO CUMBOJIIYHUX PEMPE3CHTAHTIB PI3HUX c(ep ICHaHOMOBHOIO CBITY: Ais4iB
JiTEpaTypu, My3UKH, CHOPTY, KUBOIHUCY, apXITEKTypH, MOJITUKH, KiHEMartorpada,
MPaBO3axXMCHOTO PyXy Ta MeniakyibTypu. [TokazoBo, 1m0 3700yBadi BUILOI OCBITH
3BEPHYJIUChH 10 MEpPCOHANIM, yepe3 sIKli KyJbTypa MOCTA€ B JUHAMILI: SK XyAOXKHS
TBOPYICTb, MOJIITUYHA /15, [POMasTHChKA MO3UIIis, colliaibHa 00poThOa, €CTETUUHUMN
€KCIIEpUMEHT, MOBHA CHAJIIMHA, ME1iHAa BUJIUMICTh 1 (pOpMa KOJIEKTUBHOI MaM’ATI
TOIIO. [CTAaHOMOBHUIA CBIT TIOCTaB HE SK OJHOPIAHMI reorpadiuyHuil a00 MOBHHIA
MPOCTIp, a AK MOJIIEHTPUYHA KyJIbTypHa CHUCTEMa, y SKii B3a€MOJiIOThH lcmaHis,
Jlatuncrka Amepuka, KapuOcbkuit perio, agpoicnaHoMOBHA CHAAIIUHA, J1aCIIOPHI
CHUTBHOTH, CYYacHl TMOJITHYHI PEXKHUMH, >KIHOYl TOJIOCH, XYJIOKHIM aBaHrapi,
KJIACUYHUH JIITepaTypHUN KaHOH 1 riao0alizoBaHa MeiakyisTypa. KynbTyposoriuna
I[IHHICTh TAKOT'O M1JX0/ Ty TOJISTae B TOMY, 110 KO>KHA oOpaHa mocTaTh GyHKIIOHyBajIa
AK TOYKA BXOAY JI0 MEBHOro (parMeHTa icnaHoMoBHOro cBity. Uepe3 Mirensa ne
Cepsanreca, ®enepiko Iapcia Jlopky Ta Tabpiens Tapciro Mapkeca 3100yBaui
3BEpTAIMUCS JI0 JITepaTypHOi mam’sTi ¥ BUCOKOTO kaHOHY; yepe3 CanbBagopa Jlani,
[Ta6no Ilikacco, ®epuanno borepo, @piny Kano ta Pobepro MaTtTy — 10 BizyanbHOT
KyJbTYpH, aBAaHTApAHOTO MUCJIEHHS Ta HAI[IOHAJIbHUX XYJI0XKHIX KOA1B; uepe3 Cenito
Kpyc, Cycany baky Ta Pyb6ena bnelinca — 10 My3uku sik pOpMHU KyJIbTYpPHOI TaM’sTi
Ta apo-ITaTHHOAMEPUKAHCHKOI CHAAIIMHA. TakuM YWHOM JOJAETHCS PEIyKOBaHE
VSIBJIGHHS TIPO ICMIAHCBKY MOBY SIK MapKep JIMIIE OJIHI€T HAIllOHAIBHOI KYyJIbTYpH U
YTBEPIKYE 11 K 3aci0 10CTyMmy A0 6aratboX KyJabTyp, ICTOPUYHUX JOCBIAIB 1 MOJIEeH
COIIAIBHOI 1IEHTUYHOCTI.

OkpeMy 3MICTOBY Bary MaB OJIOK, TOB’SI3aHMI 13 TPaBOM, TOJITHUKOIO,
JIEP>KaBHICTIO, JIEp>KaBHUM YIMPABIIHHIM Ta CYCIUIBHOIO BIAMOBIJANIBHICTIO, IO
OKpECJIUB CTIpoO0y TEperTH BiJ 3arajdbHOr0 OMUCY J0 TpodeciiiHo OpieHTOBAHOI
IHIIOMOBHOI KOMyHiKailii. 3BepHeHHs a0 noctateil Kmapu Kammnoamop, [ianu
Canazap, npusniiecu Jleonop, XaB’epa Mines, Jlyica Apce, Hikonaca Manypo # Jlyica
MyHnbiioca MapiHa 3acBIIUMIIO MPAarHEHHSI YYaCHUKIB OCMHCIIIOBATH 1CIIAHOMOBHUM
CBIT HE JHWIIE SK KyJbTypHO-ICTOPUYHY CIHAJIIMHY, a SIK MPOCTIp aKTyaTbHUX
MOJIITUYHUX MPOIIECIB, TPOMAJISIHCHKUX LIIHHOCTEH, IHCTUTYILIHHUX TpaHchopmarllii i
COIllaJIbHUX BUKJIMKIB.
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TpanuuiiiHa [OUWJAKTHKAa YacTO YHUKAE 3alydeHHS CKIAIHOTO COLIaJbHO-
MOJIITHYHOTO KOHTEHTY (KOpYIILisA, AMKTaTypa, 1HCTUTYLIWHE MpPaBOCYIs) Ha
MOYATKOBUX €Tarax BUBYCHHS JAPYroi IHO3eMHOI MOBHU Yepe3 0OMEKEeHUN JIeKCUYHUI
3amac movarkisiiB. OHAK aHaJI3 peali30BaHOTO JOCBIAY 3aCBIAUYE IHITY TEHICHITIIO:
caMe CTaH «BHCOKOi KOTHITMBHOI HAmpyrw», 3yMOBJEHUH HEOOXITHICTIO
IHTEpIIPETYBaTH CKJIAJHI ABHINA (SK-OT aHTUKOpYyIUiiHa AisuibHIcTh Hianu Canasap
gy imeonoriudi Tpancdopmarii Xa’epa Mines), CTUMYJIIO€ HaJA3BUYAWHO IIBHJIKE
10JI0JIAaHHSI MOBHOTO 0ap’epa, BUIEpEHKAIOUH 1 MPUCKOPIOIOYH 3aCBOEHHS MaTepiany.
CTaH KOTHITMBHOTO BHUKJIMKY 3MYIIy€ CAMOCTIMHO CTPYKTYpyBaTH MOBIJOMJICHHS,
3MIMCHIOBATH KOMIIPECII0 Marepialy Ta Jgo0upaTd  creuudiuyHy  JEKCHKY,
3a0e3Meuyoun nepexiji Bij moOyTOBOro MOBJICHHS JI0 MIATOTOBICHOTO aKaJIeMIYHOTO
BUCJIOBIIIOBaHHA. 3o0kpeMa, y Buctyni C. ba3ana mnoctate XaB’epa Mines
penpe3eHTyBajla apreHTUHCHKUM KOHTEKCT €KOHOMIYHOTO pedopMyBaHHS; JOMOBIIb
K. Kanyrunoi nmpo Hikomaca Manypo akTyaiizyBajia BEHECYEIbChKUN KOHTEKCT
nomThyHo1 Kpu3u; a Buctyn . Kpuxkxanoscekoi nipo Jlyica Apce Katakopy po3mmpus
aHaji3 y HampsMi OOJIIBIMCHKOI MOJENl €KOHOMIYHOro ympaBiiHHSA. He MeHm
BA)KJIMBUM € 3BEPHEHHS /10 TJI00AJIbHOT MEI1aKyIbTYPH Ta HOBUX (POPM perpe3eHTaii
ICTaHOMOBHO1 17IeHTHYHOCTI uepe3 mnocrtatTi Ilenenonu Kpyc, €Bu Jlonropii Ta
Tabpiens T'eBapu, 10 MiATBEPIPKYE POJib HU(GPOBMX Mejia Ta TPaHCHAIIOHAIBHUX
00pa3iB K MOTY>KHOTO MOTHBALIITHOTO YMHHUKA Y BUBUEHHI 1CTIAHCHKOT MOBH.

VY3aranpHIOIOYM MPOAHATI30BaHUM EMIIPUYHUN MaTepian, MOKHAa BHOKPEMHUTH
KUIbKa I[IHHICHO-CMUCJIOBUX JIOMIHAHT: AaKCIOJOTIYHUI HampsiM  (3BEpHEHHS
KJIJACUYHOTO KYJbTYPHOIO KAHOHY Ta JI0 PO3yMIHHS MOBH SIK HOCISI €CTETHYHOI,
ICTOPUYHOT W CHMBOJIYHOI CHAAIIWHM), 1JCHTH(IKAIIMHNN acnekT (yBara o
TIJIECHOCTI,  PUTMY,  adpo-IlaTHHOAMEPUKAHCHKOTO  CyOCTpary),  MeIIiHO-
KOMYHIKaTUBHUN YHMHHUK (POJIh Cy4acHUX MU(PPOBHUX Meia y popMyBaHHI MOTHBAITIT
JI0 BUBYEHHS 1CMAHCHKOI MOBM) Ta COIaJbHO-TIOMITUYHUN JUCKYpC (MpoOiemMu
TeHJEPHOT BUAMMOCTI, TPOMAJSHCHKOI MO3HUIIlI, COLiadbHUX 3MiH, MYyOJIYHOTO
MPEACTABHUITBA Ta aKTyalbHUX MOJITUYHHUX IpoleciB). TpaHchopmarlliss mpoeKTHOI
TISUTBHOCTI 3 PENpPOAYKTHBHOI B KPEAaTUBHO-TIOIIYKOBY — 3acBIIYY€ BHUCOKY
IHTEEKTyaJIbHY 3pUIICTh ayAUTOPIl Ta MIATBEPIKYE €PEKTUBHICTh EPCOHATIZ0BAHOI
MOJEJII HABYaHHSA ICIAHCBhKOI MOBM  SIK  JApyroi  1Ho3eMHoOi. JloBeneHo
JIHTBOJUJAKTUYHY HIHHICTh MIIX0Y, 32 SKOTO MOBa 3aCBOIOETHCS HE 130JIbOBAHO, a
4yepe3 0COOMCTICHO 3HAUYIINH KyJIbTYPHUHN 3MICT. MIXKYHIBEPCUTETChKY KOMYHIKAITIO
OCMHCJICHO K COIIIJIbHO 3HAYYIIUH MPOCTIp peami3allli JIHIBICTUYHOT €TUYHOCTI.
ITomideHo, 110 BOAHOYAC 3HMKYETHCS KOMYHIKATHBHA TPUBOXKHICTH Y HUGPOBOMY
IHIIIOMOBHOMY CEpPEJIOBUII, 3MIIIYyIOYM aKIEeHT 3 (popmaibHOi O0e3MOMMIKOBOCTI
MOBJICHHSI Ha 3MICTOBY TIOBHOIIHHICTh Ta KOMYHIKAaTUBHY  JOILUIBHICTh
BUCJIOBIIIOBaHHs.  3a0e3MeuyeThCcsl MEepexii [0 AaKTHUBHOTO  KOHCTPYIOBaHHS
NMoMiOHIYHOTO 00pa3y 1CMaHOMOBHOIO CBITY, 1€ 3/7100yBad OCBITHM BHCTYIA€ HE
MAaCMBHUM YYHEM, a IHTEPIPETATOPOM TJI00aJbHUX COLIOKYJIbTYPHUX BHKIJIMKIB.
DoKycC Ha TOCHIKEHHI KOHKPETHOI ocTaTi c(hopMyBaB CTAOLIbHY KOTHITUBHY OMOPY
I TIPOYKYBaHHS IHIIOMOBHOTO BHCIIOBIIIOBaHHS: 3aBIaHH KOMyHIKaHTa BUXOJAHUTh
3a MEXI1 CyTO PenpoAYKTUBHOTO BHUKIany OlorpadiuHux ¢akrtiB. Biarak, nonosigayu
Oepe Ha ce0e poJIb TOCHITHUKA Ta MEIaTOpa KyJIbTYPH, SKUHA 1HTEPHPETYE CYCHIIbHY
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Il ecTeTUYHy 3HAYyUIICTh OOPaHOi OCOOMCTOCTI, BU3HAYAE ii MICIE€ B HAIIIOHAJTILHOMY
Ta/abo 1HTepHaH10HaHBHOMy COI.[lOI(ynBTypHOMy KOHTUHYYMiI 1  3[AIMCHIOE
MparMaTyHy aanTaIliio CKJIaIHOTO 3MICTY J0 PEUEeNTUBHUX MOTPeO 1 piBHSI MOBHOI
MiATOTOBKH ayIUTOPIi.

Takum ynHOM, J17151 37100yBa4YiB HEMOBHUX 1 MDKAUCIUITIHAPHUX CIIE1aIbHOCTEH,
SK1 BUBYAIOThH ICIIAHCHKY MOBY fIK JIPYTY 1HO3EMHY, MIKYHIBEPCUTETChKa B3a€MOIIS
3a0e3mnedye 1HTErpallifo MOBJICHHEBOI MTPAKTUKH 3 €JIeMEHTaMH (axOBOi aHATITUKHA 1
MOJI0JTAaHHS OOMEKEHHS TPAIUIIIHHOT ay AUTOPHOT MOJIeN HaBYaHHs. MoBa npu oMy
NEPETBOPIOETHCS 3 130JbOBAHOTO HABYAJIHLHOTO MPEIMETa B IHCTPYMEHT JOCTYIY IO
r100aabHOT0 1H(POPMAIIHO-KYIBTYPHOTO W TPOQECIHHOTO MPOCTOPY, 10 OCOOIHBO
aKTyaJbHO B YMOBaX Cy4YaCHHMX COILIQJIbHHUX 3MiH, KOJU 1HIIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTh
nesiani OUIbIIe MOB’SI3YETHCS 3 YMIHHAM aHaI13yBaTH MIXXKHAPO/IHI MPOLIECH Ta JIISITH B
MDKKYJIBTYPHOMY CEpEJIOBHUIII, a HE 31 3JaTHICTIO JO IMOOYTOBOTO CITJIKYBaHHS.
[IpoekTHO-TIpe3eHTaLliHA AISUTBHICTD, Y MEXaX SKOi ICIaHChKa MOBa (DYHKIIOHYE SIK
IHCTPYMEHT  aKaJIeMIYHOTO BHUCJIOBJIIOBaHHSA, KYJbTYpHOI IHTEpIpeTalii Ta
MIKYHIBEPCUTETCHKOT KOMYHIKaIlli, 3a0e3mneunsia Mepexi BiJl PernpoOayKTUBHOTO
BUKJAy 1H(pOpMAIi O CaMOCTIHHOTO KOHCTPYIOBaHHS MOMi()OHIYHOTO 00pa3y
1CITAaHOMOBHOTO CBITY.

JITEPATYPA

1. Primera conexion Mechnikov—Karazin en clave hispana / Iepia icmaHOMOBHA OHJIaWH-3yCTPIY
MEYHHMKOBIIIB 1 KapasiHimiB. Personajes emblematicos del mundo hispano / 3HakoBi mocrari
1CIaHOMOBHOT O CBITY : npoepama, 12 nuctonana 2025 p. / yknan.: H. I'. IBanoBa, M. I1. CankoBcbKa;
Opnecvkuii HanionanpHuid yHiBepcuteT iMeHi [. 1. MeunukoBa, XapKiBCbKHI HaIllOHAIBHUI
yHiBepcuteT imeHi B. H. Kapasina. Oneca, Xapkis, 2025. 2 c.

JIIHFBOKPAiHO}HABCTBO SIK MPONEJEBTHYHUM KYPC 10
BUBYEHHS JPYI'OI IHO3EMHOI MOBHU: YCBIJIOMJIEHUI BUBIP
MOBHO-OCBITHbOI TPAEKTOPII

Haraais IBAHOBA

KaHauaaT GI0JIOTYHUX HAYK, JOIICHT,

JIOLIEHT Kadeapy 1IHO3eMHUX MOB MPOQECIHHOTO CIIPSIMyBaHHS,
Opnecwkuii HallioHATBHUM yHIBepcuTeT iMeHi . [. MeunukoBa

Onena HABOKA

KaHauaaT GI0JIOTTYHUX HAYK, JOIICHT,

3aBigyBay Kadeapu IHO3eMHUX MOB MTPOQeCiitHOro cpsMyBaHHs,
Opecwkuii HallloHaIbHUM yHIBepcuTeT iMeHi [. . MeunukoBa

AKTyalbHICTb pOOOTHM 3yMOBJIEHAa TOTPeOO0 MoOJEpHI3allii 1HIIOMOBHOI
M1JITOTOBKM 3/100yBaviB BUIIOI OCBITH crieliaibHOCTI C1 ExoHoMIKa ma MidCHAPOOHI
EeKOHOMIYHI 8I0HOCUHU B YMOBAX 3POCTaHHS POJII MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Y
npodeciiftHiii KOMyHIKallii, KOJIM 1HO3€MHI MOBH € HE JIMIIIE 3aCO00M CMUIKYBaHHS, a 1
1HCTPYMEHTOM BXOJ/DKEHHS JI0 IEBHOTO MPO(ECIHHOTO MPOCTOPY.
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Mera  crarti —  OOIpYHTYBaTM  HayKOBO-METOJWYHUN  MOTEHINal
IPOMNEACBTUYHOTO Kypcy “‘JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO™ fAK I1HCTPYMEHTY (POpMyBaHHS
MDKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI, 110 Mepelye BUBUYEHHIO IPYToi 1HO3eMHOI MOBH Ta
CIpHUS€ YCBIIOMJICHOMY BHOOPY I1HAMBIAYadbHOI MOBHO-OCBITHBOI TpPA€EKTOPII.
O3zHaifomJIeHHSI 3 1CTTAaHOMOBHUM, (PPaHKOMOBHHM 1 HIMEIIbKOMOBHUM CBITaMH J0
MOYaTKy MOBHOTO HaBYaHHS JI03BOJISIE IEPUIOKYPCHUKAM CITIBBIIHECTH KOKEH MOBHO-
KyJIbTYPHHIA apealt 13 BIACHUMU OCBITHIMU 1HTepecamMu i MailOyTHIMH nipodeciitHuMu
nepcrnektuBamu. Came B IIbOMY IOJISITa€ METOIMYHA HOBU3HA KYPCY: BiH IIEPETBOPIOE
BUOIp JIPyToi 1HO3eMHOI MOBU Ha yCBIJIOMJICHUM aKT Mpo(eciiHOro caMOBU3HAYEHHS
yepe3 MOonepeHE BXOKEHHSI B MOBHO-KYJIbTYPHUH CBIT.

HapuanpHa auciuriiiHa «JIIHTBOKpaiHO3HABCTBO» PO3po0JeHa K BHOIPKOBUMN
komroHeHT (BK) mis 3m00yBaviB mepinoro, 0akaiaaBpChKOTo, PiBHS BHUIIOI OCBITH
cremiam3zanii C1.02 «MixxHapoHI €KOHOMIYHI BITHOCHHUY», OCBITHBO-TPOdECiitHOT
nporpamMu  «MiDKHApOJHI €KOHOMIYHI BIJHOCHHM». JlucuuiuiiHa Mae BHOIpKOBUMN
XapaKTep 1 BUBYAETHCS MEPIIOKYPCHUKAMU Y APYTOMY CEMECTpI; ii 3arajibHUil 00CsT
ctanoBuTh 3 kpenutu €KTC, a6o 90 roauH, 3 sikux 16 roMH BiABEAEHO Ha Jiekii, 14
TOJIMH — Ha MPaKTU4HI 3aHATTA, 60 roguH — Ha caMoCTiiiHy poOOTy 3700yBayiB.
®opMoOI0 MIJICYMKOBOTIO KOHTPOJIHO € 3aiiK (IBaHoBa, 2025).

Po6oua nporpama BK «JIIHrBOKpaiHO3HABCTBO» PENPE3EHTYE ILUIICHY MOJEIb
(hopMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBayiB NEPIIOro OaKaiaBpChKOro
piBHSA crerianmizaii «MiKHapoaH1 eKOHOMIYHI BiTHOCHHW». KoHIlenTyanpHa OCHOBA
KypCy MOJisira€e B PO3yMiHHI MOBHU HE JIMIIE SK 3aco0y KOMYHIKaIlii, a SK HOCIA
KyJbTYypH, ICTOPUYHOI Tam’siTi, HAI[IOHAJIBHOI 1JEHTUYHOCTI Ta COI[laIbHUX
niHHocted. CaMe TOMY JUCIMIUIIHA OpPIEHTOBaHA HE Ha 130JbOBAHE 3aCBOEHHS
KpaiHO3HaBYOi 1H(opmalii, a Ha CHUCTEMHE OCMHUCJIEHHS B3a€EMO3B’SI3KY MOBH,
KyJbTYypU, CYCHUIbCTBA, ICTOPIi Ta CY4YaCHHUX COIIOKYJbTYpPHHX TIPOIIECIB Y
(paHKOMOBHOMY, ICTAHOMOBHOMY Ta HIMEI[IbKOMOBHOMY CBITI.

[HHOBAIIMHICTE Kypcy MOJsrae B HOro mnpomneneBTHYHOMY xapaktepi: BK
«JIiHTBOKpaiHO3HABCTBO» BUBYAETHCS JI0 MOYATKY CHCTEMHOTO OIMAHYBaHHS IPYroi
1HO3€MHOI MOBHM M BUKOHY€ (DYHKIIIIO 3MICTOBOTO, KYJbTYPHOIO Ta MOTHUBALIMHOIO
BXO/DKEHHS CTYAEHTIB y PI3HI MOBHO-KYJbTYypHI mpocTopu. Ha BigmiHy BiA
TPaAMIIITHOT MOJENI, 3a SKOI YYACHUKH OCBITHBOT'O MPOILIECY CIIOYaTKy OOMparOTh
MOBY, a B)K€ IMOTIM MOCTYNOBO 3HAHOMIIATHCS 3 KYyJbTYPOIO BIANOBIAHOI MOBHOI
CHUIBHOTH, 3allpOIIOHOBAHMW MIAX1J TMepeadadae 3BOPOTHY JIOTIKY: CHOYATKY
3100yBadl OTPUMYIOTh ITUTICHE YSIBJICHHS TPO 1CIIAaHOMOBHUM, (HPaHKOMOBHUH 1
HIMEIIbKOMOBHUH CBITH, IXHIO 1CTOPIIO, OCBITHI TPauIlii, KyJIbTypHI KOJIH, COIaIbHI
MOJIEJIi Ta Cy4acHy MI>KHAPOJIHY 3HAUYIIICTh, a BXKE Ha I1ii1 OCHOB1 (DOPMYIOTh OLIBIII
YCBIZIOMJIEHE CTaBJIEHHS 10 BUOOPY APYroi IHO3EMHOI MOBH.

3 HayKOBO-METOJAWYHOTO MOTJISAY TaKa MOCTiAOBHICTh € MPUHIIUIIOBO 3HAYYIIOI0,
OCKIJIbKM BOHA 3MIHIOE€ CaMy JIOTIKY IHIIOMOBHOi MiJATOTOBKW: MOBA IOCTAa€ HE SIK
abCTpakTHUI HaBYATLHUHN TIPEIMET, a SIK BX1J] 0 MEBHOTO KYJIBTYPHOTO, OCBITHBOTO,
npodeciitHoro ¥ IIHHICHOTO CBiTY. O3HalOMJICHHS 3 1CIIAHOMOBHUM, (PpaHKOMOBHHUM
Ta HIMEILKOMOBHHMM apeajamMl CTBOPIOE YMOBU ISl CBIIOMOTO BHUOOpPY MOBHOI1
TPAEKTOPIi, & TO1aJIbIIIe BABYEHHS APYTOi 1HO3€MHOI MOBU HaOyBae AJi1 Maiil0yTHHOTO
(haxiBIl OUIBIIOT 3MICTOBOT BMOTHMBOBAHOCTI. TakuM 4YMHOM, Kypc He Juiie ¢hopmye
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0a30By JIIHTBOKpPAiHO3HABUY 0013HAHICTh, @ 1 BAKOHYE POJIb METOANUYHOIO MOCTY M1X
3arajJbHUM MIDKKYJIBTYPHUM opleHTyBaHH;[M 1 TOAAIBIIAM IUIECTIPSIMOBAHUM
OTaHyBaHHSIM KOHKPETHOI APYTroi iHO3eMHOT MOBH.

[Iporpama mMae BUpa3Hy MUKIUCIHUIUIIHAPHY CIPSMOBAHICTb, OCKUIBKH MOETHYE
€JIEMEHTH JIHTBICTHKH, KyJbTYypoOJoOrii, KpaiHO3HABCTBAa, ICTOpIi, COIOJIOTI],
MOJIITUYHOI KYJIBTYPH, OCBITOJIOTIi Ta METOAUKH BUKJIAJaHHSA 1HO3EMHHX MOB, IO €
0COOJIMBO MPOAYKTUBHUM JJI MIATOTOBKH (PaxiBIIB 3 MIKHAPOJHUX E€KOHOMIYHHUX
BIJIHOCHH, OCKUIBKH MpodeciiiHa KOMYHIKaIlsl y MIXKHAPOJHOMY ITPOCTOPI MOTpedye
He JIMIIIe BOJIOJIIHHS MOBHMMHU 3ac00aMu, a i yMiHHS IHTEPIPETYBaTH KYJIbTYPHI KOJIH,
coIliajbHI HOPMU, CUMBOJIHM, CTEPEOTHITH, MOJIEII TTOBEIHKH Ta I[IHHICHI OPIEHTUPHU
IHIIOMOBHHX CITIJTBHOT.

BaxxiBo1o 0coOIMBICTIO TPOTPAMH € 1i Opl€HTAallisl HAa YCB1IOMIICHHM BUOIp IPyTOi
1HO3€eMHOI ~ MOBHU.  3aBJSKH  TIOPIBHSUIBHOMY  BHUBUYEHHIO  (PPaHKOMOBHOTIO,
ICIAHOMOBHOTO Ta HIMEI[bKOMOBHOI'O CBITIB 3/100yBaui OTPUMYIOTb MOXKIIUBICTH
CIIBBIJTHECTH MOBHO-KYJIbTYPHI OCOOJIMBOCTI IIMX ape€alliB 13 BJIIACHUMHU OCBITHIMH
1HTEepecamMu, MDKKYJIBTYPHUMH OpPI€EHTUPAMH Ta MPOQPECIHHUMU MEPCHeKTUBAMH. Y
TakMil crocid AWCHUIUIIHA BHUKOHYE K 1H(QOpMalliHO-MI3HABaJIbHy, TaK
1 MOTHBAIIHHO-OpIEHTAIINHY (PYHKLIIO, CHpUsAtour (HOPMYBAHHIO 1HIUBITYaIbHOI
TPAEKTOPii IHIIOMOBHOI IMIJTOTOBKM MalOyTHROTO (QaxiBIs 3 MIKHAPOIHUX
€KOHOMIYHHX BITHOCHH.

CTpyKTypHO AMCIMIUIIHA MOOYI0BAaHA 3@ MPUHIIUIIOM MOCTYIOBOIO NEPEXOAY BiJl
TEOPETUIHOTO OCMUCIICHHS 0Aa30BHUX MOHATH JIHIBOKPAaiHO3HABCTBA J0 MPAKTUIHOTO
aHali3y KOHKPETHUX COLIOKYJbTypHMX sBuil. [lepmmii  3micToBHil  OJOK
30CepeKEHNI Ha MOBI M KYJbTYpl SIK CUCTEMI 3HaHb: PO3IJISIAIOTHCSI TEOPETHYHI
3acaau JIIHTBOKPAiHO3HABCTBA, reorpadis Ta perioHajibHa Pi3HOMAHITHICTH MOBHO-
KyJbTYpHUX apealiiB, 1ICTOPUYHA TaMm’siTh, HAIIETBOPEHHS, MOJITHYHA KYJbTYpa,
COIliaJIbHI MOJIETIl, OCBITHI CUCTEMHU Ta YHIBEPCUTETChKI Tpaauilii. Jpyruii 3MicTOBUN
OJIOK Ma€ TPUKIAAHUN 1 KOMYHIKATUBHO OpPIEHTOBAHHI XapaKTep: BIH OXOILIIOE
MOBCSAKJACHHY KYJbTYypYy, MEHTAJITET, I[HHICHI OPIEHTUPH, CBSTA, HAI[IOHAIBHY
CUMBOJIKY, KYJbTYpPHI MapKepH, CTEPEOTHUIH, MOJOJIXKHY KYyJIbTypy Ta Cy4acHI
COIIIOKYJIBTYpHI MPOIECH. 3aBepIlIaJIbHUM €TaroM BUCTYIA€ MOPIBHSJIBHUM aHami3
COIIIOKYJIBTYPHUX MOJIeJIe 1CIaHOMOBHOIO, (PpaHKOMOBHOIO Ta HIMEIIbKOMOBHOIO
CBITY Y 3ICTaBJI€HHI 3 YKPaiHCbKHM JIOCBIJIOM.

BaxxnuBo, mo mnporpamMa Mae HE ONUCOBUM, a aHAIITUKO-1HTEpPHpETaLlIMHUMA
XapakTep, OCKIIbKM pe3yJbTaTOM HaBYaHHS € He cyMa ¢akTiB, a 3JaTHICTb
3aCTOCOBYBATH Il 3HAHHS B CHUTYaIlIIX MIKKYJIbTYpHOI KOMYHiKallii. 3100yBaui He
MPOCTO OTPUMYIOTh 1H(POpPMAIII0 MPO I1HII KpaiHW, a HABYAKOTHCA BUSBIATU
KyJIbTYPHO MapKOBaHI OJMHUII, TMOSACHIOBAaTH 3B 530K MK MOBHOIO (DOPMOIO 1
KyJbTYPHUM 3MICTOM, 1HTEPIPETYBATA CUMBOJIYHI SBHUIIA, KPUTUYHO OCMHUCTIOBATH
CTEPEOTHIIH, TMOPIBHIOBATH COLIOKYJBTYPHI MOJENI Ta CIIBBIAHOCUTH 1HIIOMOBHUMN
JOCBI1JT 3 YKPaiHCHKUM KOHTEKCTOM.

Oco0nuBYy METOIMYHY IIHHICTH CTAHOBUTH 30QJIAHCOBAHE MTOETHAHHS Ay TUTOPHOT
Ta CaMOCTIMHOI HaBYaJIbHOI MAisUTbHOCTI. JIEKiiHWII KOMIOHEHT 3abe3mnedye
TEOPETUYHE OCMHCIIEHHS KIIOYOBHX KaTeropii JIHrBOKpaiHO3HABCTBAa, 30KpeMa
MOHSTH MOBHU SIK HOCISI KYJIbTYPH, ICTOPUYHOI Mam’sITi, HAIIOHAJIBbHOI 1IEHTUYHOCTI,
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MOBHO-KYJIFTYPHOTO  apeajy, —KyJbTYpPHOTO  KOHILENTy Ta MDKKYJBTYpPHOT
KOMyH1Kau11 HpaKTI/Iqm 3aHATTS Cl'[pSIMOBaHl Ha 3aCTOCYBAHHS TEOPETUYHHX 3HAHD Y
MpoLeCi TUCKYCiH, TPyNOBOi poOOTH, aHaJi3y aBTEHTUYHHUX MaTepiaiB, IHTepIpeTanii
KyJIbTYPHO MAapKOBAaHUX OJHMHMUIIb, TOPIBHSHHS COLIOKYJbTYPHUX MOJENEH Ta
MOJICJIIOBaHHS MDKKYJIBTYPHUX CHUTyali. 3HayHUM oO0cAr caMOCTIHHOI pPoOOTH
CBIIYUTHh TPO JIOCTITHUIIBKO-OPIEHTOBAHUN XapaKTep KypcCy, OCKUIbKH 3700yBadi
MaloTh OMpPAalbOBYBaTH HAYKOBi, TOBIAKOBI, KyJbTYpOJIOTiuHI Ta HU(POBI Kepena,
roTyBaTH €ce, aHAJNITUYHI 3alMCKH, Mpe3eHTallli, KyJbTypHO-reorpadiuHi AOChE Ta
NOPIBHSUTBHI NMPOeKTH. OTXKe, HaBUajibHA MISUIBHICTh OpraHi30BaHa SIK MOCIIIOBHUN
mepexij BiJl PELENTHUBHOIO OIpalioBaHHA 1HQOpMaIli 10 MIPOJYKTUBHOIO
aKaJIeMIYHOTO BUCJIOBIIOBAHHS Ta JIOCHITHUIILKOT IHTEpIIpeTalii.

3 morisiay METOAWKM BHUKIAQJAHHS 1HO3EMHHMX MOB, Iporpama JIeMOHCTPYE
BOXJIMBUM Tepexis] BiA TpaguIiifHOro KpaiHO3HABCTBA O JIHTBOKpPAiHO3HABYOI
MOJIeTl, y HEHTpI sIKoi mepeOyBae He KpaiHa K CyKyHHICTh TeorpadidyHuX, ICTOPUIHIX
1 MOJITUYHUX BIJIOMOCTEH, @ MOBHO-KYJBTYpPHHI MPOCTIp SIK JAMHAMIYHA CHCTEMa
CMHUCIIB. Y IIbOMY KOHTEKCT1 CBSITa, CUMBOJIM, YHIBEPCUTETChKI JI€BI3HM, MOJIOJIIKHI
nu(ppoBl MPAKTUKH, MOJEIl MOBCAKACHHOTO CHUIKYBaHHS, (OpPMH 3BEpTaHHI,
VSABJIEHHA TMpPO 4Yac, JWUCTaHII0, NPHUBATHICTE abo mpodeciiiHy MOBEIIHKY
PO3TIIAAAIOTHCS SIK TEKCTH KYJBTYPH, 110 OTPEOYIOTh IHTEPHpETALlii.

Oco0JuBO MOKA30BOI0 € TEMa OCBITHIX CUCTEM Ta YHIBEPCUTETCHKUX TPAJHUIIIN, Yy
MeXax SIKOi OCBITHIA MPOCTIP IHTEPHPETYEThCS SIK BIJOOpPaKEHHS aKaJeMIYHOi
nam’sTi. 3BepHEHHS JI0 1CTOpIi €BpONEHChKUX YHIBEPCUTETIB 1 pOJIi TaTUHCHKOT MOBU
PO3KpHUBAE 1CIIAHOMOBHUM, (PpaHKOMOBHHMI Ta HIMEIILKOMOBHHM OCBITHI IPOCTOPHU SIK
B3a€MOITOB’s13aH1 CKJIAJIHMKU CIILJIBHOI €BPONEHCHKOT akaaeMidHoi Tpaauilii. JlaTuHa,
sKa TPUBAIUN Yac BUKOHYBaja (PyHKI[1I0 MOBHU HAyKH, OCBITH i MIXKYHIBEPCUTETCHKO1
KOMYHIKallii, yHIBEpCUTETCbKI [€BI3M, CEPEIHBOBIYHA MIXKHAPOJHA aKaJeMidyHa
MOOUIBHICTh, aKaJeMiyHa CHUMBOJIKa Ta BCECBITHBOBIJOMHI CTYJE€HTCHKHI TIMH
Gaudeamus igitur penpe3eHTYIOTh HE JIMINE ICTOPIF0 OCBITH, a W KYyJbTYpPHY
CMAJKOEMHICTh Cy4acHOTO YHIBEPCUTETY SIK HAJIHAI[IOHAJIBHOTO I1HTEJIEKTYaJIbHOTO
MPOCTOPY. 3aBISIKU I[bOMY T€Ma OCBITHIX CUCTEM BUXOJUThH 32 MEXKI1 OMUCY OKPEMUX
HalllOHAJIBHUX Mojesied 1 HaOyBae KOMIAPaTUBHOTO, 1CTOPUKO-KYJIbTYpPHOTO Ta
JIHTBOKPAiHO3HABYOTO 3HAYCHHHI.

[Iporpama Tako)X Ma€ BHpa3HUH KOMIAPATUBHHM TIOTCHIIAN: 3aBISKU
OJIHOYACHOMY 3JIy4CHHIO 1CIIAHOMOBHOTO, ()PAaHKOMOBHOTO Ta HIMEIbKOMOBHOIO
CBITIB YHHMKA€THCA OJHOBUMIpHE OaueHHS €BPOMEUCHKOTO YU TJIOOAIBHOTO
KYJbTYPHOTO IPOCTOpYy. 3100yBaui BUaThbCs OAUWTH HE JIMIIE BIAMIHHOCTI MiX
OKpEeMHUMHU KpaiHaMH, a ¥ IIUpIIl MOBHO-KYJBTYpHI apeaiu, iXHIO BHYTPIIIHIO
perioHaNibHy PI3HOMAHITHICTh, ICTOPUYHY 3yYMOBJICHICTh 1 CydYacHy JIMHAMIKY.
[TopiBHSIHHS 3 YKpAiHCBKHM JOCBIZIOM BHKOHY€ KOHIIENTYaTbHO BAXJIUBY (YHKINIO:
BOHO crpusie (pOpMyBaHHIO PEeQIIEKCUBHOI MIKKYJBTYPHOI CB1ZIOMOCTI, KOJIM 1HIIA
KYJIbTYypa OCMUCIIOETHCS HE SIK €K30TUYHUI 00’ €KT, a SIK MTPOCTIp J1aJI0Ty, 31CTaBJICHHS
Ta B3aEMHOTO Mi3HAHHS.

BaxnuBo migkpecauTy npodeciiiHo OpieHTOBaHWM XapakTep AUCUUIUIIHU. Jiis
3100yBaviB 3a3HAYEHO1 Crielliaaizallii JIHrBOKpaiHO3HaBYA MiJrOTOBKA € CKJIATHUKOM
MalOyTHROI (haxoBOi KOMYHIKaIlii, OCKUIbKM MIDKHApOJHA B3a€EMOJis Tependadae
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PO3YMIHHS JUIOBOTO €THKETY, OCBITHIX 1 COLIIAIbHUX MOJIeNIel, KyJIbTypHOI Iam’sTi,
CHUMBOJITYHUX KOJIB Ta KOMYHIKATUBHHMX OYIKYBaHb MPEICTABHUKIB PI3HUX CILIBHOT.
VY 11poMy ceHCl AUCUUILIIHA BUKOHYE HE JIMIIE 3arajJbHOrYMaHITapHy, a il IpUKIaaHy
byHKIII0, (OPMYIOUYM TOTOBHICTH JO KYyJbTYpPHO 4YYTIUBOI, TOJIEPAHTHOI Ta
e(deKTUBHOT KOMYHIKaIlii B MI>KHapOJHOMY CEpPEOBHILI.

3 METOI0 METOJAUYHOTO CYNMPOBOY peasisaiii Kypcy Oyiao 3aCTOCOBAHO CHUCTEMY
BXIJJHOTO Ta IMiJICYMKOBOTO AQHKETYBAHHS, IO JO3BOJHJIA IMPOCTEXKHUTH IUHAMIKY
dhopMyBaHHS JIIHTBOKpAiHO3HABUOi OO0I3HAHOCTI MW MIXKKYJIBTYpPHOI TOTOBHOCTI
NEepIIOKYPCHUKIB BKa3aHOI BHWINE crelianizaiii. BerynmHa miarHoctuka, siky Oyiio
NPOBEJICHO /10 TMOYaTKy BHBYEHHS AUCIMIUIIHU, OyJia CIOpsIMOBaHAa Ha BUSBIICHHS
MIOYaTKOBUX  ySBJIICGHb 3700yBadiB TMPO  ICIAHOMOBHUM, (DPaHKOMOBHHMM 1
HIMELIbKOMOBHHII MOBHO-KYJIBTYPHI IIPOCTOpH. 1l 3MicT OXOIUIIOBAaB KijbKa
B3a€EMOIIOB’SI3aHUX  ACIEKTIB: PIBEHb TNEPBUHHOI KpaiHO3HaBYOI 0O013HAHOCTI
CTYJICHTIB, IXHIO TOTOBHICTb JO MDKKYJIBTYPHOTO 3ICTaBJICHHS, MOTHUBALIIO JI0
BHUBYEHHS JPYroi 1HO3€MHOI MOBH, a TaAKO YCBIJOMIIEHHS 3B’ 513Ky M1 OCOOMCTHUMH
OCBITHIMHU 1HTE€pPECaMU, MOBHOIO MiJITOTOBKOIO, KYJbTYPHOIO KOMIIETEHTHICTIO Ta
Mai0yTHHOIO MPO(ECIMHOIO TISITBHICTIO.

OTtxe, BUOIp Apyroi 1HO3EMHOI MOBH PO3IIISIAE€THCS HE SIK CYTO OpraHi3alfiiiHe
pilIeHHS, a K €JIeMEHT (POPMYBaHHS I1HAMBIAYaJIbHOI OCBITHBOI Ta MPOQECIHHOI
TpaekTopii MaiOyTHHOro (haxiBLsl 3 MDKHApPOJHUX EKOHOMIYHUX BinHOCMH. Ha
3aBepUIAJIbHOMY €Tami  Kypcy OyJio TpOBEIEHO MiACYMKOBE pegIeKCUBHO-
OLIIHIOBAJIbHE AHKETYBaHHS, OPIEHTOBaHE Ha OCMMCIIEHHS 3/100yBadyaMH OCBITH SIK
BJIACHOI'O HAaBYaJIbHOI'O JIOCBiAY (CaMOOLIIHIOBaHHSI JIOCSATHYTHX pE3yJbTaTiB
HaBYaHHS), TaK 1 OMUCY IXHBOTO CTABJICHHS 10 3MICTy M oOpraizaiii JUCIUTLIIIHHA
(BU3HAUCHHS HAWOUIBII 3HAUYHIMX TEMaTHYHHX OJIOKIB, (popmyItoBaHHS MoOaKaHb
I0JI0 MOJAIBIIOTO BIOCKOHAJIEHHS Kypcy Tomo). IlimcymkoBe aHKeTyBaHHS
BUKOHYBAJIO (PYHKII}O SIK 3BOPOTHOrO 3B’SI3KY, TaK 1 METaKOTHITHMBHOI pedJieKcii;
HUIeThCs PO YCBIJOMIIEHHS 3100yBayaMH OCBITH BJIACHOI OCBITHBOI JWUHAMIKH: Bij
MOYaTKOBUX, (parMEHTapHUX VSIBJICHb MPO MOBHO-KYJBTYPHI TIPOCTOPH O
CUCTEMHOTO PO3YMIHHS MOBH SIK HOCIS KYJbTYPH, ICTOPUYHOI IaM’sITi, aKaAeMI4HOi
Tpamuiii Ta mnpodeciitHoi KomyHikamii. CuctemMa BXIJHOTO Ta MiJCYMKOBOTO
aHKETYBaHHS Jlaja 3MOTY MPOCTEKUTH AMHAMIKY (DOpPMYBaHHS JIHTBOKpaiHO3HABYOT
0013HaHOCT1, MDKKYJIbTYPHOI TOTOBHOCTI Ta MOTHBAI[IMHOTO CTaBJICHHS YYacCHUKIB
OCBITHBOTO TIPOLIECY 10 BUOOPY APYTOi IHO3EMHOI MOBH.

Takum uyumHOM, poOoua mporpama guctuiuliind BK «JliHrBokpaiHO3HABCTBO
XapaKTEepU3y€eThCsl K METOAMYHO IUIICHA, KOMIIETEHTHICHO OpIEHTOBaHa Ta
MDKJIUCIUIUTIHAPHA OCBITHS MOJICIb. Ii HayKOBO-METOJMYHA HOBHM3HA IMOJIATAE Yy
MOETHAHHI TEOPETUYHOTO JIIHTBOKPATHO3HABUOTO 3HAHHS, KOMIIAPATUBHOTO aHAIII3Y
TPHOX MOBHO-KYJIbTYPHHUX MPOCTOPIB, AKTUBHUX METOJIIB HABYAHHS, JOCIITHUIIBKIX
3aBAaHb 1 npodeciiiHoi opieHTalli Ha cepy MIKHAPOJHUX EKOHOMIUHUX BITHOCHH.
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MOPIBHAJIbHUM AHAJII3 IK IHHOBAIIMHA IOMIHAHTA
OPIEHTOBHOI'O ETAITY ®OPMYBAHHSI ®PAHIIY3bKHX
APTUKYJAHNINHUX YMIHb

Mapianna KHA3AH

JIOKTOP IeJIaroriYHUX HayK, mpodecop,

npodecop kadeapu ppaniry3pkoi Gis10I0rii,

Onecbkuii HallioHABHUH yHIBepcuTeT iMeH1 [.I. MeunukoBa

€srenis MAIUIIJIIOK

3100yBay BUINOI OCBITH JIPYTOro (MariCTepchbKoro) piBHs;
BIIJIUICHHS hpaHITy3bKOi (D1JI0JI0T1],

Onecbkuii HallioHATBHUHN yHIBepcuTeT iMeHi [.I. MeunukoBa

[TopiBHAIBHUI aHAII3 HA MEPIIOMY eTanl (OPMyBaHHS apTUKYJIALINHUX YMIHb €
HE MPOCTHM 3ICTABJICHHAM PIJHOI MOBH 13 1HO3€MHOIO MOBOIO, SIKA BHBYA€THCS, A
IHCTPYMEHTOM CBIJJOMOTO YIpPaBIiHHS KOTHITUBHOIO IISUIBHICTIO, LIO BiJAINOBIJIA€
BHMOTaM 1HHOBaIIMHOT BUIIO1 OcBITH. CydyacHa METOIMKA BUKJIAAHHS BIIXOIUTH BiT
PENPOAYKTUBHUX MOJENENH O MPOIYKTUBHUX 1 TBOPUYMX; IHHOBALIWHICTh IOJISATa€E B
TOMY, 1[0 BiJIOyBa€ThCA TMEpeXiJi Bii MEXaHIYHOTO TOBTOPEHHS JIO CBIJIOMOTO
CaMOBHMPAXXEHHsI CTyAE€HTAa. BUKOpPUCTaHHS IHTEPAKTUBHUX METOAIB Yy IMpolecl
MOPIBHSUIBHOTO ~ aHAJI3y PpO3IIMPIOE JUJAKTHYHI MOMJIMBOCTI Ta  TMIJBHUIILYE
pE3yJIbTaTUBHICTh NOPIBHSAHO 3 TPAJULIITHUMHI METOIAMH, aJl€ HE 3alepeuyoun IXHIO
(byHaaMEHTaIbHY LIHHICTb.

[lepmmm eTannom (popmMyBaHHS ApTUKYISLIAHUX YMIHb € OPIEHTOBHO-TI1ATOTOBYHIA
eTar, a00 03HaOMJIEHHS 3 HOBUM 3BYKOM. 3T1IHO 3 MeToauuHuMU 3acagamu O. biruy,
OpIEHTOBHO-MIATOTOBUMN €Tan € (PyHIaMEHTOM JJi1 CTBOPEHHS! OPIEHTOBHOI OCHOBU
nii, mo 3abesneuye Tmiepexiy g0 aBtoMaru3aiii HaBuuku (birmu, 2013:181).
[TopiBHsUIBHUIN aHalI3 CTBOPIOE 1[I0 OPIEHTOBHY OCHOBY, OTOX CTYJIEHT HE MPOCTO
IMITy€ 3BYK, a pO3yMi€ HOTO CTPYKTYpYy uepe3 MOPIBHSHHS 3 PIAHOI MOBOIO, IO
JI03BOJISIE KOHTPOJIIOBATH MPABWIBbHICTh BUMOBHU. CrHparouuch Ha KoHuenmio O.
JleMmyKkeH, y MeXax I[bOTO €Taly peani3yloThCs 1Bl TOJIOBHI OIeparlii; po3mi3HaTH
(repérer) 3ByK B KOHTEKCTI Ta HOTO MOPIBHATH (COMPArer) 3 apTUKyJIAiiHOK 023010
pigHoi moBu (Demougin, 2008:6). 3a gomoMororw ormepaiiiid po3mi3HaBaHHSA Ta
MOPIBHSHHSA CTYJCHT MOMIYAa€ CHUIbHI Ta BIAMIHHI pucH. [[is Toro mob posmnodaru
MOPIBHSUILHUM aHaNi3, MTOTPIOHO JIJIsl TIOYATKY MPOJIEMOHCTPYBATH 3BYK Y KOHTEKCTI
1HO3E€MHOT'O CJIOBA, AaJll B HHOMY PO3MI3HATH LEH 3BYK K OKPEMHM 00’ €KT; yKe MOTIM
CTYJICHT MOPIBHIOE 31 3ByKOM Y P1JHI/ MOBI Ta pOOUTH BUCHOBKH, YUM BOHU CX01 200
BIJIPI3HSIOTHCS (M’ SIKICTIO, TBEPAICTIO, A3BIHKICTIO TOIIO).

[lepexigHUM 10 TPOAYKTUBHHUX MOJIJCH HaBUaHHS € BUPAKEHHS CTYJICHTOM
IHTEJEeKTyaJIbHOI CBOOOAM Ta TBOPYOCTI: 3700yBay BHILOI OCBITHU CaMOCTIMHO
aHajizye, MOpiBHIOE Ta y3araibHioe. O. birud 3a3Havae, 1110 HEIOJIIKM HABUYAJILHOTO
MPOIIECY MOXYTh OyTH YAaCTKOBO IMOOJIAaHI 32 YMOB peasi3allii aBTOHOMHOT po0OTH
yuHiB (birmu, 2013: 510). Takum uMHOM, 1HHOBaIliilHE HaBYaHHS Oa3yeThCs Ha
CBIJIOMOCTI Ta aBTOHOMIi CTyJ€HTa, KWW BHUpPa)Ka€ CBOIO 3MaTHICTh MUCTUTH. Lle
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3a0e3neuye TpaHchoOpMallilo HaBYaHHS 3 PENPOAYKTUBHOIO KOMIIOBaHHS [0
MPOAYKTHUBHOI JISUTBHOCTI.

KirodoBy pois TyT Bigirpae iHia orepaiis, a came inaykysatu (induire), ne Bxe
MICJIsl CAaMOTO MOPIBHSUIBHOTO aHalli3y CTYIEHT POOUTH CAaMOCTIHHO CBOi BUCHOBKH Ta
BHUBOJUTH MpaBuiia o0y I0BHU IHIIOMOBHOI apTUKYJIAIIiTHOT O0a3u. [IpaBuio BUMOBHU HE
€ TOTOBUM JIJIsSi MEXaHIYHOTO 3araM’ITOBYBaHHS, ajie 3aBJISKH UM BUCHOBKaM BOHO
CTa€ YaCTHUHOIO BJIACHOTO AOCBiNy cryAeHTa. @. JleMyXeH aKIEHTY€ yBary Ha [[bOMY
Ta BU3HAYae BKa3aHWU IPOIEC SK MPHUBIACHEHHs (appropriation) MoBu, y Mexax
SIKOTO CTYJICHT CAaMOCTIMHO KOHCTPYIOE CBOIO MOBJICHHEBY 17ieHTHYHICTH (Demougin,
2008:5).

PosrisitnemMo, siK TMpalfioe MOpIiBHSJIBHUN aHaji3 y 3aCTOCYBaHHI 1HTEPAKTHUBHUX
MeTofiB. Sk 3azHadyae M. Jl1oapKko, BHUKOPUCTAHHS 1HHOBAILIMHUX TEXHOJOTIA B
OCBITHBOMY IIPOIIECI MOXKE 3pOOUTH HaBYAHHS JICTITUM 1 €(DEKTUBHIIIUM, 0 TOTO XK
BOHH 3/1aTHI MOTHBYBaTu ctyaeHTa (JIronbko, 2024:42). OTox npocTilie Ta MiKaBiiie
Ha IIbOMY eTami Oyje mpaitoBatu 3 nporpamoro Audacity. ITix wac BHKOpUCTaHHS
MporpaMu BIIOYBAETHCS MI)KMOBHE 31CTaBJICHHS; 116 € CHHXPOHHE MOPIBHAHHS JIBOX
CHEKTPOrpaM piJIHOT Ta IHO3EMHOI MOBH JIJIsl BUSIBJIICHHS JU(EPEHIINHNUX O3HAK Ta 30H
MoxnBoi 1HTepdepenttii. JI. Kapaam 3a3nayae ronoBHy nepeayMoBy iHTEphEpeHIlii:
JIOAMHA, 3aBXKIM PO3MOBISIOYM 1HO3EMHOIO MOBOIO, BHKOPHUCTOBYE HaBHUYKU
MoOBJIeHHs piiHOI0 MoBOK0 (Kapmami, 2016:281). Came iHTepdepeHIlis € oaHie0 3
OCHOBHHX TEPEIIKO/T 10 (OPMYBaHHS MTPaBUILHOI BUMOBH, TOMY Ha II€ CTYACHTY CJIiJT
MpUBEepHYTH Oarato yBaru. Takok MOXHa pOOUTH OaraTOMOBHE MOpPIBHSIHHS, €
3100yBad BHUIIOT OCBITH MOPIBHIOE (PpaHIly3bKi (POHEMU 3 aHAJIOraMd B I1HIIUX
BUBYECHHUX MOBaX.

[TepeBaramMu 1IbOro METONY € T€, IO CTYACHT OAYUTh CBOI PE3YJbTAaTH Bi3yaJbHO
Ta MO>KE MPAIIOBATH 3 HUMU SIK CAMOCTIMHO, TaK 1 3 rpynoto. M. JItoinpko Harosomye,
10 MYyJBTUME/I1H1 10JJaTKHU JJAaF0Th MOKJIMBICTh CTBOPIOBATH IHTEPAKTUBHI 3aBIaHHS,
MOTHUBYIOTh CTYJEHTIB J10 aKTUBHOI y4dacTi Ha 3aHATTsIX (Jlronpko, 2024:48). Otxe, B
MOPIBHSUTBHOMY aHaii3i 3 mporpamoro Audacity peami3yeTbcsi iIHTEPaKTUBHICTH 3a
JIOTIOMOT'OX0 1HHOBAI[IMHUX TEXHOJIOT1H Ta METO/1B.

3a3HauuMo, 110 y BHIIAJIKaX, KOJM BIJCYTHI aHAJOTH 3BYKIB y PIAHINA MOBI,
MOPIBHSJIBHUI aHalll3 MOK€ BUKOPHUCTOBYBATHCS JELIO 1HaKIIe. MU po3kiagaemMo
HEB1JIOMUI HaM 3BYK Ha 3HAHOMI1 CTyIeHTY ()OHEMHU, 5Kl € B YKPATHChKIH MOBI; TOOTO
YaCTKOBO MOPIBHIOEMO Ta HAJAEMO HOBY 1H(GOpPMAIIII0 CTOCOBHO TOTO, SIK BUMOBUTHU
TOM YU 1HIIUN 3BYK; TOTIM IEMOHCTPYEMO MOTIM IEMOHCTPYEMO MEPEBAKHO CXOXKICTh
1 momoBHIOEMO Horo. Hampukian, y ¢paHity3pkoMy ciioBi lune mMu mpomoHyeMo
CTYJICHTY IIOCTAaBHTH S3MK TakK, HIOM XO04YeMO cCKaszaTH yKpaiHChke [i], anme ryom
BUTATYEMO BIIepel 1 HAMpPYyXKyeMo iX, sk ais 3Byka [y]. Tak, y Hac BHXOIUTh
npaBuiIbHA (paHIly3bka BUMOBA, X04a MH O€pEMO 32 OCHOBY YKPATHCHKY MOBY, OTKE,
MU TOPiBHIOEMO 3 Hero. i Toro, mo0 3BYK JAOBECTH O aBTCHTHYHOTO 3BYYaHHS,
MOJKHA JIOJaTKOBO CKOPHCTATHCS B TAKOMY BHITaJIKy 3HOBY  Iporpamoro Audacity,
abu Bi3yaJbHO 0AYUTH, YU JOCST CTYACHT PE3yJbTaTy.

OTxe, MaeMO 3MOTy 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 TTOPIBHSJIBHHUM aHaI3 € HEB1I €MHUM
IHCTPYMEHTOM Ha TNeplioMy eTami (OpMyBaHHS APTUKYJSUIMHUX YMiHb, TOOTO,
opieHTOBHO-TiAroToBuoro eramy. CmiBmpars 3 mporpamoro Audacity BimkpuBae
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0araTo MOXXJIMBOCTEH AJIi BUKOPHCTAHHS 1HTEPAKTUBHUX METOJIB, 10 POOUTH Ll
MPOIIeC TPOYKTUBHUM Ta IHHOBaMiHUM. CTyIeHT Ma€ O1ibIiie CBOOOAM TBOPUOCTI Ta
BUABIISIE 1HTEpEC A0 (POPMYBaHHS CBO€I 1HIIOMOBHOI apTHKYJIALIAHOT 6a3u. HaBiTh y
pasi BIZICYTHOCTI MPSIMOTO aHAJIOTa 3ByKa MOPi1BHSUIBHUIA aHaNI3 TAKOXK € KOPUCHUM Ta
e(heKTUBHUM.
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CYYACHI IHTEPAKTUBHI METOJIY PO3BUTKY MIKKYJbTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB MIZKHAPOJHUX EKOHOMIYHHUX
BITHOCHH

Amnacracias KPAMAPEHKO
BUKJIaJ1a4 Kadenpu 1H03eMHUX MOB MPO(dECIifHOTO CIIPSMYBaHHS,
Onecwkuii HallloHAIBHUM yHIBepcuTeT iMeHi [.[.MeunnkoBa

B ymoBax rimo6ai3ariii Ta akTUBHOT'O PO3BUTKY MIKHAPOIHOTO CIIBPOOITHUIITBA
0COOJIMBOrO 3HauYeHHs HaOyBa€e MIArOTOBKA MaillOyTHIX (axiBIiB 3 MIXKHAPOIHHUX
€KOHOMIYHMX BIJIHOCUH 70 €(EeKTUBHOI MDKKYJIbTypHOi B3aemomii. CyuyacHui
crietiamcT y cdepl Mb>KHAPOJIHOTO O13HECY, eKOHOMIKM YM JUIIOMAaTii MIOBUHEH HE
JIUIIIE BOJIOAITH 1HO3EMHOIO MOBOIO, a i PO3YMITH KYJIbTYPHI OCOOJIMBOCTI MapTHEPIB,
crienndiKy IUJIOBOTO CIIKYBaHHS, HaIllOHAJbHI ITIHHOCTI Ta MOJEJ ITOBEIIHKU
MPEJICTAaBHUKIB 1HIIMX KPaiH.

MiXKyIbTypHa KOMYHIKAIlIS € BaKIMBOIO CKJIaJ0BOI0 MPO(]eciitHOl MmiAroTOBKH
CTYJICHTIB CIIeL1aJbHOCTI « M1KHapOJH1 €KOHOMIYHI BIJTHOCUHW, OCKIJIbKHA CaMe BOHA
3a0e3neuye e(EeKTUBHICTh MIKHAPOJHHUX NEPEroBopiB, MpoeciiiHOi chiBOpaii Ta
KOMYHIKallil y 0araToKyJbTypHOMY cepeAoBuiii. HegocraTHii piBeHb MIXKKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI MOK€ MPHU3BOAUTH O KOMYHIKaTUBHUX Oap’epiB, KOH(IIKTIB Ta
HETMOPO3yMiHb Yy TIpoLieci MPoQeciiHOT A1sIIBHOCTI.

VY nporuect HaBYaHHS 1HO3€MHOT MOBH BaXKJIMBO (POPMYBATH HE JIMIIIE MOBHY, a i
MDKKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTh CTyeHTIB. OCcOOJIMBOro 3Ha4€HHS Y I[bOMY IMpOILIEC]
HaOyBalOTh I1HTEPAKTHUBHI METOJM HABUaHHS, SIKI MOJEIIOIOTh pPEaJibHI CHUTYyaIlii
MDKHApOJIHOT MpodeciiHOl B3aeMOAIl Ta CHPUSIOTH PO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX,
aHAJIITUYHUX 1 COLIOKYJIBTYPHUX YMIHb.

OmauM 13 Halle(eKTUBHIIIMX METOAIB € KEeWC-METOM, SKHKM Iepeadadae aHaii3
peasibHUX a00 3MOJENbOBAaHUX CUTYalllll MIKKYJIBTYpHOro chiiikyBaHHs. Pobora 3
KelicaMyd JI03BOJIAE€ CTyJEHTaM aHali3yBaTH MmpodeciiiHi mpobiieMu, UIyKaTu
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ONTUMAJIbHI NUISIXW 1X BUPIIICHHS, apTyMEHTYBATH BJIACHY IMO3UIIII0 Ta BPaXOBYBaTU
KyJIbTYpHI 0COOMMBOCTI mapTHepiB. OcCoOMMBO aKTyadbHUMH MJii CTY/ACHTIB
MDKHApPOJHUX €KOHOMIYHUX BITHOCHUH € KEHCH, TOB’si3aHI 3 MIKHAPOJIHUMH
NeperoBopamMy, MITpallifHUMU MPOILECaMHU, OCBITHIMH CHUCTEMaMH pPI3HHUX KpaiH,
MDKKYJIBTYPHUMU KOH(IIKTaMHU Ta OCOOJIMBOCTSAMU BEJCHHs O13HECY.

BaxxnuBy posb y opMyBaHHI MIKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI TAaKOX BiJIITPalOTh
pONBOBI Ta JUIOBI irpu. BoHHM H03BONSIOTE MOAENtOBaTH MpOQeciiiHl cuTyarii
MIKHAPOJHOTO CHIJIKYBaHHSA: TEPErOBOPU MIXK MPEJCTAaBHUKAMHU PI3HUX KpaiH,
YKJIaJaHHS MDKHAPOJHMX KOHTPAKTIB, y4acThb y MDKHapoJIHUX (opymax uu
JSJIBHOCTI MDKHAPOJHUX OpraHizamii. Taki METoau CHPHUSIOTH PO3BUTKY HABHYOK
KOMaH/JHO1 poOOTH, TUINIOMAaTUYHOCTI, TOJIEPAHTHOCTI Ta MPO(PeCciiHOr0 MOBJICHHS.

EdexTuBHUM METO/IOM € 1 MPOEKTHE HaBYAHHS, sIKe (POPMYE 371aTHICTh CTYCHTIB
IpaIroBaTH 3 MIXKHAPOAHOKO 1H(PopMaIli€ro, aHali3yBaTU €KOHOMIYHI MPOIIECH PI3HUX
KpaiH, CTBOpIOBAaTH IMPE3EHTAIlll Ta peaji30ByBATH MIKKYJIbTYPHI JOCHIIHUIIBKI
MIPOEKTH 1HO3EMHOIO0 MOBOIO. BUKOHAHHSI CIIIJIBHUX IIPOEKTIB PO3BUBAE CAMOCTIIHICTD,
KPUTUYHE MUCIJICHHS Ta TOTOBHICTH 10 MpodeciiiHOi KOMYHIKAIlll y MIXKHApOJTHOMY
cepeOBUIII.

BukopucTanHsa iHTEpaKTUBHUX METOIB HaBYaHHs Ha 3aHATTIX 3 1HO3EMHOI MOBHU
COpHsi€ aKTHBI3alli MI3HABAJIBHOI JISUIBHOCTI CTYAEHTIB, PO3BUTKY MIKKYJbTYpPHOI
YyTIMBOCTI Ta (POpMYBaHHIO NPOQECIiHUX KOMIIETEHTHOCTEH, HEOOXIIHMX MJIs
MaiOyTHBOI IISITBHOCTI Y cpepi MI>KHAPOHUX €KOHOMIYHUX BiJTHOCHH.

OTtxe, IHTepaKTUBHI METOJIM HaBYAHHS, 30KpeMa KeiC-MeTOI, pOJbOBI Ta JIIJIOBI
Irpy, TPOEKTHE HABYAHHSI, 1e0aTH ¥ MUCKYyCii, € eeKTUBHUM 3ac000M (OpMyBaHHS
MiKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/IEHTIB Mi’KHAPOIHUX EKOHOMIUHHX BiTHOCHH. IX
BUKOPDUCTaHHA 3a0e3leuye pO3BUTOK KOMYHIKATHUBHMX, COLIOKYJBTYpPHHUX Ta
npodeciiHuX yMiHb, HEOOXITHUX ISl YCHINIHOI JiSTIbHOCTI B YMOBaxX Cy4acHOTO
rJ100aJ1130BaHOr0 CYCIJIbCTBA.
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YOUTUBE-KAHAJIU SIK IHCTPYMEHT LIU®POBOI MIATPUMKHU
HABYAHHSA JIATUHCHKOI MOBH

Jlapuca MUPOHOBA
CTapIIMi BUKJIaa4 Kadeapu iHO3eMHUX MOB IIpo(deciitHOro cnpsiMyBaHHS,
Onecbkuii HallioHATBHUH yHIBepcuTeT iMeH1 [.I. MeunukoBa

VY cydacHOMY OCBITHBOMY IIPOCTOpI, TO3HAYEHOMY aKTUBHOIO ITU(POBI3alli€l0 Ta
3pOCTaHHSAM POl HepopMaTbHUX JHKEpes 3HaHb, OCOOJIMBOI aKTyalbHOCTI HaOyBae
MATAHHS BUKOPUCTAHHS QJIbTCPHATUBHUX 1 JOTIOMDKHHMX 3ac0o0iB HaBYaHHSI.
CrparteriyHa BaXKJIUBICTh BUBYEHHS JATHHCHKOI MOBH B XXI CTOMITTI 3ymMOBIeHa ii
CTaTycoM $IK (PyHIAaMEHTaIbHOI OCHOBU €BPOIEHCHKOTO KYyJIBTYpHOTO KOIy Ta
JIHTBICTUYHOTO CyOCTpaTy mjisi OUTBIIOCTI Cy4aCHUX 3aXiIHUX MOB. Y KOHTEKCTI
rnobanpHOi IUQpOBI3alii KIaCHYHA MapajurMa BHUKIAJAaHHS TEPEKUBAE CYTTEBY
TpaHchopMmarllito: TpPaauIliiHI ManepoBl MIJIPYYHUKH TMOCTYMAIOTHCS  MICIIEM
JUHAMIYHUM ~ MYyJIbTUMEINHUM 1aTdhopmaMm. AKTyaldbHUM € Tepexil Bij
TPAJAMIIIITHOTO IPaMaTUKO-TIEPEKIAJHOTO METONY, SIKUN JECATHIITTAMHU JTOMIHYBaB Yy
KJIACUYHIN ¢bimoorii,
0  aJanTUBHUX  MOJEJEW  HaBYaHHS, 110  BIANOBIJAIOTh  KOTHITHBHUM
0COOJIMBOCTSIM cyyacHUX 3700yBadiB ocBiTH (MupoHnoBa & YibsiHoBa, 2026).

JlaTuHCBPKA MOBa, TpaJMIIMHO acollifoBaHa 3 KJIACHMYHOIO (DIJIOIOTIYHOO
MIJITOTOBKOIO Ta aKaJeMIYHOIO KOHCEPBAaTHUBHICTIO, TAaKOX 3a3HA€ BIUIMBY IUX
tpancopmariiii. I[lopsig 13 ycTageHUMH METOAMKAMM BUKIIAJIaHHS JAeAall IMIUPIIE
BIPOBAKYIOThCA HUGPOBI PECypCH, cepell SKUX BaXKJIMBE MiCIEe MOCIIAI0Th
BijeoruiaTopmu, 30kpema YouTube. BukopucroByroun Bineo 3 YouTube B sikocTi
HaBYaAJILHOTO 3acO0y MIJBUILYE MOTHBALIIO Ta 3al[IKABJICHICTh CTY/ICHTIB y HaBYaHHI
(ITomomnsik, 2024). Bukopucranus YouTube-kanaiiB y mporieci BUBYCHHSI JIATUHCHKOT
MOBHU BIJKPUBA€ HOBI MOMJIMBOCTI JJISI YPI3HOMAHITHEHHS HABYAJIBLHOTO TMPOIIECY,
MIJIBUINICHHS MOTHBAIli 37100yBadiB Ta 1HAMBIAyadizamii HaBUYaHHSA. BilCOKOHTEHT
3a0e3nedye MO€HAHHS ayAl0BI3yalbHOTO CIPUMHSTTS MaTepially, CIIpUsI€E Kpaluomy
3aCBOEHHIO (DOHETUYHUX, JICKCUYHHX 1 TPAMAaTUYHUX aCMIEKTIB MOBHU, a TAKOK CTBOPIOE
YMOBH TS caMOCTiiHOT poboTH. [lnatdopma YouTube cTBOproe BeIHMKi MOKIMBOCTI
JUTst 3100yBaviB OCBITH, SIKI BUBYAIOTh 1HO3€MHI MOBH, pOOJISIYM TPOIIEC HABUAHHS
mikaBuM 1 3mictoBHuM (JIymiB Ta iH., 2025:458). Kpim TOro, mOCTYymHICTH 1
PI3HOMAaHITHICTh HaBYAJIbHMX KaHAJIB J03BOJIAE€ aJanTyBaTH MaTepiayl 0 PI3HUX
PIBHIB MIATOTOBKU Ta OCBITHIX NOTPeO MailOyTHIX (axiBIIB.

Pa3zom 13 TuM mocTae HEOOXITHICTH HAYKOBOTO OCMHCJICHHS JAUAAKTUYHOTO
noteHniany YouTube sk momomikHOro 3aco0y y BHMKIaJaHHI JATHHCHKOI MOBH,
BU3HAYEHHS MOTO mepeBar 1 0OMeKeHb, a TAaKOX BUPOOJIEHHS €()EKTUBHUX CTpaTerii
iHTerpauii BIJICOKOHTEHTY B HaBYAJIbHHMM Tmpolec. AKTYalbHICTh JOCIHIIKEHHS
3yMOBJIEHa TIpolecaMu IU(poBi3aIlii OCBITHROTO CEPENOBUINA Ta 3POCTAHHAM
3HAYYIIOCTI BIICOKOHTEHTY SIK €()EKTUBHOTO JUAAKTUIHOTO PECYPCY Y CUCTEMI BUIIIOT
OCBITHU. 3 OTJISAY Ha I, METOI0 JIaHOI CTATTl € aHaJli3 MOXJIMBOCTEH BUKOPUCTAHHSI
YouTube-kaHasiB y nmpoiieci BABUCHHS JaTUHCHKOT MOBH Ta OOTPYHTYBaHHS iX POJIi 5K
JIOIATKOBOI'O 1HCTPYMEHTY (popMyBaHHS MOBHOI Ta MpogeciiiHOT KOMIIETEHTHOCTI
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cTyaeHTiB-pinosorie. Hamu mnpoBeneHO KOMIUIEKCHE (iI0JOTIYHE TOCTIIKEHHS
KOHTEHTY YKpaiHOMOBHHUX YOUTuUbe-kaHamiB, sSiKi MPOIOHYIOTh TPAaMaTUYHHUN MaTepiat

3 JATHHCHKOT MOBH (@Haranisbesyuiko, (@kates_speaking,
(@JlatuncekamoBaHaBuanbumiikype, (@petermakhlin, (@viktorstavnyuk6241). VY
JOCTIPKEHH] BHKOPUCTAaHO KOMIUJIEKC METOJIB, 30KpeMa TEOpeTHYHI — aHali3

HAYKOBHX JDKEPEN 13 MpoOJieMU BUKOPUCTAHHS HU(POBUX pecypciB y HAaBUaHHI MOB.
Cepen eMImpuYHHX METOJIB 3a3HAYMMO KOHTeHT-aHanmi3 YouTube-kanamiB 3
JATUHCBKOI MOBHM 3 ypaxXyBaHHAM iX JUIAKTUYHUX XapaKTEPUCTUK, a TaKOX
NeJaroriyie CroCTEPEKEHHsI 32 OCOOJIMBOCTSAMM iX BUKOPUCTAHHS Y HaBYAIbHOMY
nporieci; 00poOKa pe3yabTaTiB 3/1HCHIOBAJIACS 13 3aCTOCYBAHHSM SKICHOTO aHAIII3y Ta
€JIEMEHTIB KUIbKICHOI 1HTepmpeTali JaHux. Hali3MiCTOBHIIIMM BHSBHUBCS KaHaj
@petermakhlin (18.3 TuC. TIANUCHUKIB), SIKMM € PENPE3CHTATUBHHUM IIPUKIIAIOM
Cy4acHOTO JIIHTBOJUIAKTHYHOTO IHCTPYMEHTApi10. AHAJII3 KaHATy J03BOJIUTh OIIHUTH
MOTEHI[1a] ME1a0CBITU Y c(epl KIACUYHOI (II0JIOT1i, OCKUIBKHU SIKICTh HaBYaJIbHOTO
Marepialy B LIA raigy3l KPUTHUYHO 3aJIEKUTh BIlJ HAyKOBOrO O€KrpayHay Ta
aKaJeMIYHOI CYMIIIHHOCTI aBTopa. B akajeMiuHOMy cCepeloBHUIIl OCOOUCTICTh
BHKJIa/1a4ya € KIIFOUOBUM BEpU(pIKATOPOM AOCTOBIPHOCTI 3HaHb. [leTpo AxoBuy Maxiiin
— KJacU4HHMM (DUTOJIOT, POMAHICT Ta JIHIBICT, YUH TBOPYMI JOpOOOK Hamiuye 15
MoHorpadiit Ta nocionukiB (Maxuin, Jlanuenko, 2006), a Takoxx moHaz 100 HaykoBux
1 HaykoBo-momyJjsipHux crarel. Taka (yHmameHTanpHa KBamidikamis 3ade3nedye
BUCOKHIM pPIBEHb TOYHOCTI MPH EKCTPAMOJAIIi CKIAAHUX JIHTBICTUYHHUX SIBUIL Yy
dopMar BieOypoKy. 30Kpema, IJIuOOKa HaykoBa 0Oa3a aBTOpa BUSBISETHCS Y
npodeciitHomy miaxoAi 10 GOHETUKU Ta eTuMosiorii. Ha BiaMiHy Bi aMaTOPCHKHUX
kypciB, II. SI. MaxmiiH 4iTko nudepeHIioe KIacHYHy Ta MIKIIbHY BHUMOBY (IO
JETANbHO PO310paHO y HOTro HaWOUIBII TMOMYJSIPHUX BiJI€0), MOSCHIOIOYU iXHIO
ICTOpUYHY MaTepialy TaKOX MiATBEPKYETbCS TOCTIMHHUM PO3BUTKOM PECypcy:
aBTOp PO3LIMPIOE CBOIO MENArOTIYHY AISUIBHICTh, IPOMOHYIOYH CHEI[iani30BaHl Kypcu
HE JIUIIIE JJIS CTYACHTIB, a i JJIs BUKJIaJlayiB 1HO3EMHUX MOB, III0 CBIIYUTH IIPO HOTO
aKTUBHY POJIb y Cy4YacHI METOJUYHIN CHIIBHOTI.

OnaHyBaHHS MOB 13 PO3BHHEHOIO (DJIEKTHMBHOIO CHCTEMOIO, SKOK € JIaTHHA,
notpedye cyBoporo cucteMHoro nigxoay. CTpykrypa kypcy Ha kanaii [1. 5. Maxiina
BijloOpaxkae KJIaCUUYHY JIIHTBICTUYHY 1€papXIito:

- JeTajbHe BUBYEHHS ai(aBiTy, IUPTOHTIB Ta MPABUJ HATOJIOCY 3 AKIIEHTOM Ha
1ICTOPUYHY €BOJIIOIIIO 3BYKIB;

- mopdororia (byHIaMeHTAIBHUM Kypc 13 82 ypOKIB): CHUCTEMHUN aHai3
IMCHHHMKA Ta JieciioBa. Beiamka KUIBKICTh YPOKIB JO3BOJISE JCTAIBHO OIPAIFOBATH
KOXKHY TIapaJIurMy, 110 € KPUTUYHO BAXIUBUM JJISI PO3YMIHHS CHHTETUYHOTO THITY
MOBU;

- cuHTakcuc (34 Bifeo): aHaNli3 CUHTarMaTUYHUX BITHOCHH y pedYeHHIi. ABTOp
NpUALISE 3HAUYHY yBary TpaHcpopMallii CHUHTAKCUYHHUX CTPYKTYp, IO J03BOJIE
MPOCTEKUTU TEPEXia BiJl CKIATHOI CHHTETUYHOI CHCTEMH JIATUHU JI0 aHATITHYHUX
KOHCTPYKIIIH, XapaKTepHUX JJIsI 11 pPOMaHChKHUX HAIIAJIKiB;

- JIEKCHUKOJIOT1Sl: PO3BUTOK HAaBUYOK PO3PI3HEHHS CEMAaHTUYHUX BIATIHKIB Ta
aHaJIi3y JEKCUYHOTO CKIIaLTy.
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Taka apXiTeKTOHIKa 3a0e3Meuye IHTeTrpaliiio TeOpeTUIHOT MOPGOIOTIi Y MPaKTUYHI
HABUYKW YUTAHHS Ta MepeKIany, GopMyroun HiTICHE CIPUMHSITTA MOBHOI CHUCTEMHU.

EdextuBHicTh 3acBoeHHs ekcuku B Kypci [1. f. Maxiina 6a3yeThcsi Ha BIAMOBI
Bil MEXaHIYHOro 3a3yOproBaHHs. [IpoBimHOIO € KOTHITHBHA  METOJUKA
3amam'siITOBYBaHHS CIIIB Y CHUCTEMi, NI¢ IICHTPAJbHUM E€JIEMEHTOM € TIOHSATTS CIM’i
onHopigHUX ciiB. CTyJEHTY HPOMOHYETHCS aHaIi3yBaTH CIOBOTBOPUYY CTPYKTYPY
(mpedikcn, cyPikcu) Ta BUSBISATH CHITIBHUN KOPiHB, 10 3HAYHO MOJIETIITYE PO3YMIHHS
3HAQYCHHS HOBHUX CIIB. YHIKQJIBHICTh pecypcy Ioisrae B IMIUIEMEHTAIlil
KOMIIApaTUBHOTO MiAXoay. ABTOp BHOYJIOBY€ I'€HETHYHI 3B'SI3KM MIK JIATUHCHKUM
€TUMOHOM Ta HOTro JepUBaTaMu y CEMH KIIFOUOBUX MOBaX: JATHMHCHKIH, 1TaTINCHKIH,
(dbpaHIy3bKili, 1CIAHCBKIM, MOPTYTaJbChKIM, aHTINMCHKIM Ta HIMenbKik. [IpoekT
«IcTopisl MaTUHCBKUX CIIIB Yy POMAaHCBHKUX MOBax» MEPETBOPIOE BUBUECHHS KJIACUYHOT
MOBM Ha 3axOIUIUBE JIOCHIJDKEHHS 1CTOpPIi €BPONENHCHKUX MOB, JIEMOHCTPYIOUHU
MOCJIIJIOBHICTh JIIHTBICTUYHHUX TMPOLECIB Ta (OPMYIOUM Y CTYJEHTa HAayKOBUU
CBITOTJIA/I.

AHani3 KaHally K BIJIKPUTOIO OCBITHBOTO PECYpPCY MJO3BOJISIE BUIUIUTH SIK
MepeBaru, Tak 1 HEIOJIKM BHKOPHUCTAHHA IMX BIACOYPOKIB y MpPOLIECI BUBYEHHS
JaTUHCHKOI MOBH. CiiJ] BIA3HAYUTH aKaJeMIYHy PeNpe3eHTaTUBHICTb, OCKUIBKU 3MICT
YPOKIB BIJIIOBIJA€ CTAHAAPTaM KJIACUYHOI YHIBEPCUTETChKOI OCBITH. BukopucTanHs
HEOJATUHCBKUX JlajoriB  (Hampukiana, TemMatuka «Ha momTi») A0BOAUTH
aJIallTUBHICTh MOBU JO CYYaCHOTO KOHTEKCTY. TakoX KaHal XapaKTepU3yeTbCs
YITKOI0 UUKJIYHICTIO: HAsBHICTh METOAMYHOIO PO3KJIALy CHpPHUSE CHUCTEMHOCTI
HaBYaHHs. ABTOp MPOIOHYE L0JICHHUI Ipadik BUBUEHHS MOB: IOHEAUIOK — JIATHUHA,
BIBTOPOK — IiTamiiichka; cepefa — (ppaHily3bKa; 4eTBEp — ICMAHCHKA; I STHULSA —
MOPTYTalibchka; cyOOoTa — aHTJINAChKA; HeAuld — HiMelbka. Cepesl HEelONIKIB BapToO
3a3HAYUTH ACUHXPOHHUH ¢dopmar, TOOTO, BIACYTHICTH MPSMOTO IHTEPAKTUBHOTO
3B’SI3KY 3 BHUKJIaJaueM Uil MUTTEBOI KOpeKuii moMuiok. Kanan icHye TpuBamuii yac
(B11€0 HAKOMUYYBAJIUCA MPOTATOM 14 POKIB), TOMY CIIOCTEPIraeTbcs po30IKHICTD Y
AKOCTI 3alIMCy PaHHIX Ta HOBUX MaTepianiB. Takox HasBHICTh oHaA 1,7 TUC. Bifeo Ta
oubmie Hik 170 TMISHINCTIB YCKIIAIHIOE CAMOCTIHHY MOOY/10BY OCBITHBOT TPAEKTOPII.
JUJ1st MOYaTKIBILIB KPUTUYHO HEOOX1THUM € PO3pOOIEHUI aBTOPCHKUI «ITyTIBHUK» 200
cunabyc. MeroanyHa ILIHHICTh KOHTEHTY Ta YHIKQJIbHICTh aBTOPCHKOIO MiAXOAY
3HAYHO HIBEJIOIOTh TEXHIUHI 0OMexeHHs miaTdopmu YouTube.

Baprtuii Takox yBaru, Ha Haily AyMKy, nmepcoHanbHuii YouTube-kanam BikTopa
CraBHIOKa, SIKUA € JOKTOPOM ICTOpMYHUX Hayk Ta mnpodecopoM KuiBcbkoro
HalllOHAJIbHOTO YHiBepcutery iMmeHi Tapaca IlleBuenka. Bimeomartepianmm pecypcy
MPUCBAYEHI ITMOOKOMY BUBUCHHIO aHTUYHOI 1CTOPI1, OXOIUTIOIOYN PO3BUTOK J[aBHBOT
['pentii Ta Pumy Bij apxaiyHuX 4aciB 0 Mepioy KJIACUKH. 3HaYHA YaCTHHA KOHTEHTY
CKJIQIa€ThCS 3 HaBUAJIbHMX JIEKIIH, 110 PO3KPHUBAIOTh IpaMaTUKy, (OHETUKY Ta
CTPYKTYPY JaBHBOTPEIBKOT Ta JIATUHCHKOT MOB. ABTOP aHaJIi3y€ MOMITUYHI pedhopmu,
BIMCHKOBI KOHQIIKTA Ta KyJIbTYpHY CHAIIMHY JaBHIX IUBLII3ALli, 30KpeMa uepes
npu3My KiacuuHoi peuenuii. Llefi pecypc ciiyrye KOMIUIEKCHUM MOCIOHHUKOM MJis
CTYJICHTIB Ta BCIX, XTO I[IKABUTHCS 1HTEIEKTyIbHUMH 3100yTKAMH aHTUYHOTO CBITY.
3 orsiy Ha HAYKOBY ¥ METOJMYHY I[IHHICTh 1IbOTO PECypcy, AeTalbHUI aHali3 HOro
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TUIAKTUYHUX MOXKJIMBOCTEH 1 crenudiKd BUKOPUCTaHHS B OCBITHROMY MpOIIeci
MJIAHYE€THCS 3AIMCHUTH B TIOJIAIBIINX HAITUX JTOCIIKEHHSX.

Omxe, inTerpamis YouTube-kanamiB y mporec BHBYEHHS JATHHCHKOI MOBH
PO3IIMPIOE MOKIMBOCTI ONMTHMI3allii HABYAIBHOI JiSTILHOCTI, CIIPHUSE IiIBUIIECHHIO
HAaBYAJIbHOT MOTHBAIii MaiOyTHIX QinonoriB 1 3abe3neuyye OUIbII e(hEKTUBHE
dbopMyBaHHS IXHBOT MOBHOI Ta ipodeciitHoi komneTeHnTHOCTI. Koprryc Bineoypokis I1.
S1. MaxJriHa € BU3HAYHUM JIOCSITHEHHSIM Cy4acHOT IU(POBOI JIHTBOAUAAKTUKH. Pecypc
PEKOMEH/IOBAHO BHUKOPHUCTOBYBATH SIK TIOTYKHHMA JIOTIOMDKHUH IHCTPYMEHT Y
3aKjajax BHUIIOI OCBITH JUIS CTYJCHTIB (PUIOJOTTYHUX Ta ICTOPUYHUX (PaKyJIbTETIB.
Oco0suBYy LIHHICTH BIH Ma€ JIs1 KypcCiB MOPIBHSILHO-ICTOPUYHOTO MOBO3HABCTBA Ta
BCTYITy /10 poMaHChbKOi (pimosorii. s qocsirHeHHsS (yHIaMEHTAIBHUX PE3yiIbTaTiB
3mo0yBadaM CIiJlT TOEIHYBaTH TIEPErJIA] Bile0O 3 OMPAIIOBAaHHIM JAPYyKOBAHUX
HAyKOBHX TMpailb aBTOpa. TiUIBKM dYepe3 CHUHEPril0 BI3yalbHOTO KOHTEHTY Ta
aKaJeMIYHOTO TEKCTy MOXIJIMBE TIOBHOIIIHHE OMNAaHyBaHHS JIATUHCHKOI MOBHU SIK
CKJIAZIHOI CTPYKTYPOBAHOI CUCTEMHU.
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NEEDS-DRIVEN ESP CURRICULUM DESIGN:
CURRENT TRENDS, FRAMEWORKS, AND CHALLENGES

Ipuna OHUII YK

KaHIUJAT (IOJOTIYHUX HAYK, TOLEHT,

JOLIEHT KadeapH 1HO3EMHUX MOB MPOQPECIHHOTO CIPSIMyBaHHS,
Onecwkuii HallioHanbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi [.I. MeunukoBa

Ipuna PYAIK

KaHauaaT G1I0JIOTTYHUX HAYK, JOLICHT,

JOLIEHT KadeapH 1HO3eMHUX MOB MPOQPECIHHOTO CIpsIMyBaHHS,
Onecbkuii HallioHaTBHUH yHIBepcuteT iMeH1 [.I. MeunukoBa

English for Specific Purposes (ESP) occupies a distinctive position within applied
linguistics: its rationale is not general communicative competence but the precise
language demands of a defined professional or academic context. This paper argues
that effective ESP curriculum design depends on the principled integration of needs
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analysis, specialist discourse investigation, and ongoing stakeholder engagement,
functioning as a continuous, mutually reinforcing cycle rather than a series of
sequential tasks. Drawing on a narrative literature review of empirical studies (2010—
2025), the paper identifies key trends, innovative practices, and persistent barriers,
grounded in the curriculum design frameworks of Nation and Macalister (Nation,
Macalister, 2010) and Basturkmen (Basturkmen, 2010).

Nation and Macalister's (Nation, Macalister, 2010) circular, iterative model
positions environment analysis, needs analysis, and principles of teaching as the outer
circle informing inner-circle decisions about goals, content, and sequencing, format
and presentation, and monitoring and assessment. Basturkmen (Basturkmen, 2010)
offers a complementary ESP-specific framework organised around needs analysis,
investigation of specialist discourse, and curriculum planning, treating needs analysis
not as a one-time task but as an ongoing, cyclical process. Investigation of specialist
discourse through genre analysis and corpus study (Swales, 1990) grounds content
selection in how language genuinely functions in the target field rather than in generic
textbook representations. Together, these frameworks provide a mutually reinforcing
basis for principled ESP course design.

Current trends in ESP syllabus design. A review of recent empirical literature
reveals convergence on four prominent trends. Needs-based focus: systematic target-
situation analyses serve as the starting point for syllabus content across engineering,
nursing, economics, and vocational contexts (Sbasian, Yuniarto, 2025; Suwandi,
2023). Industry and TVET alignment: ESP is increasingly embedded within technical
and vocational programmes through sustainable institutional models combining
collaborative teaching and authentic assessment (Integrating ESP in TVET, 2025).
Digital and twenty-first-century emphasis: syllabi incorporate digital literacies and
flexible delivery, a trend accelerated by COVID-19 disruptions (Kirovska-Simjanoska,
2021). Outcome and competency orientation: well-specified, measurable objectives
are positioned as practical tools for aligning classroom activity with learners' target-
situation needs (Blazevi¢, Blazevi¢, 2023).

Innovative practices. Within these trends, genre-based and task-based sequences
align syllabi with authentic workplace genres and task cycles. Project- and case-based
modules embed sustained problem-solving within professional communication
contexts. Authentic materials and simulation assessments mirror actual genres and
communicative events of learners' target situations, closing the gap between classroom
practice and professional reality. Basturkmen's (Basturkmen, 2010) framework adds a
key methodological dimension: investigating specialist discourse provides an evidence
base for decisions about which text types, rhetorical moves, and lexical sets deserve
priority, the mechanism by which ESP courses remain grounded in authentic language
use.

Needs analysis and stakeholder engagement. The most effective designs employ
stakeholder triangulation : gathering data simultaneously from students, employers,
and disciplinary experts across both present-situation and target-situation analyses
(Sbasian, Yuniarto, 2025). Learner voice matters beyond initial data gathering:
ongoing student input significantly improves motivation and perceived relevance
(Kirovska-Simjanoska, 2021). Nation and Macalister's (Nation, Macalister, 2010)
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model supports this by positioning monitoring and assessment as a continuous
feedback loop rather than a terminal event. Hutchinson and Waters' (Hutchinson and
Waters, 1987) framework of necessities, lacks, and wants remains a productive
heuristic: effective design balances objective target-situation demands, proficiency
gaps, and learners' subjective goals alongside institutional constraints.

Challenges and barriers. Despite convergence on sound principles, persistent
challenges limit effective implementation. Teacher preparedness gaps are widespread:
instructors frequently lack training in subject-specific language instruction and
discipline-specific content selection (Blazevi¢, Blazevié, 2023). Institutional
resistance, positioning ESP as peripheral to vocational programmes, prevents the
collaborative teaching that TVET integration requires. Large, heterogeneous classes
complicate differentiated sequencing and assessment. Where student and instructor
perceptions of priority competencies diverge, curriculum redesign demands explicit
reconciliation grounded in target-situation data (Suwandi, 2023). A fundamental
tension concerns balancing technical and communicative goals within limited contact
hours without overloading learners or sacrificing depth for breadth (Sahab, Majeed,
2024).

Conclusions. The convergence of recent empirical findings with established
curriculum design theory points to clear principles: thorough, triangulated needs
analysis anchors curricula to actual communicative demands; investigation of
specialist discourse grounds content in authentic language use; clear, measurable goals
drive all subsequent design decisions. Equally, teacher development, institutional
alignment, and management of heterogeneous classes are preconditions for any
curriculum to function as designed. Future ESP curriculum work must engage as
seriously with implementation and sustainability as with framework and principle —
the ultimate goal being a curriculum that genuinely prepares learners to communicate
in their professional and academic worlds.
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MOBHUI KOHKYPC SIK EOEKTUBHUM 3ACIB ITO3AKJACHOI
POBOTHU

Biragiii OPJIOB

CTapIIMil BUKJIaaad KadeIpu 1H03eMHUX MOB PO eCIMHOr0 CIIpsIMyBaHHS,
Onecbkuii HalllOHAJIBHUE YHIBepcuTeT iMeHi 1. 1. MeunnkoBa,

[TouecHuil mpariBHUK KyJIbTYpH Y KpaiHu

CyuacHuil OCBITHIM MPOCTIp 3HAXOJUTHCA HaA €Talll MOTYXKHOI JIJKUTaIi3amli B
PI3HUX AUCHMILIIHAX, 30KpeMa 1HO3€MHHX MOB, Ha PI3HUX CTaJisgX iX BHBUCHHS. B
Hamm JHi, KojJu 3400yBadi OCBITH 00i3HaHI B KOMII IOTEPHHX TEXHOJOTISAX, BOHU
MPOBOAATH Oarato 4yacy He TUIBKH Y MOIIYKY KOPUCHO1 iH(popMallii, ajge il B IrpoBUX
IIPOCTOpax BHBYEHHS MOBHU. BiIpTyasibHE CHUIKYBaHHS B COLIMEPEKax, Ha PI3HUX
iaTdopMax, 4acTo 3aMIHIOE JKUBY O€CiTy.

3 o1HOTO OOKY TaKe CTAHOBUIIIE HISIK HE CIIPUSE PO3BUTKY Ta COIllai3allil IO JUHH,
sKa Ha4e CIUIKY€EThCS 3 €eKPAaHOM KOMIT'IOTEpPa, IJIAHIIeTa TOIIIO.

3 iH1I0TO OOKY, 3 IIi€l cCUTYyallli MOKHA BUITH 13 KOPUCTIO, a cCaMe — Y MTUTaHHSX
BUKJIQJIaHHS. 1HO3EMHHMX MOB 3700yBadaM BHIIOi Ta IOBHOI CEpeIHbOI OCBITH.
3actocyBaHHs HMU(PPOBUX TEXHOJOTIH MOXIJIHMBO, MO-TIEPIIE, MPU CTBOPEHHI MAKETIB
JTOKYMEHTIB JJI TTIOTOYHOTO HaBYAJIBHOTO Tiporiecy. [lo-apyre, BUKOPHCTaHHS TaKUX
MOKJIMBOCTEN CIYTy€ CTBOPEHHIO pi3HUX npe3eHTariil (Opiaos, 2024:17-20), goro-
Ta B1JCOPSIIIB TOIIIO.

HaperTi, noTeHIiiain cy4acHUX TEXHOJIOTIM J1Ja€ MOKJIUBICTH MPOBOJUTH MAaCOBI
3aX0JIi: KOHKYPCH, JIEKII1i, KoH(EpeHIIil, CeMIHapH MiIBUIIIEHHS KBaJi(ikailii To1o.

Ha posmupenHsi cnektpy 3acoOiB MPUIICTUICHHS 3700yBayaM pi3HOrO PIBHSA
OCBITHU 1HO3EMHHUX MOB, O€3yMOBHO, BIUIMHYJM JiBa (aKTOpU: KOpPOHABIpyCHA
MaHJIeMis Ta TOYaTOK MMOBHOMACIITAOHOTO POCIHCHKOTO BTOPTHEHHS B YKpaiHy.

HeonHopa3oBo HarojomryBajocsi Ha TOMY, IO BHUKIJIaIadl JOJajdd JO CBOEI
OCHOBHOI mpodecii HaBUYKU BIJACO-OMEPATOPIB, MOHTAXKEPIB, MPOIIOCEPIB cepi
BizleomarepianiB. HabyTi HaBHUKM BUKIIagadl B MOBHIA Mipl BXXHBAIOTh HAa PI3HUX
eTamax BUKJIQJaHHS, 3 PI3HOI MeTor. Sk mokasye yac, y poboTi 31 3100yBauyamMu
OCBITH YKpaiHU SIK CepeIHbOI, TaK 1 BUINOI, MIUPOKO BUKOPHUCTOBYETHCS (opMmar
MOBHOTO KOHKYPCY, SIKHi MOKe OyTH IiIKaBUM Ta KOPUCHUM.

[Tepmra uBepTh 21-r0 CTOMITTS CTana €TarioM PO3BUTKY aJIbTEPHATUBHUX METO/IIB,
dbopMm, MiAXOAIB B IApUHI BUKIAJAaHHS Ta BUBUCHHS 1HO3EMHUX MOB. 3aBJSKU
IIUPOKOMY BUKOPUCTaHHIO 1HHOBAI[IMHUX TEXHOJIOT1M BHHHKA€ MOKJIMBICTD
MIJBUILEHHS €(QEeKTUBHOCTI TMPOIECY HABYAHHS, BXXUBAHHSA PI3HUX HANpPSMKIB
B3a€EMOJIIT K Y MeXax ayIuTopii (peasbHOi a00 BIPTYalIbHOI), TaK 1 B yMOBaX OCElll,
My3€10, 010T10TeKH, 1HIINX JIOKAII KyJIbTYPH Ta MPOCBITHUIITBA.
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Hi nns xoro He cekper, 1110, TOMPH PO3BUTOK HOBITHIX TEXHOJIOTIH, TOJIOBHOIO
MOTOIO OCBITHBOTO MPOIIECY 3aJTUIIAETHCS HABYAHHS JIIOJAWHU BUTBHO Ta €(PEKTHUBHO
cuinkyBaruca. OIHAM 13 HAMMOTYXKHIIIMX 1HCTPYMEHTIB JJIA IIbOTO € JIHTBICTUYHI
KOHKypcu. LludpoBizaiist OCBITH TNEpeTBOpHUIA OHIAWH-KOHKYPCH 3 BUMYIIEHOT
albTEpHATHUBM Ha TOTY)XHUUA 1HCTpyMEeHT reiimidikanii HaBuaHHS. CTBOpEHHS
YCHIIIHOTO JIHTBICTUYHOTO MPOEKTY MOTpedye He muiie (PiIooriyHoi eKCepTr3Hy, a
1 4ITKOTO PO3YMIHHS apXITEKTypH IIU(PPOBUX MPOTYKTIB.

KoMyHikaTHBHAa KOMIIETEHTHICTh — II€ HE JIMIIE 3HAHHS IpaMaTUKH, a i1 BMIHHS
BUKOPUCTOBYBATH MOBY 3aJIeXKHO BiJl cutyailli. KoHKypcu cTBOpIOIOTh YMOBH, 1€ MOBa
CTa€ «KUBUM) IHCTPYMEHTOM.

Konkypc sik oco0guBuii 3acid komyHikamii. Sk BiJIoMO, IpaKkTHYHI,
7a00paToOpHi, JICKIIMHI 3aHSATTS SBISIOTHCS COOOIO MPOIEC B3aEMOJIl BHUKIIaIaya
(oparopa, crikepa), 3 0JJHOro 00Ky, Ta ciyxada (oTpuMyBaua iHdopmMaiiii), 3 1HIIOTO.
OOuaB1 CTOPOHM MPUCYTHI a ayIUTOPIi, JabopaTopii Touro. Ha BiamiHy Bij 11bOTO, B
Mexax KOHKYpCy MU He 0a4iMO OJIHY 13 CKJIQJOBHX 3araJIbHOTO MPOIeCY HaBYaHHS —
BHUKJaga4ya. BiH nmpucyTHiil HaueOTO 3a KaJpoM, aJ’Ke BIH TOTY€ YYAaCHUKAa MOBHUX
MepEeroHiB, Miadupae matepiana abo gonomarae 3700yBavyeBl OCBITH OPIEHTYBATUCS B
HbOMY, POOUTH MPABKH, MOKPAIILY€ CTUIIb TEKCTY Ta J0MOBiAl 32 HUM. Haperri, skio
MOTPIOHO, CITyXa€ MONEpPeIHIN BUCTYII.

Konkypc — 3aci6 mokazatu 3a10HOCTI 3100yBada OCBITU. fIK 1 pi3HI 3MaraHHs,
MOBHHUI KOHKypC Iependadyae HasBHICTb Y4YacHUKAa, SKHM 3a MPOINOHOBAHUMU
KPUTEPISIMU CTaB HAWCHUITbHIIIIUM.

besymoBHO, HaWcuibHIII 3700yBadyi OCBITM OTPUMYIOTh HAWBHIII OI[IHKH.
3aB/ISKH K KOHKYpcam, BOHU MOXKYTh IIPOJIEMOHCTPYBATH CBOT 3HAHHSI OJHOJIITKaM Ta
BUKJIaJ]auaM 3 1HIIKX 3aKJIaJ(1B BULIOI Ta CEpeIHbOT OCBITU. TYT yKe CBOIO POJIb 3irpae
Te, 110, HANPUKIIaa, YdeHb a0o cTyneHT 3 Onecu Oyzae omiHeHu# daxiBisimu 3 Kuesa
abo Yxropoa.

TunoJsoris MmoBHMX KOHKYpciB. Jlo 3axofiB, skl nependayaroTb KOMIIOHEHT
3MaraHHs, TPaJMULINHO BIJHOCATH OJIMIIIAAW, POOOTH TPOeKTy «Mana akanemis
HAyK», KOHKYPCH YHTIIIB, MUCHMOBHX €Ce.

Buo6ip remu. TemaTrka KOHKYPCIB 3aJ1€KUTh BiJl 0araTboX YMHHUKIB. Hanpukinan,
e MoXe OyTH TMPHCBSYCHHS MOBHOMY aBTOpy abo TBopy. B meprmiomy Bumanky
KOHKYpPCAaHT MOX€ BHOpatu OyJb-IKUH YpPUBOK 13 JITEpaTypHOrO TBOPY:
3aMpONOHOBAHMI OpraHizaTopaMu ad0 Ha BIACHUN PO3IYM.

3 iHmoro O0OKy, yYaCHUK MOXE OOMpaTH Ta PO3BUBATH TEMY CaMOCTIIHO, SKIIO
el mpolec BiOYBAEThCs B paMKax OUThIN 3araiabHOl TeMu. Hampukiaz, 3araibHOI0
TeMOI0 MOke OyTH «P03MmoBib PO BU3HAYHY JIOJUHY BAIllOTO MiICTa, cejla, pailoHy
tomo». KoHkpeTHOIO TeMoio Moxke OyTu, Hampukiafn, s OaecbKoro perioHy
PO3MOBiL TIpo repiora Pimense; qis Mukosnaesa 11e Moxe OyJiu MPE3eHTAIlisl YKUTTSI
Ta JISUTBHOCTI pOAMHM ApKAaciB 1 Tak Jai.

KonTunrent yuyacHukiB. B ymoBax KOHKypcy 3a3Ha4arOThCs, BIKOBI
KaTeropii MOBHMX IMEPEToHiB (3100yBayi cepeaHbO1, BUILIOT OCBITH; CTAPIIOKIACHUKH
HaBYAJIbHUX 3aKJIa/IIB TIOBHOI CEPEHBOT OCBITH).
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[IIo6 Bcl yyacHuKH OyiM B PIBHUX yMOBaXx, iX PO3MOILISIOTH HA THX, JJIS KOTO
1HO3eMHa MOBa — MAalOYyTHSI CTICIIATICTIB; JIJI1 KOTO BOHA € TIEPIIOIO (IPYT0I0) MOBOIO,
Ky BOHM BUBYAIOTh B YHIBEPCUTETaX (TIMHA31AX, JIEAX, KOJEIKaX).

SIKII0 YMOBM KOHKYpPCY mepeadayaroTh y4acTh TLIbKH 3700yBadiB OCBITH, AJIS
SKUX 1HO3EMHA MOBa HE € MaOYyTHROIO CIICIIAIBHICTIO, TO TYT OOMEXEHB MO0 Y4acCTi
HEMAE.

Etanu nigroroBku pooir. [lepmmmM KpokoM ydacTi B MOBHOMY KOHKYPCI €, TIEpIIT
3a BC€ PIBEHb BOJIOJIHHS MOBOIO, SIKMH Mae 37100yBay OCBITH. Majo BUBUHUTH a0o
POYUTATH TEKCT (3aJIEKHO BiJl YMOB KOHKYpPCY), Tpeba MpoIEeMOHCTPYBATH HAaBUYKU
IpaBUJIHLHOI BAMOBH 3BYKIB, CJIiB, p€U€Hb 3 YpaXyBaHHSIM MEJIOJUKHA 1HO3EMHOI MOBH.
Tomy MOXHA BUKOPUCTATH TaKy MOCIIIIOBHICTD Jil:

1) BubGip Temu (ypuBKa)

2) Gararopa3oBe MOBTOPEHHS WOro y MPUCYTHOCTI BHKJIanaya. SIKIIO YpUBOK
BEJIUKUN, TO OyJI0 O MOUUIBHUM PO3JIUIMTA HOTO Ha HMU3KY YAaCTUH Ta YUTATH iX
okpeMo. Ilicna mocsrHeHHsI TOCKOHAIOCTI MOKHA 00’ €qHATH BC1 YaCTUHU B €JIMHUM
TEKCT;

3) XynoxHe, My3udHe, Bijieo ohopmiieHHSI (0OrOBOPIOIOTHCS OKPEMO B YMOBAaxX
KOHKYpPCY. 3aJI€KHO B1J [bOTO KOHKYPCAHTH MOXYTh OTPUMYBATH OKpeMi 0asn).

OuiHoBaHHS KOHKYpcY. be3syMoBHO, 1iell eTanm € Je[Be HE HaWBaXJIUBIIIUM,
puHaiMH1 JU1s 4iieHiB xkypi. [1{o0 KOHKypc He nmepeTBOpHUBCS Ha MO0, I030aBIEHY
€MOLI1i, OIIIHKA 32 BUCTYII MOKE€ CKJIQJATUCS 3, IEPII 32 BCE, MOBHOI'O KOMIIOHEHTY, a
TaKOX, OKPEMO, 32 apTUCTHU3M, P13H1 €PEeKTH, 3aCTOCOBaHI y Bineoponuky. [Ipu mpomy,
MOBHHU KOMITOHEHT OIIHIOBAHHSI IOBUHEH OyTH BUPIIIAIBLHUM.

J{s 9oro moTpiOHO OLIIHIOBAaTH Tak OM MOBUTH MO3aMOBHI acriekTu Buctymy? lle,
Ha Hally AyMKY, TOTPIOHO JUIsl TOTO, 1100 y CHUTYaIlli 3 OJIHAKOBOIO KIJIBKICTIO OaliB
B3SITH JI0 yBar rmo3aMoBHI KOMIIOHEHTH, MPO SKI WIIIOCS BHIIIE.

Sk moka3ye MpakTHKa TPOBEIACHHS MOBHUX KOHKYPCIB 3arajlbHOYKpPaiHCHKOTO
P1BHSI, IEH IHCTPYMEHT MPULIETUICHHS 3100yBada OCBITH HA0yB 0COOJIMBOTO 3HAUECHHS
B YMOBax Ha/J3BUYaHUX 0OCTaBUH, 30KpeMa, KOJIM y KpaiHi ijie BiifHa 3 arpecopom.
MoBHUII KOHKYpC — LIISAX Ta YJOCKOHAJECHHS 3HaHb, 00 €HAHHS 3HAHHSI MOBH 13
YMIHHAM ii BUKOPUCTOBYBAaTH Ha IyOJIiLi, (GOpMYyBaHHS 3arajibHO €HLMKJIONEIUYHOI
oO13HaHocTi. [Topsiz 13 MM Tema 3aCTOCYBaHHS KOHKYPCY Y BUBUEHH1 1HO3EMHOI MOBHU
noTpedye MOAaNbIIOrO PO3BUTKY.
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BIIPOBA/UKEHHSI CLIL /i STEM Y ®LJIOJIOTTYHY OCBITY (B11.041)

Ogaena PYMSIHIIEBA

KaHauaaT G1I0JIOTTYHUX HAYK, JOIICHT,

3aBiyBay Kadeapu aHTIINCHKOT (i10JI0Til Ta IepeKIiany,
Hamionanpauit yHiBepcutet «OiechbKa MOTITEXHIKA)

InTerpoBane npenMerHo-moBHe HaBuaHHs (Content and Language Integrated
Learning, CLIL) ynipooB»x OCTaHHIX AECATHIIITH CTAJIO OJTHAM i3 TIPOBITHAX HATIPSIMIB
MoOJIepHi3allli OCBITH, TOETHYIOUYM BUBUYEHHS 3MICTY TUCIUIUIIHU Ta IHO3€MHOT MOBH B
Mexax €InHOro ocBITHROTO mpouecy. CLIL Bunuk y €Bpomi B 1990-x pokax 1 HHHI
aKTUBHO  BHKOPUCTOBY€ThCSI B  KoHTekcTi STEM-ocBitM  ansi  pO3BUTKY
06araToOMOBHOCTI, aKaJeMIYHOi KOMYHIKaIlli Ta HayKOBOI IpPaMOTHOCTi. Y Cy4YacCHHX
yMmoBax TmiobOam3arii Ta 1udposizamii CLIL posrasgaetbess gk ePeKTUBHHIMA
IHCTPYMEHT MIATOTOBKHU (haxiBIlIB, 3JaTHUX OpaTH y4acTh y MIXKHAPOJIHIA HAYKOBIH 1
npodeciiniii komynikariii (Dalton-Puffer, 2011).

CyyacHa ¢igoy0riyuHa OCBIiTa B yMOBax rio0anizalfii Ta CTPIMKOTO PO3BUTKY
HAyK{, TEXHIKU 1 MDKHAPOAHOI KOMYHIKAI[ll TOTPeOy€e CyTTEBOIO OHOBJICHHS 3MICTY 1
METOI0JIOTIi MArOTOBKM MaOyTHIX ¢axiBiiB cremiagbHocTi B11.041 «I'epmaHchki
MOBH Ta JliTepaTypu (IepeKiaa BKIIOYHO), Mepilia — aHTIIHChKay. Y IbOMY KOHTEKCTI
oco0mBoi akTyanbHOCTI HabyBae inTerpaiist CLIL (Content and Language Integrated
Learning) Ta STEM 3Hanb Ta crpateriii y ¢inonoriuny ocBity. CLIL po3risnaerscs
SK MOJIEJIb IHTETPOBAHOTO MPEAMETHO-MOBHOTO HAaBYaHHSI, KA MOEAHYE (POPMYBaHHS
MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3 OMAaHyBaHHSM (iiojoraMu 3HaTh Ta TeM y ramysi STEM,
10 HaJa€e HOBOTO HampsMmy y ¢GopMmMyBaHHI TNepekianayda 1 ¢iiojgora 34aTHOTO
MpaloBaTH 3 TEXHIYHUMU Tepekiaagamu Ta Bukiaaatu He auiie EFL (English as a
Foreign Language) 3aranbHoro Hanpsimy, aine i ESP (English for Specific Purposes)
0e3 BUTpavyaHHs POKIB JJIs ONaHyBaHHS KoMiieTeHTHOcTel B ESP.

Cum6bio3 CLIL 1 STEM Takox copsMOBaHHM Ha PO3BUTOK aHAJIITHYHOTO
MUCJICHHS, JOCTIIHUIIPKUX HaBUYOK, HU(PPOBOI KOMIETEHTHOCTI Ta 3JaTHOCTI
3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYaIlisIX, III0 BKpail HEOOX1AHI HA Cy4YaCHOMY
eTarni JJig BiIHOBJICHHS Ta PO3BUTKY KpaiHU.

HaykoBa rpaMOTHICTh y Cy4aCHOMY OCBITHBOMY CEPEOBHII OXOILIIOE HE JIUIIIE
3acBO€HHS ()aKTiB, a ¥ yMIHHA IHTEpPIPETYBaTH 1H(OPMAIlit0, KPUTHYHO OI[IHIOBATH
TBEP/DKEHHS, AapryMEHTYBaTH TMIO3UIIII0 Ta BUKOPHCTOBYBATH CIICIiai30BaHy
tepMminosorito. Came Tomy CLIL-miaxoan akueHTYIOTh yBary Ha AUCIUIUTIHAPHOMY
JMCKYpCl, TEPMIHOJIOT11 Ta »aHPOBI 0013HAHOCTI, PO3IJISIA0YM MOBY BOJIHOYAC SIK
3aci0 1 00’ext HaBuaHHd. JlocmimkenHs Huang et al. (2020) ta Roth et al. (2022)
miaTBepAKy0Th, 1m0  CLIL-opieHTOBaHE  HaBYaHHA  CHOpUi€  [IHOLIOMY
KOHIENTYaJIbHOMY pPO3yMIHHIO, PO3BHTKY METaKOTHITMBHOTO JHCKypCy Ta
e(EeKTUBHINNOMY 3aCBOEHHIO HAyKOBOi TEPMIHOJIOTIi TMOPIBHSHO 3 TPAAUIIHHUMU
OUTIHIBaJIbHUMH IT1IXOJaM.

Boanovac ogaum 13 kimrouoBux BukiukiB CLIL y STEM e nmpo6yiemMa KOTHITUBHOTO
HAaBaHTa)XCHHS, OCKUIbKM CTYJIEHTH MAalOTh OJHOYACHO ONAaHOBYBAaTH MOBHHUH 1
npeaMeTHui  3MicT. OpHak  cy4acHi  JOCHIDKEHHS  JEMOHCTPYIOTh, IO
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MYyJIbTUMOJATIbHI METOAW: BUKOPUCTAHHS BIJIEO, CUMYJSIIA 1 Bi3yai3alii,
JIOTIOMAaraloTh 3MEHIIMTH HaJIMIpHE KOTHITHBHE HABAaHTAXEHHS Ta MIATPUMYIOThH
KOHIENTyalbHe HaB4YaHHs. [lonpu mo3uTHBHI pe3yNbTaTH, JOCTIIHUKA BKa3ylOTh Ha
HU3KY TpOOJeM, Cepell SKUX HEAOCTATHS KUIBKICTh MAacCIITAaOHUX JIOHTITIOJHUX
JOCTIIPKEHb, HEPIBHOMIpPHA TMIArOTOBKAa BHUKJIAAayiB 1 BIACYTHICTh YHI(DIKOBaHHX
KpPUTEPIiB OI[IHIOBAHHS HAYKOBOT IPaMOTHOCTI. Y 3B’SI3KY 3 LIUM CY4YacH1 JOCIIKEHHs
cupsimoBaHi Ha po3pobnenHs iHTerpoBanux CLIL — STEM monenei, ki MOETHYIOTH
MOBHY MIATPUMKY, MYJbTUMOJIAJBHICTh Ta KOTHITUBHO OPIEHTOBAHI I€IarorivHi
3HAHHS.

Hns 3p00yBauiB-¢inonoriB  BrpoBamkeHnHs CLIL Tta STEM € ocoGauBo
BaXJIMBUM, OCKUIBKM CY4YaCHUM TMepekiajnay, BHUKJIaJad aHTJIAChKOI MOBU YU
(haxiBelpb 13 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIil MpaIfoe He JUIIE 3 XyJI0KHIMUA TEKCTaMH, a
i 13 nudpoBUM MeEAIaAUCKypCOM, HAyKOBOK JHTEPATypoOro, MIKHAPOIHUMHU
maTpopMaMu Ta MyJbTUMOAAIBHUMU 1H(OPMAIIHHUMU pecypcaMi. Y MOBHU BIHU B
VYkpaiHi T0AaTKOBO aKTyalli3yI0Th HEOOXIAHICTh (POPMYBAHHS KPUTUYHOTO MUCIIEHHS
Ta MEIIarpaMOTHOCTI, OCKUIbKM 3100yBaul (PUIONOrIYHOI OCBITHU MalOTh YMITH
aHaiizyBatd 1H(GOpMAIllO, BUSBIATH MAHIMYJISTUBHI CTpATerii, NpalOBaTh 3
MIKHApOJIHUMH MeJl1a Ta KPUTUYHO OL[IHIOBATH JAUCKYPC.

Mertoro aociiKeHHsl € aHaii3 MoxunBocTed ympoBamkeHHs CLIL ta STEM-
MiAXoaiB 'y (inonoriyHy ocsity creuiansbHocTi B11.041 «['epMaHcbki MOBH Ta
JiTepaTypu (epexiaa BKIIOYHO), IEpIlia — aHTTIHChKa, a TAKOXK BU3HAYEHHSI IXHBOTO
BIUTMBY Ha opMyBaHHA MPodeciiiHuX, KOMyHIKATUBHUX, AHATITUYHUX 1 KOTHITUBHUX
KOMITETEHTHOCTEH MallOyTHIX ()1JIOJIOT1B TEPMAHCHKUX MOB.

JlocniKeHHST TAKOXK CIIPSIMOBAHE Ha aHaI3 Cy4aCHUX MIDKHAPOHUX JOCITIIKECHb
y cepi IHTErpOBaHOTO IPEAMETHO-MOBHOT'O HaBYaHHS; OOTPYyHTYBaHHS HEOOX1JHOCTI
BKJIFOUEHHS 1U(POBOTO TUCKYPCY, COIIATBLHOTO MEIIATUCKypCy Ta KPUTHYHOTO
JUCKypC-aHalI3y 10 (PUIOJOTTYHUX HABYAIbHUX IIPOTPaAM.

AHaJli3 cy4yacHUX JOCHiKeHb 3acBiguye, mo CLIL-miaxoau IeMOHCTPYIOTh
BUCOKY €(QEeKTHBHICTh Yy PO3BUTKY JHUCLHMIUIIHAPHOI TEPMIHOJOrII, HAYyKOBOIi
IPaMOTHOCTI Ta akajgeMIyHOi KOMYHikauli. Maii>ke BCl eMHOIpHYHI JTOCHIIKEHHS
MIATBEPAXKYIOTh, 1110 3100yBadl (piJI0JOTIYHOTO CTYMNEHs, Kl HAaBYAIOThCS B YMOBax
IHTETPOBAHOTO MPEIMETHO-MOBHOTO HABYAHHS, IIBU/IIIE 3aCBOIOIOTh aKaJeMIUYHUM 1
HAYKOBHM CJIOBHMKOBHM 3amac, a TaKoX €(EeKTUBHINIE BHKOPUCTOBYIOTH
TEPMIHOJIOT1I0 Yy TpodeciiHuX KoHTekcTax. OCcoOJMBO MOMITHUMH € pe3yJIbTaTH Y
BUIIAJIKaX, KOJM HaBYAHHS TMOEAHYE MOBHY MIATPUMKY 3 BiJIEO JEMOHCTPAIUEIO
MPaKTUYHOI AISILHOCTI Ta JOCITITHUIIBKUME 3aBaaHHsaMu. locmimkerns Huang et al.
(2020) Ta Lai et al. (2024) moka3ytors, 1o CLIL-3aHSTTS, Opi€eHTOBaHI Ha
MYJIBTUMO/JIaJIbHE HABYAHHS, CIPHUSIOTH KPAIOMY PO3YMIHHIO HAYKOBUX MOHSTH Ta
PO3BUTKY MOBHHMX HAaBUYOK.

BaxnuBo, mo wmoBHMIl po3BuToK y CLIL He BigOyBaeTbcs 130Jb0BaHO, a
0e3mocepeTHbO B3a€EMOJIIE€ 3 KOHIENTYaIbHUM MHUCICHHSIM 1 ()OPMyBaHHSIM 3HaHb 3
npupogHuuKx Hayk, [T, iHxkeHepii Ta Oi3Hecy.

CTyneHTH He JUIIE 3amaM’ ITOBYIOTh TEPMiHH, a i HAaBYAIOTHCSI BAKOPHUCTOBYBATH
iX y mpoleci apryMmeHTailii, MOSICHEHHS Ta HAyKOBOTO MipkKyBaHHS. OcoOiMBO
e(hEeKTHUBHUMU BUSBWIHUCS TIIXO0/IH, Y MEKaX SAKUX BUKJIaJadl MOETHYBAIM MOBHI IIUTI
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31 3MICTOBUMH 3aBJIaHHSMHM, 3aCTOCOBYBAJIM BIPAaBH Ha >KAHPOBO-CTHIIICTUYHY
0013HaHICTh 1 3a0e3neuyBany OaraTopa3zoBe MOBTOPEHHS TEPMIHOJIOTI] Y MUChMOBUX,
YCHHX Ta BI3yaJIbHUX KOHTEKCTaX.

Pesynbpratu moCHiAKeHb TaKOXK JEMOHCTPYIOTh, mo ycmimHicts CLIL-STEM
HaBUYaHHS 3HAYHOIO MIPOIO 3aJICKHUTh BiJ SKOCTI HayKOBO-TIEJArOTIYHOTO MTEPCOHATY
YHIBEpPCUTETY Ta 3AATHOCTI BHUKJIAJAYiB YIPABIATA KOTHITUBHUM HaBaHTa)KCHHAM
cTynmeHTiB. Haitbimpm  epexkTHBHMMHM  BUSBWIMCS  MOJETI  HaBYaHHSA, SIKI
BUKOPUCTOBYBAJIM MOETAIHE MOBHE CYNpPOBODKEHHS 1 Bizyamizaiito y cepi STEM,
MYJIBTUMOJIAIbHI pecypcH Ta MPOAYKTUBHE ONUTYBaHHsS. 30Kpema, BIJIKPHUTI,
YTOUHIOBAJIbHI Ta MPOOJIEMHI 3alUTaHHS CTUMYJIIOBAIM OUIbII PO3TOPHYTI BIJIMOBIII
CTYJCHTIB 1 COPHSIM aKTHBHIIIOMY BUKOPHCTaHHIO JUCIUILIIHAPHOT TEPMIHOJIOTI].
Boanouac HaamipHe BUKOPUCTaHHS 3aKpUTHUX 3alUTaHb OOMEXYBAJIO PO3BUTOK
KPUTUYHOTO MHCJIEHHS Ta KOHLENTYaJIbHOTO PO3yMIHHS.

[Tonpu 3arajaoM MO3UTUBHI PE3YyJIbTATH, Y JOCIIIKEHHI OYyJIO BUSBJICHO 3HAYHY
3anexHicTh epextuBHOcTi CLIL Bin mpodeciitnoi nmigroroku HIIII ta pecypcHoro
3a0e3MeyeHHs] OCBITHBOTO cepenoBuIa. Halikpamii pe3yiapTaTH AEMOHCTPYBAIH
BUKJIa/layl, AKl MOEAHYBAJIM KOMIIETEHTHOCTI y cdepl NPUKIAJAHOI JIHIBICTHKU Ta
STEM-nenaroriku. BonmHodac goctynm 10 HU(PPOBUX TEXHOJOTIH, MYJIbTUMOBHHX
MarepiaigiB Ta I1HCTPYMEHTIB Bi3yaji3alii MO3UTUBHO BIUIMBAB Ha PO3BHUTOK
KOHLIETITYaJIbHOTO PO3YMIHHS Ta CIIOBHMKOBOIO 3amacy 3100yBauiB. HaBith y
CEpelloBUIIAX 13 HU3BKUM pIBHEM pecypcHoro 3adesneudeHHs edextuBHicTh CLIL
MIITPUMYBAaIacs 3aBJIIKU CTPYKTYPOBAHUM JIMCKYPCUBHUM MOJIETISIM, 30Kkpema «think-
pair-share» Ta «statement-evidence-reasoning.

VY3aranbHIOIOYM pe3yibTaTU JTOCIIKEHb, MOXKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IO J100pe
CIpO€KTOBaHA Mporpama y HarpsiMky cuM0103y CLIL 1 STEM pecypciB 3abe3mneuye
3HAYHI KOTHITUBHO-MOBHI TMepeBaru Ta CIpHUsi€ PO3BUTKY MoBH y ramy3i STEM,
HayKOBOi TPaMOTHOCTI ¥ METaMOBHOI OOI3HAHOCTI. CTUMYJIIOE€ TJHOIIE KOTHITUBHE
ompailtoBaHHs 1HpopMallii Ta GopMyBaHHSI KOMIUIEKCHOTO HAYKOBOTO MUCIICHHSI.

AHani3 cy4yacHUX MDKHApOJHUX JOCIIKeHb 3acBiquuB, mo CLIL-nenarorika e
e(EeKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM pO3BUTKY HE€ JIMIIE MOBHOi KOMIIETEHTHOCTI, a M
KPUTHUYHOTO, aHAIITUIHOTO Ta HAYKOBOTO MHUCJICHHs. BCTaHOBIIEHO, 10 1HTETpOBaHE
MpeIMETHO-MOBHE HABYaHHS JO3BOJSE CTYJAEHTaM OJHOYACHO OINAHOBYBATU
JTUCHUTUTIHAPHUM 3MICT 1 pO3BUBATH aKaIeMidHy aHTJIOMOBHY KOMYHIKAIIi1O.

Otxe, BrnpoBamkenns CLIL ta STEM y @inonoriuny OCBITY CHEIialbHOCTI
B11.041 € mepcrieKTUBHUM HAaNpsiIMOM MOJEPHI3aIlli Cy4acHOi (PiI0JI0TI4HOT OCBITH.
InTerpoBane = mpeIMETHO-MOBHE  HaBYaHHS  CIpHUSE€  ONAHYBaHHIO  Ta
PO3BUTKY: TepMiHoJorii B rasty3i STEM; akajeMiuHOT aHTTTHCHKOI MOBH; KPUTUYHOTO
MUCJICHHS; HAYKOBOT IPaMOTHOCTI; ITU(POBOi IPaMOTHOCTI; HABUYOK aHATITHYHOI Ta
JIOCHITHUALIBKOIL JISIIBHOCTI.

CLIL no3BoJisie po3risiiaTH MOBY He JIMIIE K 3aC10 KOMYHIKallii, a sSIK IHCTPYMEHT
KOTHITUBHOTO PO3BUTKY Ta HaykoBoro MuciieHHs. Iloegnanus CLIL 13 STEM-
MIIX0JJaMU CTBOPIOE YMOBHU ISl (POPMYBaHHSI KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOTO (axiBIis-
¢duonora, 3MaTHOrO MpAIlOBaATH y TJI0O0AJIBHOMY TEXHIYHOMY Ta UU(PPOBOMY
CepeOBUIII.
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[lepcriekTHBY TOAQIBIIMX JOCHIIKEHb TMOB’si3aHl 3 po3pobiennsm CLIL-
OpPIEHTOBAHMUX HABUAJIBHMX MporpamM JUisl (PUIONOTIYHUX CHEIllalbHOCTeN Ta
BuBueHHIM edektuBHOCTI CLIL-STEM Mmoneneit B ykpaiHCBKUX 3akjiagax BHIOL
OCBITH.

Takum umnowm, iHTerpamiss CLIL ta STEM y ¢inonoriydy ocCBiTy BiANOBigae
CyYyaCHHUM MIKHApOJHUM OCBITHIM TEHJCHLISAM 1 CTBOPIOE HOBI MOXJIMBOCTI JISt
dbopMyBaHHS 1HHOBAIIHOI, KPUTUYHO MHUCISYOTO Ta MPOQECiitHOro MaidyTHHOTrO
(isosora Ta nepekiiaiaya.
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®OPMYBAHHS AHIVIOMOBHOI TEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
Y 310BYBAYIB CIIEHIAJIBHOCTI B9 “ICTOPIA TA APXEOJIOI'TA”

Anna HIIOTOBA-HIKOJIEHKO

KaHauaaT GI0JIOTTYHUX HAYK, JOICHT,

JOTIEHT Kadeapu 1HO3eMHUX MOB MPOGECIHHOTO CIPSMYBaHHS,
Opnecwkuii Hamionansuuit yaiBepcuteT imeHi [.I. MeunnkoBa

VY cydyacHMX yMOBax IHTerpaiii yKpaiHCbKOi BHILOi OCBITH IO €BPOINEHCHKOTO
OCBITHBOTO Ta HayKOBOI'O MPOCTOPY OCOOJIMBOrO 3HAUY€HHsS HalOyBae (popMyBaHHs
AHTJIOMOBHOI JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI 300yBayiB crieuianbHocTi B9 «IcTopis Ta
apxeoJsiorisi». BononiHHg npodeciiHO-OpIEHTOBAHOK AHTJIOMOBHOIO  JIEKCHUKOIO
3a0e3nedye GpaxiBIIM B ray3i iCTOpIi Ta apXeoJorii JOCTYIIOM IO CBITOBHX HAYKOBHUX
pecypciB, a caMme: MOXIJIHMBICTh MPAIIOBAaTH 3 aBTEHTUYHHMH ICTOPHYHHMH Ta
apXeOoJIOTTYHUMH JKepeaMu, apXiBHUMU MaTepianamu, OpaTi y4acTh Y MDKHAPOTHUX
HayKOBUX MPOEKTAX, MPOBOAUTH BiacHi paxosi qocmimxeHHs (bukons, 2020:24).

AHTJIOMOBHA JIEKCHYHA KOMIIETCHTHICTh Tiependadae 37aTHICTh MPaBUIHHO
PO3YMITH, BUKOPHUCTOBYBATH Ta IHTEPHIpETYBaTH Npo(eciiiHy JEKCUKY B YyCHOMY M
MUCEMHOMY MOBJIEHHI BIJIMOBIAHO 10 cutyalii npodeciiinoro croiikyBaHHs. s
MaiOyTHIX ICTOPHKIB Ta apXeoJioriB 1€ O3Haya€ OBOJIOAIHHS HE JIMIIe
3araJbHOHAYKOBOIO Ta aKaJEeMIYHOIO JIEKCMKOI0, a W BY3bKOCIELIaT130BaAHOIO
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TEPMIHOJIOTIEIO, TIOB’SI3aHOK0 3 IcTOpiorpadi€cro, apxeosori€ro, KyJIbTypHOIO
CHAIIMHO, My3€€3HABCTBOM, €THOJIOTI€r0 Ta anTponoJoriero (bopucko, 2019:15).

Crenndika ¢hopMyBaHHS aHTIIOMOBHOI JICKCUYHOI KOMITETEHTHOCT1 y 37100yBaviB
JaHOi CIEIIaTbHOCTI TOJATa€ y TO€JHAHHI MOBHOI MIATOTOBKH 3 MpodeciiHo-
ICTOPUYHUM KOHTEKCTOM. BianoBinHo 10 poOouoi mporpamu AuCHMILTIHUA «[HO3emMHa
MoBa 3a mpodeciitaum crnpsmyBarasm» ([IlotoBa-Hikonenko, 2024), HaBYaHHS
O6asyerbcsi s 3m00yBawie B9 «IcTopis  Ta  apxeonorish»  Ha
BUKOPHUCTaHHI  TpodeciiHO-OpIEHTOBAHOT  JIGKCUKH, aBTCHTUYHUX  TEKCTIB
1ICTOPUYHOTO 3MICTY, aKaJIeMIYHOIO MTMChMa Ta HAYKOBOi KOMYHIKaIlli. 3Ha4yHa yBara
NPUAUIAETHCS PO3BUTKY HABUYOK MEPETJISAOBOrO M MOIIYKOBOI'O YHTAHHS, aHAII3Y
AQHTJIOMOBHHUX ICTOPUYHHX JKEpEN Ta GOPMYBAHHIO TEPMIHOJIOTIYHOTO MIHIMYMY.

EdextuBHiCTh (OpMYyBaHHS JIGKCUYHOI KOMIIETEGHTHOCTI  3a0e3IeuyeThCs
TEMAaTUYHOIO OpPraHi3alll€l0 HaBUYaJbHOTO Mareplany. 30KpeMa, BHUBYEHHS TeM,
MPUCBAYEHUX 1CTOpUYHUM mnofaisiM BemukoOputanii Ta CLIA, cripusie 3aCBOEHHIO
ICTOPUYHOI  TEPMIHOJIOTIi, CYCHIJIbHO-TIOMITUYHOI JIGKCHUKH Ta aKaJeMIYHUX
MOBJICHHEBHX Kiiime. PoboTa 3 Takumu Temamu, sk “Medieval England”, “The Civil
War”, “Victorian Britain”, “The Great Depression” uu “The political situation in the
USA at the current stage”, go3Bojsie 3700yBayaM  MOTJIMOJIIOBATH
npodeciiiHi 1ICTOPUYHI 3HAHHS 1 BOJAHOYAC PO3IIMPIOBATH CBii CIIOBHMKOBHUH 3amac,
(dbopmyBaTH HABUUKHU TPOPeCiiiHOI KOMYHIKaLi aHTTIHCHKOI0 MOBOIO.

Oco0nuBy poJib Y MPOIECi HABYAHHS BiJIIrpae akajaeMiuyne nucbmo. GopmyBaHHS
HAaBUYOK HaNMCaHHS aHOTalli, Te3, O0i0morpagiyHMX OMNHUCIB Ta HAYKOBHUX
MIpPE3EHTAllld CIpusie akTUBI3aIll NpodeciifHOi JEKCUKH Ta PO3BUTKY aKaJAeMIYHOi
MOBHO1 KOMIIETEHTHOCT1. BaxJIMBUM €JIeMEHTOM HAaBUaHHS € CKJIaAaHHs 37100yBa4aMu
TEPMIHOJIOTIYHOTO TJI0Capis, IO J03BOJSE CHUCTEeMaTU3yBaTh (HaxoBy JIEKCHKY Ta
3abe3neuye i CBIIOME BUKOPUCTaHHS y PO eCciiiHINi JiSITbHOCTI.

Cnemnudika BUKIaJaHHS aHMIINCBKOI MOBHM 3700yBauaMm creliaibHOocTi B9
«Ictopis Ta apxeonoris» mnependadae BHUKOPUCTAHHS KOMYHIKQTUBHOIO Ta
KOMIIETEHTHICHOTO MIAXOAIB. [IpakTWyHl 3aHATTS OpIEHTOBaHI Ha JIUCKYCI,
Mpe3eHTalli, MIArOTOBKY HAyKOBUX JIONOBIJEH, aHaNl3 ICTOPUYHMX MOCTaTel Ta
0OrOBOpPEHHsI Cy4YacHUX CBITOBUX mpolieciB. Taki BHAM HaBYAJIBHOI JISJIBHOCTI
COPUSIOTh PO3BUTKY HABUYOK YCHOrO Npo(deciiiHoro MoBjieHHS Ta (POpMyBaHHIO
3[IaATHOCTI apTyMEHTOBAHO BHCIIOBIIIOBATH BIACHY TYMKY aHTJIIHCHKOIO MOBOIO.

Otxe, ¢opMyBaHHS aHIJIOMOBHOI JIGKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX
ICTOpUKIB Ta apXeojoriB € KOMIUIEKCHHUM MPOIECOM, IO MO€aHye MpodeciitHo-
OpIEHTOBaHY MOBHY TIIJATOTOBKY, aKaJeMi4yHe MHUCbMO Ta PO3BUTOK HABUYOK
MDKKYJBTYPHOI KOMYHiKallii. BUkoprucTaHHs aBTeHTUYHUX MaTtepiajiB, mpodeciitHoi
TEpMIHOJIOTIT  Ta Cy4acHUX METO/IIB HaBYaHHS CIIpusie M ArOTOBII
KOHKYPEHTOCTIPOMOKHHX (PaxiBIliB, 31aTHUX J0 €heKTUBHOI PO eCciiftHOT Ta HAyKOBO1
TUSITBHOCT1 Y MDDKHAPOHOMY CEPEIOBMIIIL.
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RETHINKING GRAMMAR INSTRUCTION FOR STUDENT
TEACHERS OF ENGLISH

Olena KHROMCHENKO

Associate Professor, PhD in Pedagogical Sciences
Department of English Grammar

Faculty of Romance-Germanic Philology

Odesa National I.I. Mechnikov University

Grammar instruction at university level finds itself in a persistent and largely
unacknowledged crisis. Despite decades of research in applied linguistics, second
language acquisition, and language teacher education, the dominant mode of grammar
teaching in university ELT programmes remains stubbornly unchanged: rules are
presented, exercises are completed, errors are corrected, and the cycle begins again.
The results, as any practitioner will recognise, are modest at best. Student teachers who
have studied English for a decade or more continue to demonstrate the same
grammatical insecurities in their academic writing and classroom practice, not because
they are incapable of development but because the instruction they receive is
fundamentally misaligned with who they are and what they will be required to do.

S. Gass and J. Behney (Gass, Behney, 2020:312) observe that even at advanced
levels of language study, learners frequently possess an implicit command of
grammatical norms that outstrips their capacity to reflect upon or articulate those
norms a gap that is merely inconvenient for general language users but professionally
significant for those preparing to teach. For student teachers, this dual demand to know
grammar well enough to use it and well enough to teach it, defines the entire
pedagogical enterprise. S. Andrews (Andrew, 2007:17) describes the resulting
requirement as teacher language awareness: the metalinguistic knowledge and
analytical capacity that distinguishes an effective language teacher from a merely
proficient language user. It is this awareness, rather than rule compliance, that grammar
instruction for student teachers must primarily cultivate.

The most fundamental limitation of conventional grammar instruction is
epistemological: it proceeds from a conception of grammar as a system of rules
governing the formal properties of well-formed sentences. Within this conception, the
central question of grammar pedagogy is correctness, whether a given construction
conforms to established norms.

M. Halliday's systemic functional linguistics proposes that grammar is most
productively understood not as a set of constraints on linguistic form but as a resource
for making meaning. Every grammatical choice, between active and passive voice,
between nominalised and verbal processes, between strong and attenuated modality,
simultaneously enacts choices about ideational content, interpersonal positioning, and
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textual organisation. The sentence "the teacher corrected the student™ and the sentence
"the student was corrected" are not merely stylistic variants of the same proposition.
They construct different social realities, assign agency differently, and position the
reader differently in relation to the events described. More recently, L. Kang and
Marie-Cecile. Guillot (Guillot, 2022:84) have extended this functional account into
digital and multimodal contexts, demonstrating that the meaning-making work of
grammar operates no differently in online communication than in traditional academic
prose, a finding with direct implications for student teachers whose learners inhabit
predominantly digital communicative environments.

This reconceptualisation is especially urgent for student teachers because they will
be called upon not merely to apply grammatical knowledge but to explain it. S.
Thornbury (Thornbury, 2020:6) argues in the revised edition of his foundational text
that grammar teaching is most productive when teachers can articulate the
communicative consequences of grammatical choices rather than simply enforce
formal norms — and that this capacity is one that teacher education programmes have
consistently underestimated in both its importance and its difficulty. Instruction
organised around the question of what grammatical constructions do, rather than
whether they conform to prescriptive norms, develops precisely this capacity. In
practice, this entails student teachers working with contrastive analysis of authentic
texts, examining pairs of grammatically differentiated versions of the same content and
articulating, with precision, what changes between them. D. Larsen-Freeman (Larsen-
Freeman, 2019:13) describes the analytical habits developed through this exercise as
grammaring: the active, reflexive relationship with language that distinguishes a
thoughtful practitioner from a rule-applier, and that student teachers must develop in
themselves before they can hope to develop it in others.

A persistent structural weakness of grammar instruction for student teachers is that
it treats them as though their relationship to grammatical knowledge were the same as
that of any other advanced language learner. Student teachers occupy a distinctive
epistemic position: they need to know grammar not only well enough to use it
accurately but well enough to teach it, to select appropriate examples, to anticipate
learner difficulties, to explain phenomena in multiple ways, and to respond intelligently
to questions they may not have anticipated.

The currency and the urgency of this concern are confirmed by more recent
scholarship. A. Révész and M. Ntelioglou (Révész, Ntelioglou, 2021:193) demonstrate
that student teachers who have developed explicit metalinguistic awareness make
significantly more effective instructional decisions in the grammar classroom than
those whose grammatical knowledge remains largely intuitive — not because explicit
knowledge is superior to implicit knowledge for language use, but because teaching
requires the ability to make tacit knowledge visible and discussable. This capacity
cannot be assumed to develop spontaneously through language exposure; it requires
deliberate cultivation through instruction that foregrounds reflection on grammatical
form and function as a specifically pedagogical activity.

The data-driven learning framework, originally proposed by T. Johns (Johns,
1991:2), argued that students should be positioned as researchers rather than recipients
of grammatical knowledge, given access to large collections of authentic language
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data, corpora, and invited to discover grammatical patterns through systematic inquiry.
The framework has been substantially developed in subsequent decades. A. Boulton
and T. Cobb (Boulton, Cobb, 2017:355) conducted a comprehensive meta-analysis of
data-driven learning research and concluded that corpus-based approaches consistently
outperform conventional instruction in producing accurate and durable grammatical
knowledge, particularly at advanced levels, precisely the level at which student teacher
programmes operate. More recently, M. Charles (Charles, 2023:41) has demonstrated
that student teachers who engage with corpus tools as part of their training develop not
only more nuanced grammatical knowledge but greater confidence in addressing
learner questions about grammar that fall outside the scope of standard reference
grammars, including the kind of context-sensitive questions that real classroom
interaction inevitably generates.

In practice, student teachers use corpus analysis tools to examine specific
grammatical phenomena across large collections of authentic texts. They search for
patterns in the use of tense and aspect in narrative discourse, examine the distribution
of modal verbs across different text types, or investigate how different reporting verbs
construct different relationships between a writer and the sources they cite. R. Carter
and M. McCarthy (McCarthy, 2006:12) demonstrate that corpus investigation reveals
many of the prescriptive prohibitions students have internalised to bear little
relationship to the actual practices of competent writers, a discovery that equips student
teachers to engage more honestly and productively with the gap between prescriptive
grammar and actual language use, a gap that their future students will inevitably notice
and that demands a principled rather than an evasive response.

The conventional model of grammar instruction positions it as a retrospective
activity: student teachers produce written work, errors are identified, corrections are
supplied. J. Truscott's (Truscott, 1996:328) critique of written error correction
challenged the empirical basis for this model, arguing that the evidence for its
effectiveness in producing durable improvements in accuracy is, at best, equivocal. In
the decades since, the debate has continued without producing a consensus, but a
consistent finding has emerged: the value of feedback on grammatical error depends
heavily on how it is provided, when it is provided, and what learners are asked to do
with it. D. Ferreira and J. Schwieter (Ferreira, Schwieter, 2023:78) conclude from a
recent synthesis of the feedback literature that the most productive grammar feedback
Is prospective rather than retrospective, oriented towards future writing decisions rather
than past errors, and that it is most effective when it develops learners' capacity to self-
monitor rather than their dependency on external correction.

For student teachers, the structural limitations of retrospective correction are
especially acute. It models exactly the kind of grammar teaching that research in
language teacher education consistently identifies as least effective: it focuses on
formal error rather than communicative intention, it constructs grammar as a system of
constraints that writers violate, and it provides student teachers with a template for their
own future teaching that the research literature does not support. When student teachers
reflect on the grammatical choices they have made in their writing and their
teaching, not "was this correct?" but "did this construction serve my communicative
purpose, and would | teach it differently?”, they are developing the metalinguistic
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awareness that S. Andrews (Andrews, 2007) identifies as essential to effective
language teaching.

The framework proposed in this thesis constitutes a substantive reconceptualisation
of grammar instruction for student teachers of English rather than a modification of
existing practice. Its four components, the functional reconceptualisation of grammar,
the development of teacher language awareness, the adoption of data-driven inquiry,
and the integration of grammar into reflective teaching practice, are theoretically
coherent and mutually reinforcing. Each addresses a distinct limitation of conventional
pedagogy; together, they constitute an approach that takes seriously both the linguistic
and the professional dimensions of learning to teach grammar.
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To more effectively training of future specialists in various branches of industry, it
IS necessary to promote the improvement of the educational level of the applicants in
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the process of studying the English languages at the faculties of natural sciences of the
university.

The relevance of using game methods in teaching English is especially important
for future specialists who study in non-language university departments. Using of game
technologies increases the effectiveness of the educational process and the formation
of communicative competence. There are many varieties of role games, but the don’t
simulate the business of future professionals. Communication of future professionals
simulates imitative-business games (ImBG). By this term we mean complex
technique carried out in a role-playing manner, simulating one of the typical situations
of professional communication of a group type. ImMBG improves the quality of
teaching modern higher education applicants to foreign languages by introducing them
both into the educational and business process. IMBG has an important potential for
preparing future specialists of various specialties for business communication
developing professionally significant qualities in them in the process of teaching
English. By focusing on phonetic, lexical and grammatical games, teachers form the
foreign language competence of higher education applicants more effectively. The
greatest opportunities for the development of cognitive activity of higher education
applicants in non-language universities are provided by the games related specifically
to the future profession (Kovalyova, 2023:81-89).

The process of using game technologies in foreign language classes in higher
education institutions allows improving the foreign language lexical competence of
higher education applicants from non-language universities. Language training of
higher education applicants from such modern universities has certain specifics. The
higher education system is changing very quickly. Modern society needs specialists in
various specialties, who are trained in non-language universities, who have certain
traditional knowledge, skills and abilities and, at the same time, they are professionals
of international level.

There are many advantages of using games in teaching English: “development of
interaction between higher education students - in the gaming process, interpersonal
communication skills are developed during the game; improvement of the quality of
language acquisition - in the gaming process, students are actively involved in actions,
and clear expression gives the opportunity to win the game; increasing the success of
applicants is realized through the use of various types of games (development of
listening, speaking, reading, writing skills)” (Miroshnyk , 2024:41-46).

English is recognized as the language of professional communication in various
fields of activity. Today, the requirements for professional training of graduates of non-
language HEIs have changed. Domestic researchers of the problem note that the main
goal of modern higher professional education is to train a specialist who is competent
in the field of his professional activity, capable of effective work in the specialty at the
level of international standards according to the chosen specialty, who is fluent in
English . According to O. Pometun, L. Pyrozhenko, it is necessary to always remember
the importance of mastering the English language, the formation of communicative
competence and teaching in non-language HEIs. It is also necessary to realize that
taking into account the professional factor in improving the level of English proficiency
of future specialists implies the orientation of the course to the English language at a
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high professional level. An important aspect is the formation of “professional
competence, which includes language, speech, linguistic and regional studies, and
linguistic and didactic subject competence ” among English teachers (Pometun,
Pyrozhenko, 2024).

English teachers in higher education institutions (both in bachelor’ s and master’s
degree programs.) have difficulties in reading professional English literature, in
conversations and discussions on professional topics with higher education applicants
from non-language higher education institutions. Therefore, it is necessary to convey
to applicants that in order to successfully carry out their professional activities, they
must acquire professional speaking skills as a basis for the further professional self-
development of the future specialist.

Studying of practical aspects of the methodology for conducting imitative-business
games in non-language institutions of higher education to be insufficiently taken in
consideration.

Presentation of the main material of the study. Innovative technologies in the
process of teaching English to higher education applicants of non-language universities
allow achieving the following goals: “accessibility of perception of educational
material; systematization of knowledge; development of students’ creative abilities;
self-education; getting rid of the psychological barrier (fear of communication, fear of
making a mistake); analysis of the learned material” (Scherban , 2024). According to
scientific research by P. Shcherban, the principles of innovative technologies are as
follows: acting from the whole to the individual, orientation of classes to the education
student, purposefulness and content of classes, orientation to achieving social
interaction of higher education students in the educational environment, integration of
English as a professionally oriented according to the international level of professional
training in various specialties.

B. Kuksa proves that the lexical stock is the building block of the English language,
and the study of English vocabulary is a necessary condition for improving all speech
skills of every student of higher education in non-language universities. This proves
the fact that the acquired lexical skills should act as a means for mastering all types of
speech activity of future specialists of various specialities (Kuksa, 2020:301). We agree
with the substantiated fact (according to the works of B. Kuksa) that the process of
forming lexical skills of the applicants of higher education in non-language universities
can occur through various tasks (for the development of writing, reading skills, etc.).

R. Oxford found that the game form of conducting classes provides conditions for
the comprehensive use of knowledge of higher education applicants of various
specialties in accordance with their professional activities. This improves their foreign
speech and better command of English as a means of professional communication and
a subject of study for higher education students of non-language universities (Oxford,
2011). According to P. Shcherban , an effective method of solving difficulties in
mastering lexical material and increasing the motivation of higher education applicants
of non-language universities in English classes is a role-playing game that models
various aspects of the professional activities of students of various specialties, which
we call ImBGs. Such ImBGs can be conducted both in final classes and during the
study of a specific topic in each practical class.

41



M. Alemi states that nowadays there are many ways by which role-playing games
can be classified (types, categories). The researcher believes that the classification
depends on the criterion. One of them is called the criterion as a way of organizing a
role- playing game: involvement of the entire group of applicants, or the existence of
division into subgroups; simultaneous involvement in the game, or playing one's own
roles. In role-playing games, when teaching English, the functions of both teachers and
applicants for higher education at non-language universities also change. It is also
Important to remember about the interaction and use of certain lexical units in role-
playing games (Alemi, 2020:432).

V. Nguyen and co-authors have determined the conditions that must be observed
when planning the involvement of role-playing games in the educational process of
universities for the applicants for non-linguistic specialties. They are as follows: it is
important to select a role-playing game taking into account the age and level of
knowledge of the applicants; the game should be understandable and uncomplicated;
simplicity, clarity, and ease; the role-playing game should not pose a threat to life and
be safe for players (applicants); the role-playing game “should evoke positive
emotions; use alternative choices during the game; the game should be aimed at
strengthening knowledge and gaining new experience” (Nguyen, Nguyen, Bui, 2024:
105-110).

We agree with the results of the study by O. Pometun and L. Pyrozhenko regarding
interactive learning technologies. Among innovative technologies, scientists consider
computer technologies and multimedia technologies (from English multi — many and
media — environment) to be the most effective. This is the implementation of interactive
dialogue between higher education students of non-linguistic specialties ( users) with
a system of technologies that integrate audiovisual information of various forms (text,
graphics, animation) (Pometun, Pyrozhenko, 2024).

In the Common European Guidelines for Language Education, lexical competence
is defined as the ability to use vocabulary (Common European Guidelines for Language
Education: Learning, Teaching, Assessment, 2023:110). V. Schmidt argues that
“lexical competence is the ability to apply acquired knowledge in communication and
professional activities” (Schmidt, 2020:142). We agree with the view that the process
of forming foreign language lexical competence begins with the acquisition of new
lexical knowledge (for example, familiarization with new vocabulary ) and continues
through the development of skills in using the learned vocabulary in context. This fact
should underlie any game (role-playing or imitative-business) (Schmidt, 2020:143). It
is well known that effective teaching of English in higher education is based on the use
of up-to-date methods . These methods help to increase the level of knowledge of
higher education applicants for bachelor's and master's degrees in non-linguistic
specialties. Also, studying English by applicants for non-linguistic specialties
contributes to the formation of lexical competence of future specialists.

It is worth noting that S. Volokh substantiated the features of using game
technologies in practical English classes in higher education institutions , which are
non-linguistic universities (Volokh, 2020:33-41).
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For this review, it is necessary to pay attention to the scientific research of Yu.
Chernyshchuk, who considered game technologies as a tool for competency-based
learning in higher education (Chernyshchuk, 2022:47-50).

An important interactive method that has gained popularity in the UK, USA,
Germany, Denmark and other countries is the Case study (case method, method of
situation analysis). “The essence of the method is to use specific cases (situations,
stories, the texts of which are called “cases”) for joint analysis”, discussion or
development of solutions by higher education students of non-linguistic specialties on
a certain section or topic in the process of learning English (Surmin, 2021).

Within the framework of this study, we should note that domestic and foreign
scientists consider the use of innovative technologies in the process of learning English
to be effective, both in undergraduate and graduate programs at non-linguistic
universities. Most studies emphasize
on the need to use role-playing and business games to provide higher education
applicants of non-language higher education institutions with the improvement of the
English language learning process, as a necessary component for the professional
training of specialists in various specialties.

1. Game technologies are an important element of the methodology of teaching
English in non-language institutions of higher education. 2. Role-playing and business
games in the system of English language training in higher education provide for the
achievement of the set educational goals. 3. Role-playing and business games can be
used at different stages of learning English both in the conditions of a bachelor's degree
and a master's degree. The game contributes to better mastering of English vocabulary.
4. Using the Internet allows higher education students to visually communicate with
native English speakers in real time. 5. The use of role-playing and business games
ensures the interactivity of learning in non-language institutions of higher education,
in the process of which the quality of English learning improves. 6. The use of role-
playing and business games as innovative teaching methods contributes to the
effectiveness of English language learning by students pursuing professional degrees
in non-language higher education institutions.
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TEACHING ENGLISH LITERATURE THROUGH ESL/EFL: A CRITICAL
EVALUATION

Dinesh KUMAR
Associate Professor of English,
Dyal Singh College, Karnal, India

It is an acknowledged fact that literature serves as a popular technique for teaching
both basic language skills (reading, writing, listening and speaking) and language areas
(vocabulary, grammar and pronunciation) in the contemporary era. There are various
reasons why literary texts are used in foreign language classrooms. The main criteria
for selecting suitable literary texts in foreign language classes are examined in order to
make the reader familiar with the underlying reasons and criteria for language teachers'
use and selection of literary texts. The paper also addresses literature and the teaching
of language skills; benefits of different genres (poetry, short fiction, drama and novel)
to language teaching; and problems encountered within the area of teaching English
through literature, including the lack of preparation in TESL/TEFL programmes, the
absence of clear-cut objectives defining the role of literature in ESL/EFL, and the lack
of pedagogically-designed materials suitable for classroom use. The place of literature
as a tool rather than an end in teaching English as a second or foreign language is thus
examined.

The use of literature as a technique for teaching both basic language skills (reading,
writing, listening and speaking) and language areas (vocabulary, grammar and
pronunciation) is widely recognised within the field of foreign language learning and
teaching. In translation courses, many language teachers require students to translate
literary texts - drama, poetry and short stories - into the mother tongue. Since
translation gives students the chance to practise lexical, syntactic, semantic, pragmatic
and stylistic knowledge acquired in other courses, it is emphasized as both an
application area covering four basic skills and as a fifth skill in language teaching

Without any shadow of doubt, there are four main reasons which lead a language
teacher to use literature in the classroom: valuable authentic material, cultural
enrichment, language enrichment, and personal involvement. In addition to these four
main reasons, universality, non-triviality, personal relevance, variety, interest,
economy, suggestive power and ambiguity are further factors requiring the use of
literature as a powerful classroom resource
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In recent years, the role of literature as a basic component and source of authentic
texts in the language curriculum - rather than an ultimate aim of English instruction -
has been gaining momentum. Among language educators, there has been considerable
debate as to how, when, where, and why literature should be incorporated in the
ESL/EFL curriculum. Vigorous discussion of how literature and ESL/EFL instruction
can work together has led to the flourishing of interesting ideas and improved
instruction for all

Literature can act as a beneficial complement to course materials, particularly when
the first 'survival' level has been passed. In reading literary texts, students have to cope
with language intended for native speakers; they thereby become familiar with many
different linguistic forms, communicative functions and meanings. Most works of
literature are not created for the primary purpose of teaching a language, which makes
them authentic material in the fullest sense

Literature provides learners with a wide range of individual lexical and syntactic
items. Students become familiar with many features of the written language by reading
a substantial and contextualised body of text. They learn about the syntax and discourse
functions of sentences, the variety of possible structures, and the different ways of
connecting ideas, all of which develop and enrich their own writing skills. Students
also become more productive and adventurous when they begin to perceive the richness
and diversity of the language, they are trying to learn

When selecting literary texts for language classes, the language teacher should take
into account the needs, motivation, interests, cultural background and language level
of the students. One major factor is whether a particular work is able to arouse the
learners' interest and elicit strong, positive reactions. Reading a literary text is more
likely to have a long-term valuable effect upon learners' linguistic and extra-linguistic
knowledge when it is meaningful and engaging

Interest, appeal, and relevance are also prominent considerations. The enjoyment
of encountering one's own thoughts or situations exemplified clearly in a work of art,
or of seeing familiar feelings presented from a completely new perspective, motivates
learners to cope with linguistic obstacles that might be considered too great in less
involving material

Choosing books relevant to the real-life experiences, emotions, or aspirations of
the learner is of great importance. Language difficulty has also to be considered. If the
language of the literary work is simple, this may facilitate comprehensibility, but it is
not in itself the most crucial criterion

ESL/EFL teachers should adopt a dynamic, student-centered approach toward
comprehension of a literary work. In a reading lesson, discussion begins at the literal
level with direct questions of fact regarding setting, characters, and plot. When students
master literal understanding, they move to the inferential level, where they make
speculations and interpretations concerning characters, setting, and theme, and identify
the author's point of view

After comprehending a literary selection at the literal and inferential levels,
students are ready to engage in collaborative work. They share their evaluations of the
work and their personal reactions to its characters, themes, and the author's point of
view. This is also the appropriate time to share reactions to the work's cultural issues
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and themes. The third level - the personal/evaluative level - stimulates students to think
imaginatively about the work and provokes their problem-solving abilities
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TEACHING DISCIPLINE-SPECIFIC TERMINOLOGY TO MIXED-
LEVEL UNIVERSITY STEM STUDENTS FROM PASSIVE RECOGNITION
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Galyna KUZNIETSOVA

Senior Lecturer,

Department of Foreign Languages for specific purposes
Odesa I.I1. Mechnikov National University

It has been recognized that vocabulary acquisition is a primary focus in language
learning (Nation, 2001), but as English for specific purposes (ESP) suggests, the stakes
are particularly high because students who cannot use the discipline-specific
terminology at the required level often suffer in language classes and in their future
professional activity, including documentation writing, research papers
reading, giving presentations and providing international cooperation. This lexical
area is particularly significant for university students of IT, mathematics and physics.

The problem is particularly acute in mixed-level groups which are typical in
Ukrainian and Eastern European university ESP programs. Within these groups, the
same vocabulary lesson is rather difficult for lower-level students (A2-B1) and familiar
and insufficiently challenging for upper-level students (B2— C1). This creates a
terminology gap when some students see the terms for the first time while others use
these terms freely in their everyday professional practice.

This paper suggests a practical approach to bridging this gap, based on Nation’s
(Nation, 2001) vocabulary framework and informed by the principles of Content and
Language Integrated Learning (Coyle, Hood, Marsh, 2010).

Nation (Nation, 2001) defines receptive knowledge as the ability to recognize and
understand a familiar word in text or speech and productive knowledge as the ability
to use that word freely in speech or writing. When students learn a language in
general, this gap between receptive and productive vocabularies increases as receptive
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vocabularies are 2-3 times larger than their productive ones (Laufer, 1998). In STEM
ESP this gap is even wider acquiring discipline-specific features.

For better understanding of both problems simultaneously — the limited productive
use by lower-level students and terminological inaccuracy of more advanced ones — a
four-level terminology progression model is proposed. Specifically, each level shows
the real vocabulary knowledge owned by a student from first recognizing the technical
term to free use of well-known terminology. This method can be used with any STEM
term within a single lesson or study course as a whole.

The following section illustrates how the four-level method operates in practice
within IT, mathematics, and physics.

Level 1 — Recognition. Any text containing target terms is offered for students to
match the terms with definitions in a glossary attached to the text. Low-level students
match terms with definitions using the dictionary, while high-level students complete
the task without a dictionary.

Level 2 — Controlled production. Students are given sentences with a collocational
gap where the supposed target term is provided in brackets. Low-level students use the
terms provided in brackets while high-level students complete the task focusing on
precise usage.

Level 3 — Guided deployment. Working in pairs, students describe how
“encryption” works using the sentence frame: “Encryption is a process by which... It
is used when.... Without it ...”. Low-level students use the provided sentence-starters,
advanced students construct explanations in their own way.

Level 4 — Autonomous use. Students are given the task to write a 1000-word
summary of the IT course they have studied. This summary must include a certain
number of target terms. Moreover, advanced students should use technical terms in
several syntactic roles, as a subject, modifier and/or object.

The gap between receptive and productive terminology is one of the least
investigated problems in STEM ESP teaching. Categorizing vocabulary knowledge
into four levels moves students towards greater learner autonomy and the four-level
method leads to a systematic and practically achievable solution. The method is well
suited to mixed-level groups because students receive the same task while lower and
higher-level students may deploy technical terms with different quality at varying
levels of complexity and accuracy.
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CEKLIA 2
MIKKYJIbTYPHA KOMYHIKALISI TA MOBHA
BAPIATUBHICTD ¥ I/TOBAJII30BAHOMY CBITI

OCOBJIMBOCTI J1JIOBOI KOMYHIKAIII B HIMEIIBKO-
OPAHIY3BbKUX EKOHOMIYHUMX BI/THOCUHAX: JIIHI'BICTUYHI TA
KYJIBTYPHI ACIIEKTH

Anna BJJAT'OPO3YMHA
BUKJIaJa4 KadeIpu 1HO3eMHUX MOB MPO(deciiiHOro crpsMyBaHHS,
Opnecbkuil HalioHANBHUN yHIBepcuTeT imMeHi . [. MeunnkoBa

Hiana KPUBOHIC
BHKJIa/1a4y Kadenpu 1H03eMHUX MOB IPO(ECIHOrO CIpsSIMyBaHH,
Opechkuii HallloHaIBHUM yHIBepcUTeT iMeHi . . MeunukoBa

Himernpko-dpaHity3bki €KOHOMIYHI BIJHOCHMHHU TPAIUIIMHO PO3TISIAIOTHCS SIK
OJIMH 13 HAaWBAXKJIMBIIMINX YMHHUKIB PO3BUTKY €BpOINEUCHKOI 1HTerpaiii. d@paniiiga ta
Himeuunna wMaroTh TpUBANY ICTOPIIO MOJITHYHOI, €KOHOMIYHOI Ta KYJbTYPHOI
B3a€MO/II1, OJTHAK caMe OJIM3bKICTh MapTHEPIB HE 3aBXKIAU FAPaHTYE MPOCTOTY J1JI0BOTO
cniikyBaHHa. HaBmaku, y mporieci MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKAIlli HaBITh HE3HAuHI
BIJIMIHHOCTI Y MOBJICHHEBIH MOBE/IIHII, CTABJICHHI JI0 Yacy, lepapxii, aprymeHTalii ta
MPUIHATTS PIICHh MOXYTh CTaBATH MPUINHOIO HEITOPO3YMiHb.

[IpoGnema a1710BOi KOMYyHIKallli B HIMEIBKO-(DpaHIy3bKOMY KOHTEKCTI € OCOOJIMBO
aKTyaJbHOIO, OCKUIBKM E€KOHOMIYHA CHIBIpalsl MK JBOMa KpaiHamu mependavae
MOCTIHUN O0OMIH 1H(OpMalLi€, YKIAaJaHHS JIOTOBOPIB, BEIEHHS NEPErOBOPIB,
YIOPaBIIHHS CHUIBHUMH MPOEKTAMU Ta KOOPAMHAIII0 POOOTH MI)KHAPOJIHUX KOMAaHI.
VY Takux yMOBax MOBa BHUCTYIA€ HE JIMIIE 3acO000M TepeaaBaHHs iHMopMarllii, a i
BKJIMBUM IHCTPYMEHTOM perpe3eHTallli KyJIbTypHUX HOPM, Tpo(eciiiHuX 04iKyBaHb
1 MoieTiel TOBEIIHKH.

Y HayKoBiil JiTepaTypi MIKKYJIbTypHAa KOMYHIKAIlIS YaCTO PO3TIISIAETHCA KPi3b
MPU3MY CITIIBBITHOIIEHHS EKCIUIIIMTHOIO Ta IMIUTIIIMTHOIO CIOCOOIB MepeaaBaHHS
iH(dopMaIrii, a TakoXX 4epe3 OCOOIMBOCTI HalllOHATBHUX AUTOBUX KyIbTyp. E. T'omn
HaroJIOIIyBaB HA BIJIMIHHOCTAX Mi) BUCOKOKOHTEKCTHUMH Ta HU3bKOKOHTEKCTHUMU
KyJbTypaMH, Y SIKHX 3HAYCHHS IMOBIIOMJICHHS MOXE 3aJIe’KaTd abo MepeBaKHO Bij
CaMoOTo0 TEKCTY, a00 BIJI IIUPIIOTr0 KOMyHIKaTUBHOTO KOHTEKCTY. ['. ['odcTene, y cBoro
4yepry, 3BepTaB yBary Ha Taki MapaMeTpu KyJIbTypH, SK JAWCTAHINSA BIaH,
IHAUBIyalli3M, YHUKHEHHS HEBU3HAYEHOCTI Ta CTaBjieHHS 10 iepapxii. Came 11
MIIX01 Jal0Th 3MOTY IIHOIIE 3p03yMiTH crieluiKy HiMEIbKO-(paHIly3bKO1 I1JIOBOT
B3acMO/Iii.

MeToro aHOTO JOCIHIKEHHSI € BCTAHOBJICHHS OCHOBHUX JIHTBICTUYHHMX Ta
KyJbTYpHUX OCOOJMMBOCTEH MIJI0BOI KOMYHIKaiii B  HIMEIBKO-(PPAHITY3bKUX
€KOHOMIYHHMX BITHOCHMHAX, a TaKOX 3’SICYBaHHS TOTO, SIKMM YHMHOM IIi OCOOJIMBOCTI
BIUTMBAIOThH Ha €(EeKTUBHICTH TIpodeciitHol B3aeMOIii.
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O6’eKTOM IOCHIIKEHHS B pOOOTI € HIMEIbKO-(DpaHIly3bKa J1JI0Ba KOMYHIKAIlIS B
EeKOHOMIYHIN cdepi, a MpeIMETOM — MOBJIECHHEBI CTpaTerii, KyJbTypHI HOPMH Ta
KOMYHIKQTUBHI MOJIEJi, II0 BHUSBISIOTHCA IIiJ] Yac TIEPEroBOpiB, YIPaBIiHHA
MPOEKTAMU Ta MPOQECiHOrO JMCTYBaHHS.

MartepianoM Jist JOCHIKEHHS B JaHiil poOOTI CIIyTyIOTh Mparl 3 MiKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIli, KyJbTypOJIOTIYHOI JIHTBICTUKH Ta MDKKYJIBTYPHOTO MEHEIKMEHTY,
3okpema npocmimxenas E. Tomma, I'. Todcerene, ®@. Tpommenaapca, Y. I'emnpaen-
Tepuepa, K. bapmetiepa, I'.-}O. JIro3eOpinka ta FO. bonbrena.

Himerpka misoBa KyjiabTypa 4acTO XapaKTEPU3YEThCS OPIEHTAIIEI0 HA TOYHICT,
MOCJIIIOBHICTb, CTPYKTYPOBAHICTh Ta (DaKTOJOTIYHY apryMeHTali. Y npodeciitHomy
CIIUJIKYBaHHI Ba)XJIMBY POJIb BIAIParOTh YITKICTh (DOPMYIIIOBaHb, JOTI4HA MOOYA0Ba
[OB1JIOMJICHHS, TOTPUMaHHS JOMOBJIEHOCTEHN 1 MONEPEIHbO BU3HAUEHOrO IUIaHy. Y
HIMEIIbKOMY O13HEC-CepEeIOBHII MPSIMOJIIHINHICTh 3a3BUYall CIPUMMAETHCI HE 5K
rpy0iICTh, a SIK IPOSB YECHOCTI, NPO(ECIMHOCTI Ta MOBAry 10 4Yacy napTHepa.

@paniy3pka [OiIoBa KyJbTypa, XOYa TAaKOX HAJEXKHUTh JO €BPOMEUCHKOTO
KOMYHIKaTUBHOTO MPOCTOPY, MAa€ 1HII akUeHTH. s Hel Ouibll XapaKTepHUMHU €
yBara 10 CTWJIIO BHUCIJIOBIIOBAHHS, PUTOPUYHOI MEPEKOHIUBOCTI, 1HTEIEKTYaabHOI
€JIEraHTHOCTI apryMeHTallli Ta CTaTycy CHIBpO3MOBHUKA. Y (paHIy3bKOMY
npodeciitHoMy CepeOoBHII MPOIEC OOTOBOPEHHSI MOKE MAaTH HE MEHIIIE 3HAYCHHS,
HDXK KIHIIEBE PIIIEHHS, OCKUIBKM caMe ]l 4yac AUCKYCii (POPMYETHCS MO3HILISI CTOPIH 1
BCTAHOBJIIOETHCS PIBEHb B3a€MHOI JOBIPH.

OnHi€r0 3 BaXJIMBUX BIAMIHHOCTEHW € CIIpUHHATTS Yacy. JlJIs HIMEIbKOi JI1JTOBOT
KyJbTYPH XapaKTEPHOIO € MOHOXPOHHA MO/JIENb, 3 SIKOT Yac PO3IJISIA€ThCS K PECYpC,
o noTpedye TOYHOrO IUIaHyBaHHs. JlOTpMMaHHS TEpPMiHIB, CBOEYACHUM IOYATOK
3yCTpiul Ta BHUKOHAHHS TMOMEPEHIX JIOMOBJICGHOCTEH € O3HaKaMd HaJIMHOCTI
napTHepa. Y (¢GpaHIly3bKOMY CEPEIOBHUIIl CTaBJICHHS 10 4Yacy MOKe OyTH OiIbII
THYYKHM, OCKUIbKM OUIbIIY Bary MarTh KOHTEKCT CHUTYyalli, OCOOMCTUN KOHTAaKT 1
MO>KJIMBICTh aIalTYBAaTH PIIEHHS 10 HOBUX OOCTaBHUH.

BiAMIHHOCTI MPOCTEXKYIOThCS TaKOX Yy CTaBleHH1 10 iepapxii. Y HimeuuuHi,
0COOJIMBO B CyYaCHUX KOMIAHIAX Ta MIXHAPOJHUX MPOEKTAX, IOMITHOIO € TEHIEHIIIS
70 pallioHai3alli ynpaBiiHHS Ta 3ally4€HHsS E€KCHEpTIB A0 MNpoLecy NPUNUHATTA
pimieHs. BaxxivBuMm € He nuiiie popManbHUM CTaTyC, a i IpodeciiiHa KOMIETEHTHICTb.
VYV ®paHuii i€epapXiyHU YMHHUK YacTO BHUPAXEHUI MOMITHIIIE: CTaTyC KEpiBHUKA,
HOro mpaBo Ha OCTATOYHE PIIICHHS Ta pPUTOPUYHA BIIEBHEHICTh MOXKYTh MaTH 3HAUHUN
BILUIMB Ha IepeOir meperoBopiB.

JIIHTBICTUYHUN  acCMeKT HIMEIbKO-(PPaHIly3bKOi KOMYHIKAIlli  BUSBISETHCS
nepeayciMm y criocobax aprymentariii. Himerpka cropoHa 3a3Buuaii Hajae mnepeBary
JETaJIbHUM JIaHUM, TEXHIYHUM XapaKTEepUCTHKAM, TUCHMOBHUM MiATBEPKEHHIM Ta
KOHKPETHUM YHCJIOBUM TNOKa3HuUKaM. (DpaHily3bka CTOpOHA MOXeE OUIblle yBaru
OPUAUIATA 3arajibHid KOHIIEMIIl, CTpaTerivHoMy OaueHHIO, JIOTIll JHUCKYCii Ta
MEPEKOHIMBOCTI MOBJIEHHEBOT 1o3ullii. Came TOMy OJiHa i Ta cama CUTYyallisi MOXe I0-
pPI3HOMY OIIIHIOBaTHCS MapTHEpaMH: Te, IO HIMEIbKa CTOpPOHA CHOpHUMMae Sk
HEJIOCTATHIO KOHKPETHICTh, (PpaHIly3bka MOXKE pO3IJISAaTH sIK HEOOXIIHUN eTamn
KOHIIENTYaJIbHOTO OCMHCIIEHHS TPOOIEeMHU.
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BaxxinBe 3HaueHHs Ma€ 1 MOBHHM eTUKET. Y (PpaHIly3bKiii MOBI YITKO (DYHKITIOHYE
po3MexxyBaHHSI MK (opMamu tu Ta vous, mpudomy QGopma vous y mpodeciiHomy
CEpEIOBHILIl 3aJTUIIAETHCS BAXKIIMBUM MapKepOM JIMCTAaHIII1, BBIWJIMBOCTI Ta OBaru. ¥
HiIMeIpKii MOBi omo3uiliss Du Ta Sie Takox € 3HaUyIIO0, OJHAK Y HU3I Cy4acHUX
chep, 3okpema B [T, crapramax 1 MOJOADKHUX MPOECIHHUX CepeIoBHUIIAX,
CTIIOCTEPIraeThCsl TEHACHIIISI A0 MIBUIKOTO IEpexoay Ha HedopmallbHE 3BEPTaHHS.
Boanowyac y TpaauuiiHUX Tamy3sX HIMEIbKOI €KOHOMIKH OQiliiiHe 3BepTaHHA,
BUKOPUCTAHHSI TUTYJIB 1 TOYHE JOTPUMAHHS ETHUKETHUX (OPMYJ 3alUIIalOThCA
BaYKTMBUMU.

VY npakTuili CiJIbHUX €KOHOMIYHHUX MPOEKTIB 111 BIAMIHHOCTI MOXKYTh CIIPUUYUHSATH
KOMYHIKaTUBH1 TpyaHol. Hampukian, HIMENbKI MapTHEPU MOXKYTh OUIKYBAaTH Bij
3yCTpiul YITKOI CTPYKTYPH, KOHKPETHOTO MOPSIKY JEHHOTO Ta (hiKcallii pe3yiabTaTiB y
npotokoiii. dpaHily3pKi MapTHEPH, HATOMICTh, MOXKYTh HPHUAUIITH OUIBIIEC YyBaru
MOTIEPETHHOMY OOTOBOPEHHIO, BCTAHOBJIEHHIO OCOOMCTOTO KOHTAKTy Ta IIUPIIOMY
OaueHHIO MEpPCIEKTUB CHiBIpall. ¥ TakoMy pasi BIAMIHHOCTI HE CIIIJI TIIYMayuTH SIK
HEJOCTATHIO MPOQECIHHICTh OAHIET 31 CTOPIH, aJK€ BOHU 3yMOBJICHI PI3HUMH
KyJbTYPHUMH MOJEJISIMU OpraHi3alii J1JI0BOTO CIJIKYBaHHS.

JlocniKeHHs TOKa3allo, 10 YCIIIIHA HIMEbKO-(paHIy3bKa J1J10Ba KOMYHIKaLlis
3QJIEKUTh HE BIJ MOBHOTO YCYHEHHS KYJbTYpPHHUX BIJIMIHHOCTEH, a BIJ YMIHHA IX
YCBIJIOMJIIOBATH Ta BPaxoBYBaTH. J[Js HIMEIbKOI CTOPOHU BAXKJIIUBUMH € YITKICTb
dbopmyoBaHb, JAOTPUMAHHSA TEPMIHIB, MUCHbMOBA (QiKcallisi JOMOBJICHOCTEH Ta
JeTanbHe OOTpYyHTYBaHHS pimieHb. g (paHily3pkoi CTOPOHHU OUIBIIOTO 3HAYCHHS
Ha0yBalOTh MI>KOCOOMCTICHA JIOBIpa, pUTOPUYHA THYUYKICTh, CTaTyC CIIBPO3MOBHHUKA
Ta MHUPIINA KOHTEKCT OOrOBOPEHHS.

OTxe, I1710Ba KOMYHIKAIliA B HIMEIIbKO-(PaHITy3bKHX €KOHOMIYHUX BIJIHOCHHAX €
CKJIQJTHUM JIIHTBOKYJIbTYPHUM SIBUILIEM, Y SIKOMY TO€IHYIOTHCS MOBHI, COIIaJIbHI,
MICUXOJIOTIYHI Ta YMPaBIIHCbKI YMHHUKUA. HiMelnbka METOAMYHICTb, TOYHICTH 1
opieHTalld Ha (aKTH MOXKYThb HPOJYKTUBHO JOMOBHIOBATH  (paHIy3bKY
PUTOPUYHICTh, CTpATEriyHe MHUCIEHHS Ta THYUYKiCTh. CamMe MO€JHAHHS IMX PHC
CTBOPIOE MOXJIMBICTh JJi1 €(EKTHBHOI CHIBOpPALll 3a YMOBU B3a€EMHOI IIOBaru,
MIDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI Ta TOTOBHOCTI aJanTyBaTH BJIACHI KOMYHIKATHUBHI
CTparterii 0 O4iKyBaHb MapTHEpA.
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IHTEP®EPEHTHI O3HAKHX MOBJIEHHSA ITIOJIITUKIB

Hexrap 'PUT'OPAH
KaHAuAAT GIIOJIOTTYHUX HAYK, JOLCHT Kadeapu
TEOPETUYHOT 1 MPUKJIATHOT (JOHETUKHU aHTIMCHKOI MOBH,
Onecbkuii HalllOHAJIBHUM YHIBepcuTeT iMeHi 1. I. MeunukoBa

Makenm CAMOMJIEHKO

acHipaHT APYroro poKy HaBuaHHS Kadeapu

TEOPETUYHOT 1 MPUKJIAIHOT (DOHETUKH aHIIIHCHKOT MOBH,
Onecbkuii HalllOHAJIBHUM YHIBepcuTeT iMeHi 1. 1. MeunukoBa

Y cydacHOMY TMOMITUYHOMY ITUCKYpCl (POHETHYHI XapaKTEPUCTUKH MOBIICHHS
BIJIITPaIOTh KJIIOUOBY POJIb y GOpMyBaHHS IMIJKY MOMITUYHOTO Jisya. [HTepdepeniis,
K pe3yNbTaT MOBHOTO KOHTaKTy, Ha0yBa€ OCOONMBOTO 3HAYEHHS B YMOBax
rio0aizalii OiIiHTBI3MY.

donHeTnyHa 1HTEp(EPEHIIis Ta IHIIOMOBHUN aKIEHT PO3IJISIAIOTHCS BUCHUMHU SIK
B3a€MO3B’3aH1 aCIIEKTH 3BYKOBOI'0 OOKY MOBJIEHHS OLIIHTBa, 1110 Tepe0yBae B yMOBax
IPUPOHOTO KOHTAKTYy JABOX MOB. IHTepdepeHIiss po3yMieThCsl 1 K MpoOLEC 1 SK
pe3ysbTaT B3a€MOIl MOBHHUX CHCTEM B MOBJIEHHI OUIIHIBa, 3 SKUX OJIHA CHUCTEMa
JIOMIHY€E 1 TOPOJUKY€e e(EeKT BIUIMBY Ha BTOpUHHY, HaOyTy moBHY cuctemy (Dejk,
2000).

Merta 3aBiaHHS BUSBUTH Ta CUCTEMAaTU3yBaTU 1HTEP(EPEHTHI O3HAKU MOBJICHHS
OpUTaHCHKUX Ta YKPATHCHKUX MOJITHYHUX J1541B.

3aBOaHHS JOCHIJKEHHS MICTATh OIMC CETMEHTHHUX 1 CYNEepPCEerMEHTHUX
0COOIHMBOCTEM.

VY po0OTI 31HCHIOETHCS MOPIBHSAIBHUN COLIOPOHETUUHUN aHaN3 OPUTAHCHKOTO 1
YKpalHCHKOTO TMOJITHYHOTO MOBIeHHS. Kopmyc mochmimkeHHs CKIagaeTbes 3
(GparMeHTiB BHCTYIIB OpUTaHCHKOro moJiiTuka bopuca J[>koHca 1 yKpaiHCBKOro —
ITetpa IlopomeHko.

OCHOBHUM METOJIOM JOCIIKEHHS € ayJJUTOPCHKUI aHaIi3.

Pesynbratu mnpoBeAEHOTO  JOCHIIPKEHHS IOKa3ald, IO [  MOBJICHHS
OpUTaHCHKOTO TIOJIITUKA XapaKTepHa BUCOKA cTaHjapTu3aiis. Hampukman, y ciosi
government [gavonment] mpucyTHS peaykilis [9] y cimabkiid mo3uili. ¥ MOBIIEHHI
YKPaiHCHKOTO TOJITHKA B TOMY 3K CJIOB1 BIZICYTHSI PEIYKIlisl, apTUKYJISIIS dy>Ke YiTKa,
TOOTO y IIbOMY BHUNAJKy BOKaJiYHAa CHUCTEMHU PIAHOI MOBH IMEpPEBAXKAE 1HO3EMHY
(aHTMCBKY).

Y BHMOBI KOHCOHAHTIB XapaKTEPHOIO OCOOJUBICTIO € BIJACYTHICTh acmipaiii Ta
3BYYaHHS MIPUTOJIOCHUX B OLIIBII TBEPI1H MO3UILI.

B iHTOHaLIMHOMY TJIaH1 Pi3HULA MK OPUTAHCHKUM Ta YKPAiHCHKUM TOJIITUKOM
MOJISITa€ 'y BHUKOPUCTAHHI PI3HUX TEPMIHAIBHUX TOHIB. [ns Opurtanus Oinbi
XapaKTepHUM € CIaJHUNA TOH, JJI1 YKPAiHCHKOTO MOJITHKA — BUCX1AHO-CIaHUH, 1110
BKa3ye Ha OUTbII eMOLliiiHe 3a0apBICHHS MOBJICHHS.

OTxe, M MOKEMO CTBEPKYBaTH, IO 1HTEp(EPEeHIIisi Ma€ CUCTEMHHUI XapakTep 1
BUSBIIIETHCS SIK HA CETMEHTHOMY, TaK 1 HaJICE(TMEHTHOMY PIBHAX, BUKOHY€ (DYyHKIIIT
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COIlaJIbHOI 1IeHTU(IKAIlIT Ta PUTOPUYHOTO BILIUBY, MOXKE OYTH SIK HECB1JJOMOIO, TaK 1
CTpPAaTEriuHoIo.
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AHI'JIOMOBHUM TPEBEJBJIOT Y KOHTEKCTI MIXKKYJAbTYPHOI
KOMYHIKAIIII

Ipuna MOPO30OBA

TOKTOP (PLIOJNOTIYHUX HAyK, TIpodecop,

npodecop kadenpu rpaMaTUK aHTTIHCHKOI MOBH,
Opecwkuii HallloHAIBHUM yHIBepcuTeT iMeHi [.[.MeunnkoBa

Isan BOH/IAPEB
acnipaHT KadeIpu rpaMaTUKK aHIJIACBKOI MOBH,
Opecpbkuii HalllOHATBHUM YHIBepcHUTeT iMeHi [.[.MeunnkoBa

['moGamizariiss Ta CTPIMKHUH PO3BUTOK HHUQPPOBUX TEXHOJOTIA KapAUHAIHHO
TpaHC(HOPMYIOTh XapaKTep MDLKKYJIbTYpHOI B3aemojii. ChOroaHI CHIJIKYBaHHS MiX
MpeJICTaBHUKAMHU PI3HUX KYJIBTYp BiAOYyBa€eThcs HE nuuie y opmari 6e3mocepeHboro
KOHTAKTy, a ¥ y BipTyaJbHOMY MPOCTOP1 — Yepe3 ColliaibHI MEpexi, OJ0TH Ta 1HII
maTGopMu  KOMIT'FOTEPHO-0MOCEPEAKOBaHOT KOMyHIKalli. OaHuM 13 HaWOLIbII
OUHAMIYHUX aHPIB TaKOi KOMYHIKAIli € TpeBeJOJor - PI3HOBHU] MEPCOHAIBHOIO
IHTEPHET-IUCKYPCY, MPUCBAYEHUN MOJIOPOXKaAM, SIKUA TOEIHYE PUCU MYyOIIYHOIrO
MEIaTeKCTy Ta IIOJICHHUKOBOTO HAPATHUBY.

TpeBen-6j0oru B MeAIfHOMY TMPOCTOPl CTadd CBOEPIAHUM  Bi3yaJIbHUM
«DKEpeIoM» TOJOPOKEH Ta 3aXOIUTIOIOYWX MPUTOJ Il 0araThbOX KOPUCTYBayiB
iHTepHEeTY. brorepu, 3a OMOMOror0 MOBHMX 3acO0iB Ta KOHTEHTY, CTBOPIOIOTH
O0COONMBUM JTUCKYpC, SIKUM BigoOpakae Ta ¢opMye CHOPUIHATTS KYJIbTYpH,
CYCIUIbCTBA T4 OCOOMCTOCTI SIK Y JIOKAJIbHOMY, TaK 1 B TJI00aIbHOMY KOHTeKcTaxX. Ciij
3a3HAYUTH, 110 TPEBEN-0JI0TH 1 MandCTaiia-610ru MOCTYNnoOBO (POPMYIOTHCS Y KaHAIH
nepefadi ¥ CTalOTh MalJaHYUKaMH, y SKHX OPraHi3yeThCS 1 PEMpe3eHTYEThCS
KyJbTypHA IIEHTUYHICTH OJI0Tepa.

OcTtanHiM 4YacoM OyioroMOBa Bce Oubllle MPUBEPTAE YBary JOCIHIJIHHUKIB.
M.beanapek po3risinae 6;oru 3 mo3uili ominku nojin, k. Kepamnyzo - 3 Touku
30py MertadopuuHocTi BupaxkeHHs, E.Kamman — koHCTpyroBaHHS HaIllOHaJIbHOT
0COOMCTOCT1 MOBIIS.

[Tompu BenuKy 3alliKaBJCHICTH OJIOTOMOBOIO B  PI3HMX  aclekTax il
GyHKIIOHYBaHHs, 0araro NUTaHb, MOB’A3aHUX 3 iXHBOI POJUTI0 B MIKKYJIBTYpPHIN
KOMYHIKaIlii HE OTPUMajo JTOCTaTHHOTO BUCBITIEHHS B JIHTBICTUI. binbmiicth
HAsBHUX JIIHTBICTHYHUX PO3BIJIOK 30CEpeKEHa Ha 3arajibHiil OJIOTOIUCKYPCUBHIN
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crienudiii abo 30CEPEeKYEThCSI HAa BHBYEHHI CHHTAKCUYHUX UM JIEKCUYHHUX
napaMmeTpiB OJoriB 0e3 ypaxyBaHHS iX MDKKYJIbTypHOro BuMipy (IBanummn, 2021;
Crystal, 2011). BogHouac TpeBenOior € yHIKadbHUM AUCKYPCUBHUM SIBHUILEM, €
aBTOp MOCTA€ OJJHOYACHO K CYO'eKT pediiekcii Ta K MeIiaTop MIX P1IHOIO i 4yKOI0
KyJIbTypaMH — «KapTorpag» BIaCHOTO KyJIbTypHOTro nocBiny (Mopo3oBa, bonnapes,
2026).

AKTyanbHICTh JOCHTI/DKEHHS BHM3HAYA€ThCS THUM, IO TPEBENOJIOT SK JKaHP
3IMIIAETHCS MATOJOCTIKEHUM Y KOHTEKCTI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli, TTOTPH
HOT0 3pOCTalIbHY POJIb Y TPAHCIIAIIT KYJbTYPHUX 00pa3iB 1 opMyBaHHI YSIBJICHB PO
«UyKHiD MPOCTIp.

Meta po60TH - BUSBUTH CIlelIM(iKy aHTJIOMOBHOT'O TPEBEJIOJIOTY SIK IHCTPYMEHTY
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli: MPOCTEKUTH, SKUM YMHOM MOBHI 3aCO0H CIYTYIOTh
MeJlaTopaMd MK KYyJIbTypaMH, KOHCTPYIOIOTh 00pa3 «IHIIOTo» Ta (HOPMYIOTh
MDKKYJBTYPHY 1A€HTHYHICTh aBTOpA.

MartepianioM AOCHIPKEHHSI CIYTylOTh aBTEHTHYHI AaHIJIOMOBHI TpeBenOJIOru
aMEepUKaHCHKOro Ta OpUTAaHCHKOTO aBTOPCTBA (30kpeMa, Nomadic Matt ra Dave Brett's
Travel Blog), mo Oynu oOpaHi 3 OIIsAQy Ha iXHIO TEMaTUYHY OJHOPIIHICTH Ta
pPENpPe3eHTATUBHICTh JUISl BIANOBIJHUX JIHIBOKYJIBTYp. Y poOOOTI 3aCTOCOBYETHCS
KOMIUIEKCHMM  MIAX1J, [0  MOEJHYE  JUCKYpC-aHalli3,  KOHTEKCTyallbHO-
IHTEepHpETalIfHUI METO] Ta MOPIBHAJIBHUNA JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTTYHUN aHAI3.

VY nporieci HaIIOi pO3BIKA MOKHA 3pOOUTH HACTYTHI y3araibHeHHs. TpeBenoior
¢dyHKIlOHYEe sK crnenudiuHa ¢GopMa MIKKYJIBTYPHOTO TOCEPEIHMIITBA: aBTOD,
3aHYPIOIOYKCH y MPOCTIP «4UyXOi» KYJIbTYpH, HEMHUHYYE IpOIYCKae HOro Kpisb
IpU3MY BJIACHOI KyJIbTypHO1 MaTpuiil. Lle 3yMoBiIt0€ nosiBY 0OCOOIMBUX 1M CKYPCUBHUX
CTpaTeriii, a came: 31CTaBJICHHsS, IMOSCHEHHS, KyJbTypHOTO KOMEHTYBaHHsA. BoHu
JI03BOJISIIOTH OJIOTEPOBI KOHCTPYIOBATH 00pa3 «IHIIOTO» JJisi ayJUTOPii 3 BIACHOTO
KyJbTYPHOTO CEPEIOBHIIIA.

Ak 3acBiIuye aHali3, OCHOBHHMM MEXaHI3MOM MUKKYJbTYPHOI Mexdiamii y
TpeBeJIOJoTax € KyJIbTypHE KOMEHTYBAaHHS - JIIHTBICTUYHA CTpaTeris, IO BKJIIOYAE
MOSICHEHHS HE3HAOMUX pealiii, MOPIBHAHHSA 3 PIIHUMHU KyJbTYPHUMH aHAJIOTaMHU Ta
OILIIHKY KyJIbTypHUX TpakTHK. Hampukmian, aMepuKaHChKI TPeBENOIOTepH CXHIIbHI
MPEACTABISATH KYJbTYpPHI BIIMIHHOCTI YEpe3 NMPAKTUUYHY ONTHKY, HAJIal0ud YUTAueBi
KOHKPETHI Mopaau Ta 1HCTPpYyKIii («need to», «musty), Toal sIK OpUTAHCHKI aBTOPH
YacTillle CTBOPIOIOTh aTMOC(EPY KYJIbTYPHOTO 3aHYPEHHS Uepe3 HapaTUBHE OMMCAHHS
Ta eMolliifHe criorsaants (Moposoa, borgapes, 2026). L{s qudepeHmialiis Kopemntoe
3 BUSBJICHOIO HAMHU JTUXOTOMIEI0 «IHCTPYKTUBHOTO MparMaTtusMy» (aMepuKaHChKUN
THIT) Ta «HAPATUBHOTO IMIIPECIOH13MY» (OPUTAHCHKHI THIT).

BaxxnuBum acrnekToM TpeBenOiory sk (opMH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli €
KOHCTPYIOBaHHSI MDKKYJIBTYPHOI 1JIGHTUYHOCTI aBTOpa. biiorep BuCTymae He nuiie
crnocrepirayeM, a W YYaCHUKOM KYJbTYpPHOIO JIiaJIOry, 4YHUS 1JI€HTUYHICTb
TpaHCPOPMYETHCSI B TIPOIECI B3aEMOJII 3 «UyKUM» TpocTtopoMm. BepOanbHuM
MapKepoM LIbOTr0 MPOLIECY € AOMIHYBaHHS 3aliMEHHUKIB nepinoi ocoou oauunu (I, me,
my), 0 TOEIHYETHCS 3 JEKCUKOW KyJIbTypHOro BiakputTtTs («I discoveredy», «I
realized», «it struck mey»). BaxiauBy ponp Biairpae W NPUCYTHICTH €JIEMEHTIB
KOMII’ FOT€PHO-OMECEPEKOBAHOI0 JUCKYPCY, 30KpeMa e€MOJI31 Ta KariTaai3allii, sKi
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M1JCUITIOIOTh €MOIIIHY aBTEHTUYHICTh 1 hopmyroTh «iudpose S» aBropa (Crystal,
2011; Mopo3soBa, bounapes, 2026).

Kpim Toro, tpeBenOior € mpocTOpOM, 1€ BIATBOPIOIOTHCS Ta 1HOMI HaBITh
JEKOHCTPYIOIOTBCS MEAIaCTePEOTUIIM PO 1HO3EMHI KyJIbTypH. 3TiHO 3 HAIIUMU
CIIOCTEPEKEHHSIMH, JOCBIMYEHI TPEBENOIOTepH CBIJOMO YHHMKAIOTh CIIPOLICHUX
00pa3iB 1 HATOMICTH MPOIMOHYIOTh HIOAHCOBAHHM MOTJISI HA KYJIBTYpPHE PO3MAITTSI, 10
BIJIMIOBIa€ 3aBAaHHAM (POPMYBAHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. Y I[bOMY
KOHTEKCTI TpeBenOjior HaOyBae OCBITHHOTO IOTEHIIAy — BIH MOXE CIyryBaTH
ABTCHTUYHUM MaTepiaJiloM JJI PO3BUTKY KOMIIETEHTHOCTI CTYACHTIB-(iJI0JIOTIB Y
rajxy3i MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.

OT:xe, aHTJIOMOBHMI TPEBENOJIOT € OaraTOBUMIPHUM JIMCKYPCUBHUM (PEHOMEHOM,
mo noeanye QyHkuii myOaidHoi camopeduiekcii, KyJbTYpHOTO IOCEpPEAHHUIITBA Ta
MDKKYJIBTYPHOTO Jiajiory. BUsiBiI€H1 JIHTBOKYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI aMEPUKAHCHKOTO
Ta OPUTAHCHKOI'O TPEBEJIOJIOTEPCTBA 3aCBIIUYIOTh, 110 HABITh Y MEXaX OJ[HIET MOBH
KyJbTYpHO 3YMOBJIEHI JTUCKYPCHUBHI CTpaTerii CyTTEBO BHU3HAYalOTh CHOCIO
penpe3eHTallii «4y»)oro» mpoctopy. llepcrnekTuBu MOCHIMKEHHS TOJSATal0Th Y
PO3IIKMPEHHI MaTepialibHOI 0a3U, 3aTy4eHH1 MyJbTUMOIAJIbHOTO BUMIPY (B17€00JIOT1B)
Ta po3poOLl NUIAKTUYHUX MaTepianaiB Ha OCHOBI TPEBEIOJIOrOBOIO JUCKYpCY I
HaBYaJbHUX KYPCIB 3 MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaLIIi.
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EMO/31 Y HU®POBOMY CIIIVIKYBAHHI AIK HOBA MOBHA
CUCTEMA

Ipuna IIOTAITIOBA
CTapIlvid BUKJIaa4y Kadeapu 1H03eMHUX MOB Ipo(deciitHOro cnpsMyBaHHs,
Onecbkuii HallioHaTBHUH yHIBepcuteT iMeH1 [.I. MeunukoBa

baratopiunuii A0OCBiJ y4acTi y TNpOBEAEHHI ICOUTY Ha OTPUMaHHS MOBHOTO
ceprudikary CILS (3a yrogoro mixk OHY im.I I MeunukoBa Ta YHIBEpCHUTETOM
iTaniiicekoro micrta CieHa) BKa3yBaB Ha Te, 110 3aBJAHHS JIJIs1 YCHOI Oeciii KBITHEBO1
cecii piBHI B-2 wnporo poky OynyTh peTenbHO MiAiOpaHi BIAMOBIAHO 10 TEM
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cydyacHocTi. OJlHa 3 YOTUPHOX TEM JIaJIOTy TOpKajacs 300pa)keHb, 3HAYKIB Ta
CUMBOJIIB, Takux sk emom3l Ta GIF-¢aiinmu, ski perynspHO BHUKOPHUCTOBYIOTH Y
uppoBoMy criikyBaHHi. [1icis Toro, sIKk yYacHUK ICTIMTY 3YNIMHUB CBii BUOIp HA LIl
TeM1, IEPIIUM 3alPOINIOHOBAHUM MUTAHHAM 0yJ10: «Un 30arauytoTh 300paskeHHsI Halle
CHUIKYBaHHS 200 CIyXaTbh JUIIEC €CTETHUHINA METI?»

JlocuTh TprBajia po3MOBa HE MOTJIa OOMEXHUTHUCS OJJHUM MUTAHHAM JUISI TOTO, XTO
BiB miajior. Tak camo SK 1 CIIBPO3MOBHHK MOBHHEH OyB MPOJAEMOHCTPYBATH O1iJIBII
rJIMOOKI HABMYKHU YCHOT'O MOBJICHHS, 110 HE JI03BOJISLIIO HOMY 3YNUHUTUCS HAa OJHOMY
CHUMBOJII CePIIs, IKUM, MK TUM, O(1L1IHO BXOAUTH 10 CTaHAAPTHO1 010J110TeKH eMO131
Unicode (The Unicode Standard). Mu Manu 1oBecTH, 110 €MO/I31 IIMCHO BIUIMBAIOTh
Ha I1HTEpHOpETaIlil0 MOBIIOMJICHHSA. BOHM KOPHICHI JIi MOCHJICHHS IHTEHCHUBHOCTI
BepOasibHOTO TOBiOMIIEHHsS. KpiM Toro, uepe3 emMo/a31 MOXKHAa CTBOPIOBATU
JIBO3HAYHICTh Ta BUPKATH CapKa3M OHJIAWH, 3MIHIOIOYM CEMaHTUKY BUCJIOBIIOBaHHSI.
(Wopnan, Mopnan, 2019:5). Koy My mimeMo, Ham Gpakye TOHY IOJIOCY Ta MOBH Tila,
10 KOMITIEHCYETHCS 3aBIIKH €MO/131, SIKUH TaKOX JJOTIOMArae MpOsICHUTH UM KapTyEMO
MU, Y1 TOBOPUMO CEPI03HO. BUKOpHCTaHHS €MO/31 B YaTax Ta COI[IAIbHUX MEpekax
npuBepTae Ounpiie yBaru. OAHIEID 3 TOJIOBHUX OCOOJMBOCTEH HOTrO € TaKOX
MOJI0JIAaHHS MOBHHMX Ta KyJbTYpHUX Oap'epiB, TOMy IO Maibke OyIb-iKHl CHMBOJ
MOKE 3aMIHUTH LUTy (pa3y, sSKa pPO3YMIETbCS Ha BCIX IUIaTGopmax, SKIIO HE
CTHJIICTUYHO, TO CEMAaHTUYHO, HANPUKIAJ, BUpPa3 po3uapyBaHHsS, COPOMY, 3HEBIpH,
posapaTyBaHHs a00 30eHTe)KeHHs 3a gonomororo emo3i facepalm.

[udpoBuit tucKypc QYHKIIOHYE B YMOBaxX MeAiacepeI0BHIIaA, JI€ TTOBIIOMIICHHS
CHpUMMAETBCS HE JIHIAHO, a KOMIUIEKCHO 4Yepe3 IO€JHAaHHS CIiB, 300pakeHb,
mpudTy, TPOCTOPOBOTO pO3TAlllyBaHHA ejleMeHTiB. Hampukiax, myOmikaris y
COLIIAJILHOMY CEpEAOBHUIIl MOXE BKIIIOUYATH TEKCTOBUN KOMEHTap, €MOJI31. PEAKIIiI0
ayJIUTOPii y BUTTISII JTAHKIB, SIK1 TEXK CTAIOTh YaCTUHOIO 3arajibHOTO CMUCIIOBOTO TTOJISL.

VYHIBepcaJdbHICTh  KOMIT'IOTEPHO-OMOCEpeAKOBaHOl  koMyHikamii  (Computer-
mediated communication) cripusie CiiJIbHOMY HaBYaHHIO, JI03BOJISIIOYM CTYACHTaM Ta
cneniaigicTaM OpaTy ydacTh y CHUIBHUX MPOEKTaX, IO JI0JIAI0Th reorpadiuHi 6ap'epu.
Kpim TOro, pesynbratv, OTpMMaHi 3a JOMOMOrOI KOMI'FOTEPHO-OMOCEPEAKOBAHOI
KOMYHIKallil, TaKl K €JIEeKTPOHHI JUCTU Ta OHJIAWH-TUCKYCIi, CIIy)KaTh KYJbTypPHUMH
apreakTamMu JJI1 aHANI3y B TaKUX Tally3dX, SK JAUCKYpPCHBHMH aHaii3 Ta HU@posa
puTOpUKa. Y MIpy NOCTIMHOIO PO3BUTKY TEXHOJOIH OUIKYETHCS PO3IIUPEHHS cepu
IbOTO THUIy KOMYHIKallii, BNPOBa/KEHHS Ii HOBUX CMOCOOIB, SKiI 1€ OUIbIIE
noJIeTaTh OOMiH 1H(pOpPMAIlI€0 Ta IPUHHATTS PIIIEHb Y PI3HUX KOHTEKCTaX.

OpHi€r0 3 OCHOBHUX XapaKTEPUCTUK KOMIT'FOTEPHO-OMOCEPEAKOBAHOT KOMYHIKAITIi
€ TiOpuauzailisi MOBU. TOOTO TMO€IHAHHS EJIEMEHTIB YCHOTO (CIIOHTaHHICTH) Ta
nucbMoBOrO  ((ikcarlis) MOBHM, M0 TPU3BOAUTH JO TOSBH CHEIU(PIIHOTO
«EJIEKTPOHHOT0» CTHJIIO CIIJIKYBaHHSI.

VY JIHTBICTHLI KOMI'FOTEPHO-OMOCEPEIKOBAaHA KOMYHIKAllisl BUBUAETHCS SIK HOBE
cepenoBuile (PyHKIIIOHYBAaHHS MOBH, IO 3MIHIOE HOPMHU I'PAMATHKH, TyHKTyaIlli Ta
nparmatuku. Hampuknaa, y wmozeni k.  /laHOBCBKOro  KOMII'FOTEpPHO-
OTIOCEPEIKOBAHUM JUCKYpPC — 1€ JIMIIE aHATITUYHUNA CHOoCiO BUPIIICHHS TEBHUX
npoOsiemM. BoaHoyac BOHM BH3HAYalOTh TakKl aCMEKTH AMCKYpCY, SIK JIHTBICTHYHI
XapaKTepUCTUKU JUCKYpCY (CHHTaKCHC 1 CTWJIb); CEMaHTHKa; IparMaruka
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(TUIIOJIOT1YH1 0COOIMBOCTI MOKJIUBHX a/IPECATIB 1 TBOPIIIB IUCKYPCY, LTI Ta 3aBJaHHS
TBepkeHb) (Danowski, 1982).

TakuM uYMHOM, eMOz3l, CEMIOTHYHI HeBepOalbHI KOMIIOHEHTH, SIKI CTajH
HEBIJ' €MHOIO YaCTHHOIO KOMI'TOTEPHO-0IMOCEPEAKOBAHOI KOMYHIKallii, Ika B Cy4aCHUX
yMOBax Bce OTbIIIe HOCUTh YCHO-ITMCHMOBHUH po3MoBHUI xapaktep (Danesi, 2016).

JIinrBicTHKa €MO/31 TOBOPUTH HE PO JIETpajallilo MOBH, a MPO aJANTHUBHICTH Ta
HOBY MYJIbTUMOAQJIbHY €KOCHCTEMY. MHU CTajH CBIAKAMHU HApOIKEHHSI HOBOI MOBHOI1
CUCTEMHU, SIKa TOBHICTIO TOpHUIHA: CKIAJAETHCS 3 JIOTOrpaM, 3HAYKIB Ta TEKCTOBHUX
€JIEMEHTIB, 1[0 CHIBBIIHOCUTHCA 3 LU(PPOBUMU TpaMaTUKOIO Ta CUHTAKCHUCOM, IO
(GhOpMYy€ETbCS  TEXHOJIOTIYHUMHM 1HCTPYMEHTaMH Ta COIllaJbHUMH TOTpedamu.
[Mominsroun aymky K. Xaduepa mpo Te, 1m0 KOMYHIKQTUBHHU TpocTip [HTEepHETY
cripusic  po3BUTKY HoBHX >kaHpiB (Hafner, 2012), MoxHa cTBep/KyBaTH, IO
aKTyaJbHICTh TE€MHU OOYMOBJIEHA ii MPAKTHUYHOIO 3HAYMMICTIO 1 3aJIMIIAETHCA
MEPCTIEKTUBHUM HAIIPSIMOM JISI TOCIT1KEHb.

B ymoBax mu¢poBizaiii CycnulbCTBa pPO3yMIHHS NMPUHUUIIIB MYJbTUMOAAIBHOI
B3a€EMOJIIi CTa€ HEOOXIOTHUM I aHali3y Cy4YacHHX KOMYHIKalld Ta po3poOKH
e()eKTUBHUX CTpaTEeriii KOMyHIKallli B OHJIAalH-CEePETOBHILII.
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KOA-HEPEMHUKAHHA SIK BA}.KJII/IBI/Iﬁ IHCTPYMEHT
MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIII B YMOBAX I'NTIOBAJII3AILII

Jlagza POCTOMOBA

KaHJUAAT CUXOJIOTYHUX HAYK, JOLEHT,

JIOLIEHT KadeapH 1IHO3eMHUX MOB MPOQECIHHOTO CIIPSIMyBaHHS,
Opnecbkuil HanioHaNbHUM yHiBepeuTeT iM. [.I. MeunnkoBa

Y cydacHOMy TJIOOQTi30BaHOMY CBITI MIKKYJIbTYpHa KOMYHIKaIliss HaOyBae
Aenami  OUTBIIOTO  3HA4YEHHS, OCKUIBKM  IHTEHCHUBHICTHP  KOHTAKTIB  MIDXK
MPEACTaBHUKAMH PI3HHUX KYJBTYpP i MOB IOCTIHHO 3pocTae. PO3BUTOK MiXkHAPOIHOT
CHIBIIpalli, TPYI0BO1 Mirpariii, IuGpoBUX TEXHOJIOT1H Ta COIlIaTbHUX MEPEK CTBOPIOE
HOBI YMOBH JIJI1 MOBHOI B3a€MO/Iii, y SIKUX 0araTOMOBHICTh CTa€ 3BHYHUM SIBUIIIEM
MOBCSIKJIEHHOTO KUTTS. Y TaKUX YMOBaX 0COOJIMBOI aKTyallbHOCTI Ha0yBae npodiaema
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e()EeKTUBHOTO MOBHOI'O CIIJIKYBaHHS MIDK HOCIIMHM PI3HMX MOBHHUX CHCTEM 1
KyJIbTYpHUX Tpamumid. OaHMM 13 KIIOYOBHX MeEXaHi3MiB, MLI0 3a0e3rneuye
PE3yJIbTaTUBHICTh TaKOi B3a€EMO/IIi, € KOO-nepeMUKanua — SIBUIIE, SIKE MOJIATAE Y
3MiHI MOBHOTO KOy B MEKaxX OJJHOTO KOMYHIKaTUBHOTO aKTy a00 IUCKYPCY.
3pocTanHs 0araTOMOBHOCTI, PO3BUTOK ITU(PPOBOTO CEPEIOBHUINA Ta MOOUIBHOCTI
HACEJICHHS CIPUSIIOTh aKTUBHOMY MOIIMPEHHIO I[HOTO (PEHOMEHA, 10 pOOUTH HOTO
BXJIMBHM OO0 €KTOM JOCHIIIKCHHS B MEXKaxX JIHTBICTUKH, COILIOJIHIBICTHKH,
NICUXOJIIHTBICTUKK Ta TeOopii MDKKYJbTYPHOI KOMYHiKalli. Skimio pasime Koj-
NEepPEeMUKaHHS HEPIJKO TPAKTYBAJIOCS SIK MOPYILIEHHS MOBHOI HOpMH a00 HEJTOCTaTHE
BOJIOJIIHHS MOBOIO, TO CBOTOJHI BOHO Je[all 4YacTille PO3TISTAEThCT 5K
(YHKIIIOHATLHO 3YMOBJICHA KOMYHIKaTHBHA CTpaTeris, SKa JO03BOJISIE MOBIICBI
e(deKTUBHIIIE peali30ByBaTH BJAcHI HaMipu B Tporeci crniuikyBaHHs (banesuu,
2021).

Kon-nepemukaHHs TpaJHULIITHO BU3HAYAETHCS SIK YEPTyBaHHA JBOX a00 Oliblie
MOB, J1aJIeKTIB YU MOBHHUX PI3HOBHJIB Y MEXKaX OJHOTO BHUCIOBIIOBaHHS a0o
KOMyHIKaTHUBHOI curyauii. Ile sBuime xapakTepHe [ OUIHTBAJBHUX 1
MYJIbTUJIHIBAIBHUX CIUIBHOT, JI€ MOBIIl TOCTIHHO B3a€EMOJIIOTH 13 PI3HUMU
MOBHHMH CUCTEMAaMU. Y Cy4acHIN HayKOBIM MapaaurMi BUILISIOTh KIIbKA OCHOBHUX
MIJIXO/1B 0 aHai3y KOJ-TIEpEMUKAHHS:

1) cmpykmypuuii nioxio, KM 30CepeIKY€EThCSA Ha TPAMAaTHYHUX Ta CHHTAKCHYHHUX
OCOOJIMBOCTSIX TEpEMUKaHHS MOBHUX KoOAIB. I[lpeAacTaBHUKM 1OTO HAMpSIMYy
JOCIIIKYIOTh 3aKOHOMIPHOCT1 MO€HAHHS €JIEMEHTIB PI3HUX MOB Y MeXaX OJHOTO
PEUYCHHS Ta BCTAHOBIIOIOTh MPABUIIA, 32 IKUMU BiJI0YBAa€TbCSI MOBHE TIEPEKIIOUCHHS.
2) coyioninesicmuunutl nioxio, y Mexax sSKOrO yBara NpHUAUISETHCA COI[abHUM
YUHHUKAM: CTaTyCy MOB, COIliaJIbHOMY CTaHOBUIIY MOBIIIB, KYJbTYpPHIi HAJIEKHOCTI
Ta MOBHIN TOJITHII CYCHUIBCTBA. Y I[bOMY KOHTEKCTI KOI-TIEPEMUKAHHS
PO3IIIAIA€ThCA K IHAMKATOP COI1aTbHOI 1IEHTUYHOCTI Ta MIXKTPYTIOBUX BITHOCHH.
3) mpaemamuunuii nioxio, MO aKICHTYE yBary Ha (YHKIIIOHAJIBHOMY AacIeKTi
SBHINA. 3TiAHO 3 UM MiAX0J0M, 3MiHAa MOBHOTO KOy BUKOPHCTOBYETHCS MOBIIEM
JUISL TOCSITHEHHSI TMEBHOTO KOMYHIKaTUBHOTO €(eKTy: MiJACHIEHHS €MOLIMHOCTI,
YTOYHEHHsI 3MICTYy, BUPQXECHHS CTaBJICHHS JI0 CIIBPO3MOBHHKa a0 amamTarii 110
KOHKPETHO1 CUTYyallil CIIUIKYBaHHS.

3 mo3ulii MIDKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKalli KOA-NIEPEMHUKAHHS BUCTYMA€ BaXKIHMBUM
IHCTPYMEHTOM JOCSITHEHHSI B3a€EMOPO3YMIHHS, ajamnTarlii 0 CIIBPO3MOBHHKA Ta
ontuMmizamii nepeaadi iHdopmarliii. BoHO 103BoJiss€ MOBISIM THYYKO pearyBaTH Ha
3MIHM KOMYHIKaTUBHOI CHTYallli Ta BpaXOBYBaTH KyJIbTYpHI OCOOJUBOCTI ApTHEPIB
no crinkyBaHHto (Ilerpenxo, 2022).

Y GaraToMOBHOMY CEpEIOBHINI KOA-TIEPEMHUKAHHS BUKOHYE HU3KY BaXKIMBUX
¢bynkmii. Hacammepen cnifi BUIUIMTH KOMYHIKAMUBHO-A0ANMUBHY  QYHKYIO.
MogBelnb 3MIHIOE MOBHHUM KOJ BIJMOBIAHO JO PIiBHI MOBHOI KOMIIETEHIII1
CIIBPO3MOBHHUKA, 110 cHpusie ePEeKTUBHIIIOMY OOMIHY 1H(OpPMAIIIEID Ta 3MEHIIYE
pU3MK HEmopo3yMiHb. Hampukian, y MIKHApDOAHMX KOMIAHIAX MPALIBHUKH YacTO
MOEAHYIOTh aHTJIIHCHKY MOBY 3 P1JIHOIO MOBOIO KOJIET JIJIsl TTOJIeTIIEHHSsI MpodeciitHoT
B3aeMO/Iii.
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BaxnmBoto € takox idenmudpikayivina ¢yukyis. Kog-nepeMukaHHs J1omomMarae
MapKyBaTH COLIaNIbHY, KyJIbTYpHY a00 €THIUHY NPUHAIEKHICTH MOBIIS, BUCTYAIOUH
3acobom (opmyBaHHS Ta JAEMOHCTpallii OCOOMCTOI 1MEHTHYHOCTI. Y Oararbox
0araTOMOBHUX CYCHUIbCTBaX BUKOPUCTAHHS MEBHOI MOBM 200 MOBHOTO PI3HOBUIY
CTa€ CHUMBOJIOM HAaJEXKHOCTI /10 KOHKPETHOI COILIalbHOI TPYyHNU YU KYyJbTYpHOI
CIIJTLHOTH.

Excnpecusna  ¢ynkyisn — KOA-TIEpeMHUKAHHS  MPOSIBISIETbCA Yy 3/aTHOCTI
MOCHJIIOBATH €MOIlIiHEe 3a0apBIICHHS BUCITOBIIOBaHHS. YacTo MOBEIb MEPEXO0IUTh Ha
IHITy MOBY JUIsi TOTO, 00 TOYHINIE MEpeaaTH eMoIlli, ryMop, ipoHito abo
1HIMBIAYyaJlbHE CTaBJICHHS J0 IMEBHOI cuTyarlii. OCOOJMBO TOMITHUM Il € B
He(opMabHOMY CIUJIKYBaHHI, MEI1alIPOCTOP1 Ta COIliaIbHUX MEpEekKax.

He MeHII BaxIMBOWO € OuckypcusHo-cmpykmypywua @yuxyis. Koj-
NEepPEeMUKaHHS BUKOPUCTOBYETbCS MJIsi OpraHizaiii JUCKYpCy, MO3HAYECHHS 3MiHH
TEMH, MEPEXOAY MK YaCTMHAMHU MOBIJOMJIEHHA a00 3MIHM KOMYHIKaTHUBHOI poOJi
YYaCHHUKIB JIaJIOTy. Y HAyKOBOMY 4HM NpOo(deCciiiHOMY CHIJIKYBaHHI 1€ JIO3BOJISIE
CTPYKTypyBaTH 1H(pOpMaIil0 Ta pPOOUTH KOMYHIKAII0 OUIBII JIOTIYHOKO ¢
3p0O3yM1LIOI0.

CoyianbHo-cumeoniyHa hyHKyis NOJATAE B TOMY, 1110 BAKOPUCTAHHS IEBHOT MOBU
Y MOBHOTO KOy MO’KE€ CHUTHANI3yBaTW MPO MNPECTHUXK, COIaANbHUI cTaTyc abo
HaJEXKHICTh JO TMEBHOI MpodeciiHoi uYM KyabTypHOi rpynu. Hanpukian,
BUKOPUCTAHHS aHTJINCHKOI MOBH B MIXHApOJHOMY OI3HECI 4acTO acCOIIOETHCS 3
mpodeciiiHOI0 KOMIETEHTHICTIO Ta BKJIIOYEHICTIO y TJI00aibHUM 1H(GOpMAIIHMIMA
npocrtip (KoBaneunko, 2023).

Y  KOHTEKCTI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlll KOA-TIEPEMHUKAHHS JOILIBHO
pO3rsAaTi HE JIMIIE SIK MOBHE SBHILE, a K LUIECIPAIMOBAHY KOMYHIKaTHBHY
cTparerito. BoHO [03BoJis€ 3HWKYBaTH KOMYHIKATUBHI Oap’€pH, YHHUKATH
HEMOPO3YMiHb, MOB’SI3aHUX 13 KYJIbTYPHUMHU BIAMIHHOCTSIMH, JOCSTaTH OUIBIIOL
TOYHOCTI y nepeaadi 3MICTy Ta popMyBaTu AOBIPY Mk YYaCHUKAMH CIUIKYBaHHS.
3aBASKM  [bOMY  KOJ-TIEPEMHUKAHHS  CHOPUSE  CTBOPEHHIO  KOM(OPTHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO CEpPEAOBMINA, Yy SKOMY YYacCHUKA MOXYTh €(QEKTHUBHIIIE
B3aEMOJIISITH HE3AJIEKHO BIJI MOBHUX 1 KyJIbTypHHX BigMiHHocTedl (KoBaneHko,
2023).

Oco0nuBO BaXJIMBY pOJb KOJ-TIEPEMUKAHHS Biairpae y npodeciiinux chepax,
TaKuX SK MDKHaApoJHHMM Oi3HeC, IUIIOMATisg, OCBiTa, Typu3M Ta Memia. Y
MDKHAPOJHUX KOMIIAHISX TMPAIIBHUKKA YacTO KOMOIHYIOTH KUIbKa MOB JJIS
onTuMi3allii pobOYMX MPOIIECIB Ta MIBUIKOrO 00MiHY iHpopMaIlier. Y cdepi ocBiTH
BUKOPHUCTAHHSA KOJ-TIEPEMUKAHHS J0IIOMarae BUKJIaJauyaM MOSICHIOBATH CKJIAIHUMN
Marepiaji CTy/IeHTaM-01TIHTBaM, a B ME1alipoCTOPi BOHO CTa€E 3aCO00M IIPUBEPHEHHS
yBaru ayAMTopii Ta CTBOPEHHS ePeKTy KyJabTypHOi Omu3bkocTi (Maptuniok, 2021).

Ha BuOip moBHOrO K01y BruMBae Hu3ka (aktopiB. Cepen HUX — MOBHaA
MOJIITUKA JEp’KaBH Ta CTaTyC MOB Y CYCIUJIbCTBI, pPIBE€Hb BOJOJIHHS MOBaMH
YYaCHHUKIB KOMYHIKaI[li; KOHTEKCT CIUIKYBaHHS ((popManbHUN 4i HEPOpMaIbHUN);
KYJbTYpHI HOPMU Ta 1HIWBIAYyaJIbHI KOMYHIKQTUBHI CTpaTerii MOBIIB. 3HAYHUUN
BIJTMB TaKOXX MAlOTh MCHUXOJIOTIYHI YMHHHUKH, 30KpeMa Oa)kaHHS CIPABUTHU TIEBHE
BpPa)KEHHSI, MJKPECIUTU BJIACHY KOMIIETEHTHICTh a00 CTBOPUTH aTMOChepy TOBIpH.
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VY rnoGanizoBaHOMY CEPEIOBHIIl CIIOCTEPITAETHCS TEHJICHIIIS 10 3pOCTaHHS PoJIi
JOMIHAHTHUX MOB, HacamIepesl aHTJINACHKOi, M0 BIUIMBAE HA XapakTep KO-
nepeMukaHas. BomHouac JOKanbHI MOBH MPOJOBKYIOTh BHUKOHYBAaTH BaKIIMBY
byHKIII0 30€peKeHHS KYJIbTypHOI cCaMOOYTHOCTI Ta €THIYHOI ieHTHuYHOCTI. Came
TOMY KOJI-TIEPEMUKAHHS HEPITKO CTa€ MEXaHI3MOM TIOE€JHAHHS TJIOOAIBHHUX 1
JIOKaJTBHUX KYJbTYPHHUX TECHACHITIN.

Oxpemoi yBaru 3aciayroBye€ KOJA-TIEPEMHUKAHHS B MH(PPOBOMY MPOCTOPI.
ComianpHi MEpeki, MECEH/DKEpHU Ta OHJIAHH-TIIIaAT(MOPMHU CTBOPIOIOTH HOB1 YMOBH JIJIs
MOBHOI B3a€MOJii, A€ TEepEeMHKaHHS KOJIIB BiJIOYBA€ThCS OCOOJMBO aKTHBHO.
KopucryBadi moeHyrOTh pi3HI MOBH JjIsi €KOHOMIi MOBHHUX 3aCO0IB, BUPa)KCHHS
€MOIIIH, CTBOPEHHS MIEBHOT'O CTUJIIO CIILJIKYBaHHS a00 AEMOHCTpallli HaJeKHOCTI J10
MDKHApOIHUX OHJIAWH-CIUIBHOT. Lle cBiuuTh npo Te, 1m0 1udposizaliis KOMyHIKaIlii
3HAYHO po3MMproe cepu GyHKIIoOHyBaHHS KoA-niepemukanus (I1lepuenko, 2022).

[Tonpu 3HAYHY KiTBKICTh AOCIIKEHB, (PEHOMEH KO-TICPEMHUKAHHS 3aJTUIIIAETHCS
OaratoBUMipHUM 1 TOTpeOye momanbmioro BuBYeHHSA. Cepen MEepCHEKTHBHUX
HaIpsAMIB JOCIIHPKCHh MOKHA BUOKPEMHUTH aHAITI3 KOJ-TIEPEMUKAHHS B IIU(GPOBOMY
CEpEeIOBHUIL, BUBUEHHS HOTO pojl y (popMyBaHHI MIKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI,
JOCIIJKEHHS B3a€EMO3B’SI3KY M1 KOJI-IEPEMUKAHHSM 1 KOTHITHBHUMH ITPOLIECAMH, &
TaK0X pO3p0oOKY €(heKTUBHUX METOJIMK BUKOPUCTAHHS KOJ-TIEPEMUKAHHSI B OCBITHIN
MPaKTHUILIL.

OTxe, KOA-TIEpEeMUKAHHS € CKJIaJHUM 1 0araro(yHKIIOHAJILHUM SIBUILEM, SIKE
BIJIIrpa€ KJIFOYOBY POJIb y CydacHIN MIXKKYJIbTYpPHIA KOMyHIKaIii. Y 0araToMOBHOMY
CBITI BOHO BHUCTYyMNa€ HE JIUIIE SIK JIHTBICTUYHHM (PEeHOMEH, a ¥ SK eeKTHBHA
cTpaTeris comiambHOI B3aeMofil. MOro BHKOPHUCTAHHS CIpHUSE MiJABUILICHHIO
KOMYHIKaTUBHOI THYYKOCTI, 3MEHIICHHIO KYJIbTYpHUX Oap’epiB Ta (OpMYBaHHIO
B32EMOPO3YMIHHSA MK TPEJCTABHUKAMHU PI3HUX MOBHHUX 1 KYJBTYPHUX CHUIHHOT.
TakuM 4YWHOM, KOJ-TIEPEMUKAHHS CIIJ PO3TISAaTH SIK HEBII €MHUN €JIeMEHT
Cy4yaCHOI ~KOMYHIKaTUBHOI MapagurMM Ta BaXJIMBUA UYMHHHUK  YCHIIIHOI
MDKKYJIbTYypHOI B3aemoli (I'Hatiok, 2024).
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LA DIMENSION LINGUISTICA E INTERCULTURAL
DE LAS FIESTAS DEL MUNDO HISPANOHABLANTE:
REFLEXION SOBRE UN RECURSO PARA LA ENSENANZA DE ELE

Maria Asuncion GARRIDO GARCIA

Directora Observatorio de la Lengua Espafiola
Universidad Pontificia de Salamanca

El presente recopilatorio retine una seleccidon de ejercicios centrados en el tema de
las fiestas en paises de habla hispana (IBanoBa, 2025). Con ello, se persigue un doble
objetivo: por un lado, consolidar competencias lingiiisticas como el vocabulario, la
comprension lectora y la expresion escrita; por otro, acercar al alumnado a las
manifestaciones culturales méas representativas del mundo hispanohablante.

Este manual ha sido concebido como un recurso complementario tanto para
estudiantes como para docentes. Ofrece propuestas didacticas variadas que integran
aspectos lingiiisticos y culturales, adaptables a distintos niveles y orientadas a
promover el uso significativo del espafol en contextos reales. A través de estas
actividades, se fomenta no solo la practica comunicativa, sino también la reflexion
critica sobre costumbres, valores y formas de vida propias y ajenas.

El contenido seleccionado incluye referencias a celebraciones tradicionales de gran
relevancia, como la Semana Santa, el Dia de los Muertos, las Fallas o la Feria de Abril.
En los textos escogidos por el equipo docente se aprecia el interés por analizar estas
festividades desde una perspectiva tanto historica como social, favoreciendo el
desarrollo de una competencia intercultural solida.

Confiamos en que este material contribuya al enriquecimiento del proceso de
ensefanza-aprendizaje del espafiol como lengua extranjera y que sirva de inspiracion
para continuar explorando, desde el aula, la diversidad y riqueza cultural de las
comunidades hispanohablantes.
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In the existing professional environment, the language of a manager is heavily
influenced by the global economic and communicative processes that occur around the
world. One of the most significant signs of this influence is the active use of loanwords,
especially of English origin. The penetration of loanwords into the business
environment is not an isolated event; the international environment of business,
communication, and interaction with foreign partners makes English an effective
working tool in international communication. Therefore, the presence of loanwords in
the speech of a manager may not only be viewed as a linguistic characteristic, but also
as an indicator of international influence, professional mobility, and the manager’s
integration into the global business environment.

This topic is particularly significant as today’s managers’ professional
communication is affected by several interconnected trends. First and foremost, there
Is an increase in the role of English as a means of international business communication
and corporate interaction. Secondly, in many professional fields, including
management, marketing, finance, HR, logistics, IT, and project management, new
concepts and management practices, and English terminology used to describe them,
are increasingly being adopted. Thirdly, loanwords have started to play an important
role in professional discourse. However, their role is not limited to simply naming new
phenomena. In many cases, loanwords also play a symbolic role. They reflect the
speaker’s integration into modern professional discourse, their orientation towards
international business, and their ability to communicate effectively in the framework
of global communication.

In the speech of the manager, loanwords are most commonly connected with the
names of business processes, managerial positions, communication formats, and digital
tools. The words like Openna, crapram, AennaiiH, (igOek, MITHHT, HETBOPKIHT,
MenekMeHT, KPI, HR, xoyuunr, Tpeiiauar, puteiis, ayTcopcuHr, opud, keic, odep,
etc., have become common in the professional discourse of the country. Among them,
some words have been almost completely assimilated by the Ukrainian linguistic
system, while others preserve their foreignness, and some coexist with their Ukrainian
equivalents. It is this variety that is an important indicator of the current state of the
professional language, and the manager of today operates in a multilingual
environment, not only in which the norms of correctness, standardization, and
linguistic assimilation are important, but also the speed of communication, the
intelligibility of the language for international partners, and the observance of the world
professional code. The study of the linguistic picture of the business and media
discourse in Ukraine, carried out recently, has shown that, along with Anglicisms,
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professional vocabulary, as well as unadapted and adapted loanwords, predominate in
the Ukrainian professional discourse.

Studies on corporate communication in international teams have found that when
employees feel secure in using the corporate language of communication, they tend to
take on a more prominent position in the team. Their ideas tend to attract more
attention, they tend to participate more actively in professional communication, and
they tend to exert more informal power in the team. Linguistic competency in an
international business context is not just a means of communication but also a means
to exert power in one’s profession. Another important trend is that international
business communication is no longer as commonly referred to as communication
between ‘native speakers’ and ‘non-native speakers’ of English. Rather, it is being
focused on as BELF, or Business English as a Lingua Franca, i.e., as a common
language for business between representatives of different cultures. In this type of
communication, it is no longer the ‘classical’ linguistic norm that is in the focus, but
rather effectiveness, clarity, appropriateness, and pragmatic accuracy. In a study on
corporate emails in an international insurance company, it was found that requests,
appeals, and other language acts in BELF are not only determined by grammar, but
also by relations, cultural background, gender, and the communicative situation. This
means that the speech of a manager in a global world is becoming increasingly hybrid,
combining local linguistic practices with international forms of communication.

Recent studies have shown that in the field of business communication,
multilingualism is gradually becoming the norm. In the international professional field,
communication is carried out at the intersection of several languages, and the methods
of expression are determined by the addressee, the communication situation, the field
of professional activity, and the cultural background. In this sense, it is impossible to
speak of the speech of a manager as merely the combination of the national language
and individual words of another language. Rather, it is formed in a broader
communicative space, in which national linguistic potentials are combined with
international professional vocabulary. In this sense, loanwords can be seen as specific
signs of the integration of professional speech into international business
communication and signs of compliance with international norms of business
communication.

It is also worthwhile paying special attention to economic discourse, in which the
impact of the English language is especially high at the moment. An analysis of the
characteristics of economic discourse in different languages stresses the fact that it is
the economic and business field that demonstrates a high level of standardization under
the impact of globalisation, although the level of acceptance of Anglicisms varies from
one language to another. From the viewpoint of managers, this means that loanwords
are frequently formed not as decorative elements but due to the need to find names for
concepts that are already in international usage: compliance, stakeholder, benchmark,
turnover, performance, due diligence, etc. Some of them are later replaced with
Ukrainian equivalents, but others are retained in the original or altered form because it
iIs this form that is accepted in international practice.

At the same time, the use of loan words cannot be seen as an exclusively positive
phenomenon, as their unduly and unjustified use may lead to unnatural-sounding
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speech, the listener’s failure to understand the message, and even the ineffectiveness
of communication if the listener is not familiar with the necessary professional
terminology. In this context, the influence of international languages on the manager’s
speech should not be seen as the accumulation of loan words, but as their appropriate
and functionally justified use. The manager who is actually a master of modern
professional communication is not just using Anglicisms, but knows when they are
necessary, when they are good, and when it is better to use the Ukrainian word instead
of them. It is this linguistic intuition that may be recognized as a criterion of high
communicative competence.

This conclusion is in line with the findings of the most recent studies on Business
English and BELF, which focus on the situational appropriateness, ethical,
intercultural, and functional aspects of linguistic means of professional
communication,

It can therefore be seen that the presence of loan words in managers’ speech is one
of the significant factors which indicate international influence in the business
environment. This reflects the globalization of professional communication, the
internationalization of business practices, and the development of new forms of
management and interaction. It also shows the degree to which professional language
IS open to international exchange, how closely managers are integrated into current
global processes, and how well their speech meets the evolving requirements of today’s
business environment.

It is precisely this balance between international intelligibility and established
public language norms that effective use of loanwords in managerial speech requires.
For this reason, analyzing the role of the English language in business communication
remains an important task today.
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Modern international communication represents a complex system of institutional
interaction that encompasses diplomatic relations, political negotiations, legal
regulation, economic cooperation, and intercultural dialogue. In the contemporary
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globalized world, discourse in the sphere of international relations has acquired
exceptional significance because it functions not only as a mechanism of information
exchange but also as an instrument of political influence, strategic representation, and
international coordination. Within this communicative system, terminology occupies a
dominant position since professional vocabulary ensures semantic precision,
standardization, and effective interaction between international actors.

The intensification of globalization processes, digital transformation, and
geopolitical changes has considerably expanded the lexical structure of international
relations discourse. Contemporary diplomatic communication increasingly
incorporates terminology associated with cybersecurity, environmental policy,
migration, information technologies, humanitarian cooperation, and global
governance. Consequently, terminological systems demonstrate continuous
development under the influence of sociopolitical evolution and intercultural
interaction (Fairclough, 2015).

Scholars emphasize that international terminology reflects both professional
conceptualization and cultural specificity. Linguistic studies underline the importance
of terminological competence in professional communication, translation practice, and
foreign language teaching (Dijk, 2008). At the same time, international relations
discourse reveals close connections with legal and political discourse because
numerous international concepts originate from treaties, conventions, resolutions, and
institutional agreements. Such interaction determines the formal, standardized, and
pragmatic character of diplomatic language (Blommaert, 2005).

An important tendency of modern international communication is the
predominance of English as the principal lingua franca of international institutions and
diplomatic interaction. English lexical units actively penetrate national languages
through borrowing, semantic adaptation, and calquing. This process contributes to the
internationalization of political vocabulary while simultaneously generating problems
of translation equivalence, semantic ambiguity, and preservation of linguistic identity
(Fairclough, 2015).

Therefore, the investigation of terminological and discursive characteristics of
international relations remains highly relevant within contemporary linguistics because
it integrates issues of semantics, pragmatics, sociolinguistics, intercultural
communication, and translation studies.

The study aims to investigate the discursive and terminological peculiarities of
modern international relations communication, determine the functional role of
professional vocabulary, and analyze the influence of globalization on the development
of international terminology.

The conducted analysis demonstrates that terminology in international relations
discourse is characterized by conceptual accuracy, institutional regulation, and
communicative multifunctionality. Terminological units serve as fundamental
mechanisms for expressing diplomatic strategies, geopolitical concepts, legal
principles, and forms of international cooperation. Lexical constructions such as
diplomatic dialogue, strategic alliance, economic integration, peacebuilding process,
humanitarian intervention, and international mediation constitute the semantic basis of
professional international communication.
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One of the principal characteristics of this terminological system is its
interdisciplinary nature. International discourse integrates lexical elements derived
from political science, economics, law, military studies, sociology, media
communication, and public administration. As a consequence, many terminological
units possess semantic variability and may acquire context-dependent meanings. For
instance, the notion governance may refer to political administration, global
institutional coordination, digital regulation, or economic management. Such semantic
flexibility reflects the dynamic structure of international communication and
necessitates contextual interpretation.

The research also confirms that globalization substantially affects the
dissemination and transformation of professional vocabulary. English remains the
dominant language of diplomacy and international organizations, facilitating the
spread of Anglicisms and international lexical models. Terms such as smart diplomacy,
hybrid threats, digital governance, strategic communication, and information warfare
are widely incorporated into different linguistic systems while preserving their
conceptual structure. This tendency simplifies intercultural interaction but
simultaneously creates challenges connected with semantic adaptation and translation
precision.

Another significant aspect concerns the pragmatic and ideological potential of
terminology within international discourse. Lexical choices frequently perform
persuasive and manipulative functions because political institutions intentionally select
terminology capable of shaping public opinion and influencing international
perception. For example, the expression humanitarian mission may be used instead of
military campaign in order to minimize negative connotations and construct a more
acceptable political narrative. Similarly, the interpretation of lexical units such as
resistance movement or extremist organization often depends on ideological
orientation and communicative intention. Consequently, terminology fulfills not only
nominative but also evaluative, persuasive, and strategic functions.

The analysis further indicates that contemporary international communication
rapidly responds to technological and geopolitical transformations. The emergence of
digital diplomacy, cyber defense, information resilience, climate security, and artificial
intelligence governance demonstrates the expansion of international discourse into
informational and technological dimensions. Such lexical innovations illustrate the
adaptability of professional terminology to new global realities and communicative
demands.

In addition, terminological competence constitutes an essential component of
professional translation and diplomatic communication. Accurate interpretation of
international vocabulary requires comprehensive knowledge of political, legal,
historical, and cultural contexts. Translators working with diplomatic documents,
international agreements, and institutional declarations must preserve semantic
precision, pragmatic equivalence, and stylistic neutrality. Therefore, terminological
studies contribute significantly to the improvement of intercultural communication and
professional interaction within the sphere of international relations.

International relations discourse represents a multidimensional communicative
system in which terminology performs cognitive, communicative, pragmatic, and
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ideological functions. Professional vocabulary in this sphere is characterized by
interdisciplinarity, semantic dynamism, and sensitivity to sociopolitical
transformations. Globalization and the international dominance of English
considerably influence the evolution of terminological systems, contributing to the
dissemination of internationalisms and the restructuring of national political
vocabularies.

The study confirms that terminology within international communication functions
not merely as a means of naming political phenomena but also as an instrument of
strategic influence and ideological representation.

Lexical choices shape political narratives, affect international perception, and
contribute to the construction of institutional and state images in global
communication.

The research additionally highlights the importance of terminological competence
for translators, diplomats, researchers, and specialists in international relations.
Effective professional communication requires not only linguistic proficiency but also
awareness of contextual, cultural, and pragmatic factors that determine semantic
interpretation. Consequently, further investigation of international relations discourse
remains essential for understanding contemporary global communication processes
and enhancing the effectiveness of international institutional interaction.
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CEKLIA 3
JUCKYPC: KOTHITUBHI, IPATMATUYHI TA
JIHIBOKYJbTYPOJOI'TYHI BUMIPH

POJIb THTOHAIII Y 3ABAPBJIEHHI KOH®JIKTHOT'O
CNIJIKYBAHHS (HA MATEPIAJI AHTJIOMOBHOT'O IETEKTUBHOT O
KIHOJIMCKYPCY)

Haraas BI'YHOBA

JTOKTOP (PUIONOTIYHUX HAYK, Ipodecop,

3aBiyBauka Kadenpu TeoOpeTUYHoi Ta

MIPUKJIAIHOT (DOHETUKHY aHTJIIHCHKOT MOBH,

Opnecpkuii HalllOHANBHUN yHIBepcUTETY iMeHi . [. MeunukoBa

Bitauiii 3SABAJICBKUHA
3100yBay 5 p.H. 3a04HOi popmu pakyiabTeTy PI'O,
Opnecpkuii HalioHanbHUK yHiBepcuTeT iMeHi . . MeunnkoBa

OpHi€ro 3 BIAMIHHUX PUC YCHOTO JUCKYpPCY € HOro iHTOHAIiitHa 0OpPMIICHICTS.
[HTOHAIIMHMIT KOMITIOHEHT € BaXJIMBUM JIJIs1 IHTEpIpETAaIlli JUCKYPCY, BIH HECE BEITUKE
CEMIOTHUYHE 1 TICUXOJIOTIYHE HABAaHTAXXEHHS: BUCOTA TOHY, MEJOJMKA, TEMII 1 PUTM
MOBJIEHHS, TYYHICTh — yC€ BUKOPHCTOBYEThHCS Mia 4ac (popmyBaHHS (POpMYBAHHS
CeHCy B yMoBax ycHoro crninkyBaHHs (birynosa, CaBuioBa, 2023; ['puropsia, {boMiHa,
2021; Kocogenp, 2023). [HTOHAL11HO TOCUJIEH] KOMIOHEHTH OB1AOMJIEHHS CITyTYIOTh
JUISL ciyXaya OMOPHUMH 1H(QOPMaLIMHUMHU OpIEHTHPAMU IPHU MOCTYNAJIbHIA Moaadl
iHdopMaIlii Ta BUSBISIOTHCS TUMHU JTOPOTOBKAa3aMH, SIKI JIOMIOMAraroTh CIyXadesl
3pO3yMITH TIPUXOBAHUM 3MICT BUCIOBIIOBaHHs. OTKe, aHaJi3 IHTOHAIllT TUCKYPCY €
BaYXJIMBUM METO/I0JIOTTYHUM 3aB/IaHHSAM Cy4YaCHOTO MOBO3HABCTBA.

[IponmoHOBaHa PoO3BijKa Ma€ Ha METI OKPECJICHHs] OCHOBHHUX 3aCc001B 1HTOHAIIII, SIK1
OepyTh y4acTh y MapKyBaHHI arpecii MoBIls. MaTepiajioM JIOCHIIKEHHS CIIyTyBaJld
(dbparMeHTH Cy4yaCHUX aHTJIOMOBHHMX JETEKTUBHUX CTPIYOK, B SIKMX MEPCOHAXI Oynu
3aHypeH1 B KOH(MIIIKTHE CITIJIKYBaHHSI.

CrocTrepexeHHs HaJl MOBJIEHHSIM IIEPCOHAXIB AETEKTUBHUX (DLITbMIB MOKA3Ye, 1110
B YCHOMY MOBJICHHI, OCOOJMBO KOJM MOTPIOHO eMdaThuyHe MOCHJICHHS
BHCJIOBITIOBAHHSI, BAKOPUCTOBY€ETHCS TAKUW MPUHOM, SIK YIIUTEHEHHS aKIIEHTY, TOOTO
HaroJioc BCIX CKJIQJIIB Y CJOBI a00 KIJIBKOX CJIOBaX MOCHIb. le croBiibHIOE Temn
MOBJIEHHS, OCKUIbKHA MOBIIO JOBOJUTHCS POOUTH MIKPOIAy3d MIK HAroJjolEHUMU
ckiazamu. Bucota TOHYy Ha akIEHTOBAaHUX CKJIQJaX 3alMIIAEThCS HE3MIHHOW. Y
KOH(JIIKTHIA KOMYHIKalli JaHUW TNPUHAOM BUKOPHUCTOBYETHCS JJISi BHCIIOBJICHHS
HEBJIOBOJICHHsS, OOYpEHHS 3 METOI O0Opa3uTH, CIPOBOKYBaTH OIOHEHTa, IO
Bi10yBaeThes y pinbMi «The Limehouse Golem»:

“What | in ~god's | “name | “me | is ~going | \on? (The Limehouse Golem, 2016).

B anrnifickkoMy KOH(JIIKTHOMY MOBJIEHHI BUCOTA TOHY BIAITpa€ BaXKJIHUBY POJb.
Bucnosnennsi, nodyoBaHe 3 BEJIMKOIO KUIBKICTIO CHAJHHUX TOHIB, MOXKE 3ByYaTu
arpecuBHO. Hu3bKu#l TOH y niepea’siApoBiii YaCTHHI Ta HU3bKUN CIIAAHUM SIPOBUI TOH
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BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIs BUPAXKEHHSI THIBY, LIO CIIOCTEPIraeMo B MOBJIeHHI Maiin3a 3
aetekTuBHOTO (pimbMy “Glass Onion™:

BLANC You're angry.

MILES No I'm not angry, Blanc, but you know. What the hell? This was not a
simple thing to do, to set up. I hired Gillian Flynn to help come up with the whole
thing.

BLANC She's quite good.

MILES She's goddamn expensive, is what she is!

Y NOpiBHSIHHI 3 HU3BKUM CHAAHUM TOHOM, SIKMI 3BYYUTb HE3aJOBOJICHO Ta
HEJPY)KEIIOOHO, BHCOKHH CIIAJHMM TOH Tiepefae Ie Oulble eMOIIHHOTrOo
Hampy>KeHHs. SIKIIO 1ell TOH BUKOPHUCTOBYETHCS y HAKa30BOMY PEYCHHI, TaKHM
IMIIEpaTUB BUMOBJISIETHCS HE TIJIBKU 3 METOI0 KATETOPUYHO BUCIOBHUTH CBOi BUMOTH,
JIOMOT'THUCS BiJ] OTIOHEHTa OyAb-sIKUX Jiif, a i 1100 BUCTIOBUTH HETaTUBHE CTABIICHHS
0 HbOTO, NPUHU3UTH, OOpa3uTU ioro. Y HACTymHOMY TMPHUKIAAl II1JBUIICHA
arpeCUBHICTh MOBIISI TIOCUJTIIOETHCSI IHTOHAIIIMHUMH 3ac0o0aMu (HU3BKUM TOHAJIBLHUM
pIBHEM, YHOBIJILHEHUM TOHOM Ta BXXMBAHHSIM BHCOKOTO CITaTHOT'O TOHY):

I've \nothing to hide. I don 't \like you \ferreting around and poking your \nose into
my \affairs. Get \out! (Breaking bad).

Taka iHTOHaIlIliHa MOJI€JIb TaKOXK BJIACTHBA KOPOTKUM iMIiepatuBaM Tumy: TShut
‘up!, 1Get \ lost! TFuck \ off! i T.1.

Bucokwuii criagHuit TOH HaJlae CUITy BUTYKY OKPEMHUM CJIOBaM, 0COOJIUBO (hpazoBUM
JI€CIIOBAaM, a TaKOK €MOTHBHHUM Ta aQ)€KTUBHUM IMEHHHKaM a00 MPUKMETHUKAM — Y
KOH(JIIKTHOMY CHIJIKyBaHHI BOHHU 3a3BHYail BHUCIJIOBIIOIOTh HETATUBHY EMOIIIIHY
OIIIHKY 1 SIBJISIOTH COO0I0 MOBJICHHEBUM aKT 00pa3u:

- Shut \ up, Glover. He's right, you are a \ clown. Now, get \ out of here (Crooked
House, 2017).

Jlesxi BUIM SIAPOBUX TOHIB, Takl SIK BUCOKUM CHaJHUMN, BUCOKHN BUCXITHUU,
CHaJAHO-BUCXIJHUMN, BUCXITHO-CIIAJIHUI TOHU B QHTJIIMCHKIA MOB1 BUKOPUCTOBYIOTHCS
MEePEBAXKHO B €KCIPECUBHIN KOMYHIKalli. B arpecuBHOMY [11a71031 BOHU BHPaXaroTh
KpalHii CTyNiHb NOJAPAa3HEHHs, O0YPEHHS:

Mr. White, you're not Vlistening! They're \ kicking me out of my \ house! You son
of a \ bitch. Son of a \ bitch! (Breaking Bad, S. 3, episode 2).

OKpIiM 3MiH BUCOTH TOHY B M€XaX 1HTOHAILIITHOI IPYIH, 111€ OJHUM 13 BaXKIMBUX
€KCIPECMBHUX 1HTOHAI[IMHUX 3acO00IB € BUCOTAa TOHY BCI€l 1HTOHALINHOI Tpynu
MOPIBHSAHO 3 IHIIMMH IHTOHALIMHUMHU TpylnaMu BHCIOBJIIOBaHHS. B arpecuBHii
KOMYHIKaIlli nepeOuUIbIIEeHO BUCOKUM a00 HU3BKMN TOHAIBHUI pIBEHb YacTo
BUKOPUCTOBYETHCS Uil IIUTYBaHHS paHillle CKa3aHUX BUCJIOBIIOBaHb, 10 HAJIEKATh
oco01, Ha Ky CIpsiMOBaHa BepOajbHa arpecis. BumoBa nuraTu 3 HacCIiyBaHHSM B
nepeOiIbIIeHI i MaHepl TOBOPIHHS LIMTOBAHOI OCOOU BUCIIOBIIIOE TTy3yBaHHS:

- | was just trying to freak you out.

- Why?

- Cos | thought it'd be funny! And it totally was! 1 ""Qoh, turn off the lights!

Ooh, we're gonna die!"* (Skins, 2007, S. 3, episode 8).

TakuMm 9MHOM, MOKHA BUJIJTUTH HACTYIMHI 1HTOHAI[IMHI 3aCO0M, XapaKTepHl s
arpecuBHOI KOMYHIKallli B aH[JIOMOBHOMY JI€TEKTUBHOMY KIHOJUCKYPCI: YIIIIbHEHHS
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aKIIEHTY y MTO€HAHHI 3 YIIOBUIbHEHHSM TEMITY MOBH, HECIIO[iBaH1 3MiHU BUCOTH TOHY,
BUKOPUCTAHHSA TaKuX eM(aTUYHUX SIEPHUX TOHIB, TAKWUX SIK BUCOKWUN CHAHUN Ta
CIaHO-BUCXITHUH.

JIUTEPATYPA

1. birynosa H.O., Casinoa JI.B. InToHariiina opraHizaiisi MOBJICHHEBHX aKTiB KOMIUTIMEHTY Ta
JIECTOIIIB B aHIJIOMOBHOMY KIHOJUCKYpCi. 3anucku 3 pomano-eepmancokoi ghinonoeii. Bunyck 1 (50).
Ouneca: ®enikce, 2023. C. 4-14.

2. I'puropsin H. P., Isomina H. }O. [Ipocoauyni 0co0IMBOCTI MEpeKOHYBAHHS B aHTJIOMOBHIH

cynoBiit mpomoBi. Hayxoeuiti gicnuk MI'Y. Cepisa: «@inonoziay. Tom 1, Bumyck 47. Oneca, 2021.
C. 54-58.

3. Kocosens M. B. Poisb ipocoaii B peanizariii crparerii mpsiMOro ONUTYBaHHS Y MOBJICHHI CHILIUKA
— IEPCOHaXKa KIHOJIUCKYPCY. 3anucku 3 pomano-eepmancokoi ¢inonoeii. Bum. 2 (51). Oneca, 2023.
C. 103-115.

IHTOHAIIHHI OCOBJIUBOCTI HEHIUPUX EKCIIPECHUBIB B
CYYACHOMY AHI'VIOMOBHOMY KIHOJIUCKYPCI

Haraas BI'YHOBA

JOKTOp (DUTOJIOTTYHUX HAYK, TIpodecop,

3aBigyBavka Kadeapu TeopeTuyHOl

Ta MPUKIAAHOI POHETUKH aHTIIHCHKOI MOBH,

Opecpkuii HallloHaIbHUM yHIBepcuTeT iMeHi . . MeunukoBa

Bikropia PUBIIIBKA
3no0yBauka 4 p.H. pakynbrety PI'O,
Onecwkuii HalioHaNnbHUN yHIBepcuTeT iMeHi [. . MeunnkoBa

3a BuzHaueHHsM J[x.P. Cepnsi, ymoea wupocmi Bu3Hayae, sika MPOIMO3UIIIIHA
YCTAHOBKAa BHPAXAEThCS MOBIIEM MijJ 4Yac peaji3amii TOro Y 1HIIOTO THILY
MOBJIEHHEBOTO akTy (Searle, 1979). Ilin yac peanizauii excnpecugié ymoBa ILUPOCTI
MOJIATa€ B TOMY, 1110 MOBELb S X0u€ BUCIIOBUTH OLIIHKY aJpecara, CTaBJICHHs O HbOTO
Y1 eMOIIi1.

Jx.P. Cepnb po3risiiae MOBJICHHEBI aKTH 3 MOPYLIEHHSM YMOBHU LIUPOCTI SIK
«3JIOBXXUBAHHS ULJIOKYTUBHUM aKTOM». MOBEIb KOPUCTYETHCS THM, LI0 HE MOXKE
CKa3aTu NnpsMo: «5 cTBepaxKy1o, 1110 p, ajie He Jymaro, 110 p», «5 0biusto, mo p, ane
HE Mal0 HaMipy p»; MpU LbOMY MOXXHa cKazatu: «BiH cTBepaxyBaB, 110 p, aie
Haclpapal HE BBaXaB, 10 p»; «BiH 00i1sB, 110 p, ajie HAacHpaBAl HE MaB HaMipy
3pobutu 1e» (Searle, 1976).

JI.P. be3yria BBaxkae, 110 BBECTHM B OMAaHy MOXHa 3a JOIIOMOI'OI0 TBEPJKEHBD,
MpOXaHb, 3alUTaHb, OOIISHOK, TMOXBaIW TOIO. Hemupi MOBJIEHHEBI aKTH, IO
peani3yloTbcs MpU LBOMY, MOXYThb MaTH pI3HI UNLIOKyLli, ane iX 00 eqHye
danbcudikaiis iHTEHIIT Ta MEpJOKyLicr0 oOmany. Peamizalis pi3HUX ULIOKYTUBHUX
THUIIB HEIIMPUX MOBJICHHEBUX aKTIB BEJIE JI0 TOTO, 1110 MOBEIIb BUKOPUCTOBYE HELTUPI
BUCJIOBJICHHSI, SIKI HIYMM HE BIAPI3HAIOTHCS 3a popmoto Bin mupux (besyrna, 2012).
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Tomy BiIpI3HUTH ICTUHHE BiJI XMOHOTO HEMPOCTO, MOJKJIWBO JIMIIIE B KOHTEKCTI 1
noTpelye ypaxyBaHHsS HeBEpOATIKH, aJ[’Ke OCKIITLKH Ha (DOPMATBHOMY, TPAMaTHYHOMY
piBHI HEMOKJIMBO BU3HAUNTH, UM € BUCIOBIECHHS JaurieMipauM aktoM (Konapyk, 2021:
69).

Y BignoBiaHOCTI 10 TUMIB (andscudikoBanoi iHtenuii JI. P. besyrna Buokpemiioe
HEIIMpl acepTHUBH, HEUIUPl AUPEKTHUBH, HEIIMPl KBECUTHUBU Ta KOMICHUBHU, HEIIUPI
excnpecusu (besyrna, 2012).

MeTor0 NpoIroHOBAaHOI PO3BIAKHU € JIHTBOIIpAarMaTUYHUN Ta (POHOJOTTUHHIN aHaI3
HEHIMPUX EKCIIPECUBIB B CYy4YaCHOMY aHTJIOMOBHOMY KIHOJUCKYPCI.

Excnpecusu — 06€KTHBOBaHA PEMPE3CHTAIlis BHYTPIIIHIX CTaHIB 1HAWBIAA, HOTO
OIIIHOK TOBEIHKM IHIIUX JItOJeH (KOPEKTHO — HEKOPEKTHO, MPAaBUIBHO —
HEMPaBUJIBHO), 32 JIOMTIOMOT0I0 YOI0 KOMYHIKaHT MOY€E BIUTMBATH Ha BHYTPIIIHIN CTaH
CIIBPO3MOBHHUKA 1 3MIHIOBATH HampsM 1€l B3aemoii (Searle, 1976).

[lin yac peanizailii Hewupux ekcnpecueié iICHye MPOTUPIUUS MIXK CIPaBXHIMU
MOYYTTSAMH Ta THMH, IO BHPAXAIOTHCSI. MOBICHHEBHM aKT € «HECHPaBKHIMY,
0COOJMBICTIO MOPYIICHHS YMOBH LIUPOCTI B €KCIPEeCHBHUX MA € Te, 10 MOBEIb
(danbcudikye €MOTUBHY IHTEHI[IIO, CHUMYJIIOE €MOIlii, IMITy€ €MOI[IHHUNA CTaH
(besyrna, 2012). JI. P.be3yrna moauise HEmMpi €KCOPECHUBU Ha JIECTOLIl (HEIIHUPi
MOXBaJIa, KOMIUIIMEHT, CXBaJEHHS TOUIO) Ta HAKJEMN (HEIIUpl OCyJd, 3BUHYBAuY€HHS,
nokip Tomio) (besyrna, 2012).

ABTOp HEIMPHUX BUCIOBIIIOBaHb € auriemipom. Ha cnymny nymky A.1O. Konapyk,
XapaKTEPHOIO OCOOJIMBICTIO MOBJICHHS JIMIIEMIpA € HAMaraHHsi CTBOPUTH HEOOX1THHIMA
JUIsl TIEBHOI cuTyali o0pa3, 3aMacKyBaTh CBOi ICTHHHI MOYYTTS 1 HaMipu, 1100
BIUTMHYTH Ha ajJipecaTa 3aJyist nfocsirHeHHs 6axkanoro (Kounapyk, 2021: 75).

OCKUJIbKHM JIEKCUYHI Ta TpaMaTHyHI 3acO0U IUPHUX Ta HEIIUPUX EKCIIPECUBIB HE
BIJIPI3HSIOTHCS, HA TIEPIINIA TUIAH BUXOJUTh IHMOHAaYinA, sika Ciyrye nudepeHiinum
MapkepoM. [leBHa eKCHaHCHUBHICTb, MEPEOIIbIIECHICTh, TEHJICHINS 10 BXXKHBAHHS
eM(paTUYHUX TEPMIHAIBHUX TOHIB Ta IIKAJl € XapaKTepHUMH [JI HEUUpPHUX
BHCJIOBJIFOBAaHb KOMILIIMEHTY Ta JIECTOIIIB.

H.O. birynoBa Tta JI.B. CaBiioBa MNOpIBHSJIM I1HTOHAIII0 KOMIUIIMEHTIB Ta
JIECTOIIB, MPOTUCTABUBIIM 1X 32 KpUTEpIEM IMMUPOCTI (OLIBII-MEHII IMIUP1
KOMIUTIMEHTH Ta BUKJIIOYHO HEIupi jiecTolli). JlocaiIHULl AU BUCHOBKY PO TE,
110 agipecanTy MA JiecToI1iB, 30CEPEIKEH1 HAa TOMY, III0O «3aMacKyBaTW JIECTOIII 3a
IUPY MOXBaJIy a00 KOMILUIIMEHT, JOKJIAJal0Th OUIBINE 3yCHJIb O 1HTOHAIIMHOTO
3a0apBIEHHSI MOBJICHHS: BOHO i1 BUSBIISIETHCS O1IbII eM(aTUUHUM Ta BapiaTUBHUM,
HiK BUMOBa KoMIutiMeHTiB (biryHosa, Casinosa, 2023: 12-13).

['epoins kinocTpiuku «Mean Girls» Pemknna J[>kop 1k BUMOBIISIE BUCTOBIIIOBAHHS
aecmowie “Oh my God, I love your skirt! Where did you get it?” 3 HagMipHUM
eHTy31a3MoM. Ha piBHI iHTOHAIT LIel eHTy31a3M 3a0€3MeuyI0Th: OCUJICHHS TYYHOCTI,
TTiIBUILIEHHS TOHAJILHOTO PiBHS, BXXWBAaHHS BUCOKOTO CIIaAHOTO TOHY. HacTymHOT MUTI
Pemxuna, 00epHYBIINCH 0 MOAPYT, KaKe, IO 15 CITiTHUII OTHUIHA, IO IMiATBEPIKYE
CTaTyC MOMEPEIHHOTO BUCIOBIIOBAHHS SIK JICCTOIIIIB.

VY diaeMmi «Suicide squad» € qpamaTUYHU MOMEHT, KoJu BigbMma 3BepTaeThes 10
BCIX CyleprepoiB 1 Xoue NepeMaHuTH iX Ha CB1i 01K, 00ilst0un iM HeMOoXHBe. ["apii
KBiH poOUTH BUTIIS, 1110 TOTpaNnuia B MacTKy:
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“Hey, lady? Um... I lost my Puddin'. But you can get him back, right?”

“I can, my dear. Anything you want”.

“You promise?”

“Yes, child. You need only bow and serve beneath my feet”.

["apni Kin BucnoBmoe cxeéanenns: “1 like what you're sellin', lady” — 11 Hermupa
(dbpaza BUMOBIISETHCS TOJTOCHO, PUTMIYHO, 3 BXKUBAHHSIM CITQHOI IITKAJIH Ta BUCOKOTO
cnagHoro ToHy. ['oBopsum 1e, ['apni HabmmxaeTbes 10 BigpMu 1 MIBHAKO d0MaE:
“There's just one teeny problem. You messed with my friends” 1 Bupizae cepiie Biabmi,
aJDKe 1€ €OUHUM crnoci0 MOKIHYMTH 3 Hero. TakuM 4YuMHOM, BIIEBHEHA IHTOHAIlIS
J0rIoMarae TepoiHi BUJIaTH CBOE MOBIICHHS 3a IIMPE Ta MPUCTIATH MUIBHICTh BigbMu.

OTxe, aagpecaHTH HENIMPOTO MOBJICHHS 30CEPEHKCHI Ha TOMY, 1100 BUAATH HOTO
3a IIHUpe, BOHU JOKIQAAOTh CIeMiadbHl 3yCHJUIS JO 1HTOHAIIMHOTO 3a0apBiieHHS
MOBJICHHSI, SIK€ BUSBISIETHCS OUTBIT eM(paTHUYHUM, a/KE BXKUBAIOTHCA eM(paTUIH1 TOHH
Ta IIKaJIH, MiABUINYETHCS TOHATBHUA PIBEHh MOBIICHHS, TIOCHUTIOETHCS HOTO TYYHICTb.
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MNPATMATUYHUNA ACHEKT ONTATUBHOI MOJAJBHOCTI Y
XYIOXHbBOMY JUCKYPCI

Anna BINIJIJII
BUKJIa/1a4y Kadenpu 1H03eMHUX MOB MPO(DECIfHOTO CIIPSIMYBaHHS,
Onecwkuii HallioHaNbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi [.I. MeunukoBa

Hapa3i onratuBHa MOJAJIBHICTh TIOCTAE OJHUM 13 HAWIIOIIMPEHIIIUX BHUJIIB
Cy0’€KTMBHOI MOJAJIbHOCTI B aHIJIIHACHKIM MOBI, ampke Oa3yeTbCs Ha TaKOMY
MICUXOEMOIIIMHOMY CTaH1, K OakaHHs, IO TMEPEIUIiTaE Ta OXOIUTIE BCl cdepu Ta
ACTIEKTH JIFOJICKKOTO OYTTA. Y JaHii po3BiAIl ONTaTUBHA MOJIATLHICTD JOCIIIKYE€ThCS
Kpi3b TPU3MY TMparMaTHUK{A, 110 JO3BOJISIE TPOCTEKUTH  OCOOIMBOCTI i
(GyHKIIIOHYBaHHS 0€31M0CepEeHHO Y MOBJICHHI.

AHani3 MOBJIEHHSI Kpi3b MPU3MY MparMaThKy nepeadayae BUBYEHHS MEXaHI3MiB
MUCJIEHHEBO-MOBJICHHEBOI  JIISUIBHOCTI  JIFOJAMHHM, PO3TOPTaHHS KOMYHIKATUBHUX
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BEKTOPIB CITUJIKYBaHHsI, TJIaHyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI B3aeMOJii. MOBIIl CBIJOMO 4H
HECBIZJOMO OOMparoTh MOBHI 3acO0H, SKi BBAXKAIOTh JII€EBUMU JJIsl peajizallli BIacHOl
KOMYHIKaTHBHOI 1HTEHIIi1 y BucioBmoBaHHi (birynosa, Jlumapenxko, 2023).

BucnoBmioBaHHs — 1€ pe3yJbTaT MOBJICHHEBOI MISUTBHOCTI, 11O BHUHUKAE B
KOHKPETHIM KOMYHIKaTHBHIN cuTyarii. KirouoBa BiIMIHHICTb Mi>K BHUCJIOBIIOBAaHHSIM
1 pedeHHsM (HaBiTh SIKIIO 32 (HOPMOIO BOHU 301rat0ThCs) MONSTa€ B TOMY, 110 TIEpIIe
3aBXIM 1HTETPOBAaHE B KOHTEKCTi, BiJOOpaka€ CBITOTIISA MOBIS Ta 3aJICKHUTh Bi
EKCTpaJIIHTBaJIbHUX YNHHHUKIB, K1 CIOHYKaIOTh 110 criikyBaHHs (birynosa, 2017: 41).

[IporoHoBaHa po3BiJKa CHPSAMOBAHA HA OKPECIEHHS MParMaTU4HOIO AaCIHEKTy
ONTATUBHOI MOJATILHOCT1 Y JUCKYPCI.

Hami cnoctepexeHHsT HaJ, MOBJICHHSM TIEPCOHAXIB XYAO0XKHBOTO JAUCKYpPCY
CBIIYaTh NpPO TE, 10 ONTAaTHBHA MOJANBHICTh HAMYACTIIIE BUPAKAETHCS TaKUMU
MOBJICHHEBUMHU aKTaMH, SIK MpOXaHHs, OnaraHHd, mopaja Ta xajib. KomruiekcHun
aHaJII3 IIUX BUCIIOBJIIOBAHb MIepea0adae He JIUIINe aHai3 JOKYTUBHOTO, 1JUIOKYTHBHOTO
Ta TEpPJIOKYTHMBHOTO AaKTiB, a W BHW3HAYCHHS TaKUX KIOYOBUX TMpParMaTHIHUX
XapaKTepUCTHUK, SIK CYO’€KT BHCJIOBJIIOBaHHS (aBTOPHU30BAHICTh), CHPSIMOBAHICTh
BHCJIOBJIIOBaHHS (QIpECOBAHICTh), a TaKOX aHali3 TaKUuX EeKCTPaTIHTBAJIbHUX
YMHHUKIB, IK KOHTEKCT KOMYHIKaTUBHOI CHUTYallli, COLIaJbHUN CTaTyC MOBLS, HOTO
MICUXOEMOIIMHUI  CTaH, BIIHOCHMHM 31 CIIBPO3MOBHHMKOM, (DOHOBI 3HAHHS,
MPECYTIO3HIII1, SIKI BILTMBAIOTh HA MEPIOKYTUBHUN €(DEKT BUCIOBIIFOBAHHS.

[IpoxanHsa Ta OnaraHHs CHOHYKAlOTh IHINY JIOAUHY /0 NeBHuUX Aid. Kiodosa
BI/IMIHHICTh MDK HUMH TOJISITAE B TOMY, IO OJIaraHHS 3aBXKIU XapaKTePU3Y€EThCS
O11bII0I0 eMoITiHHOIO0 3a0apBieHicTio (IBuenko, 2004: 30).

TunoBuM MEpIOKYTUBHUM €(GEKTOM [IJIsl IIUX MOBJICHHEBHX aKTIB y Mexax
ONTATUBHOI MOJAJILHOCTI € peajizailisi Ta ITHOPYBaHHsS OakaHHS, K€ MOXe OyTH
BUPQXEHO BepOaibHO YW HeBepOanbHO. [lo3uTuBHICTH ab00 HEraTUBHICTH
MEePJIOKYTUBHOTO €(EeKTy 3HAYHOK MIpPOI0 3ajiekaTh Bl EKCTPATIHTBICTUYHUX
YUHHUKIB, SIKI BAPIIOIOTh Yy KOXKHIM KOMYHIKaTUBHIN B3a€MOII:

He touches the bare shoulder of the young woman occupying the stool behind his.

“Would you mind letting my dear old friend steal your chair for a minute? ”

The woman dutifully abandons her seat, and | climb onto the stool beside Ryan
(Crouch, 2017:11).

JloxytuBHuii akT ¢pasu Would you mind letting my dear old friend steal your chair
for a minute? e npoxanHs. ["0JIOBHOIO UIIOKYTHBHOIO IHIJUTIO I[bOTO MOBJICHHEBOTO
aKTy € OakaHHs CIPHUSATH TOMY, OO ajJpecar BHUKOHAB OakaHy il aapecaHTa.
[MepnokyTuBHMIA edekT BupakeHo HeBepOaibHo (The woman dutifully abandons her
seat), oJfHaK I1¢ HISIKMM YHHOM HE BIUTMBAE HA YCIIIIHICTh KOMYyHIKATUBHOT CUTYaIIii.

[Topaga € IpoMO3UIIIE€I0 UM BKa31BKOIO SK JISTH B IIEBHUX oOcTaBUHaX (IBUeHKO,
2004:348). IToxiOHO 1O TIpoXaHHS Ta OJIaraHHS, BUKOHAHHS IOpaaM 3aJIe’KUTh Bij
pillieHHsI ciBpo3MoBHUKA. OTHAK, KJIFOYOBA BIIMIHHICTD MOJISTAE B TOMY, IO MOpaja
e(eKTUBHA TEPEBAXXHO TOJi, KOJM MOBIIO TIPUIMUCYETHCS CHJIbHA TO3UIIIS
(Hanpuka, colialibHe YM (pi3MUHE NEepeBakaHHs), O CIPUs€e YCHIMIHIA peami3aii
Horo Hamipy.
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VY HmXuYeHaBeJEeHOMY MpUKIaIl OakaHUU N1 MOBLS MEPIOKYTUBHUN €PeKT He
JOCATAEThCS, aJKe aJpecaHT MparHe, 100 aapecaT IMUPO MpPHUCIyXaBcsi A0 HOro
MOpaJIu:

“But if you remember anything, if something even seems familiar, you better start
talking. Promise me.”

Not until I have a solid memory, Thomas thought. Not unless | want to share.

“Yeah, I guess, but—"

“Just promise!”

Thomas paused, sick of Alby and his attitude.

“Whatever,” he finally said.

“I promise.”

At that Alby turned and walked away, not saying another word (Dashner, 2011:
85).

H. O. biryHoBa 3a3Havae, 10 aHali3 acCMEKTy IIUPOCTI BHUCIOBJIIOBaHb 3a
MPUHIUIIOM JUXOTOMIYHOI KaTeropii (IupHil/HEMUPUii) € By3bKHM, TOMY JOIUIbHIIIE
CIUpATHCS Ha «OTMO3WUTHUBHO CTPYKTYPOBAaHWW KOHTHHYYM, Yy MeXaxX SKOTO
PO3TAIlIOBYIOThCS BHUCIOBIIOBAHHS BiJl I[IJIKOM IIMPUX JO IUJIKOM HEIIUPHX,
opexnuBux» (birynosa, 2017: 148).

BucnoBnioBanHs, 1m0 nepeOyBalOTh Yy MNPOMDKHUX TMO3MIIAX, [M030aBIIEHI
OJTHO3HAYHOTO CTAaTyCy, TOMY O3HAakKa IIMPOCTI YU HEIIUPOCTI BUCIOBIIOBAHHS €
SBHOIO TUIbKH JIJIS aJpecaHTa, aJpecaT MOXKe JIUIIEe MAaTH MPUIYIIEHHS 010 IIbOTO
aCIeKTy BHUCJIOBJIOBaHHA. TOoMy y XyJOXHIA JiTeparypl 1€ YUHHUK 3a3BUYal
IHTEPIPETYETHCS 3a JOMOMOIOI0 aBTOPCHKOTO0 KOMEHTapI0, BHYTPIITHHOTO MOBJICHHS
MEePCOHaKa Ta aBTOPCHKOTO omnucy mnapaBepOanbHOi moBemiHku MoBIs (biryHosa,
2017:146).

Y BuUIlleHAaBEIEHOMY TPUKIA/l HEIUPICTh aJPECaHTa EKCIUTKYEThCS MOTro
BHyTpimHIM MoBiieHHsM (Not until | have a solid memory, Thomas thought. Not unless
| want to share). 3Baxkaroun Ha OJANTBIINH ITEPeOIr PO3MOBH, MOXHA TPUITYCTHTH, IO
JUISL afpecaTa HEeUMpICTh JIeKOI0BaHa MapaBepOabHOIO MOBEAIHKO ajapecanTa. Lle
NPUITYIICHHS BHILTUBaE 3 Toro, 1o ¢pasa (Just promise!) Bkazye Ha Te, IIO,
He3Bakaroun Ha popmanbHy 3roay (Yeah, | guess, but), anpecar He Biputh agpecanty
1 TOMYy HamoJiirac Ha WIUPOCTi, ajieé HE OTpUMY€E Oa)kaHOi peakilii Ta BHUPIIIYE
3apepiutH po3moBy (At that Alby turned and walked away, not saying another word).
[Torpu 0OIIAHKY ajpecaTa BUKOHATH OakaHy iito agpecanta (I promise), maysa
xe3utaittii (Thomas paused) Takox Bka3ye Ha HOro HEIIUPICTh.

Kanb € BusiBom cymy um criBayTTs (IBuenko, 2004: 128). ¥ Mexxax ontaTuBHOI
MOJQJIBHOCTI YHIKaJbHICTh I[bOTO MOBJICHHEBOTO AaKTy BHSBISETBCA y MOTO
BHCJIOBJICHHI SIK Y 30BHIIIHBOMY, TaK 1 y BHYTpPILIHbOMY MOBJIeHHI. He3Baxkatoun Ha
MEePEBAXHY IIUPICTh MOBIICHHEBOTO aKTy JKaJII0, HEBEJIIMKA YacTKa HETaTUBHOTO
MEePIOKYTUBHOTO €(PEKTYy TaK caMO MPOCTEKYETHCS, alie IepeBaKHA YUMalia KIJTbKICTh
MIPUITAIA€ HA TTO3UTUBHUHN €(EKT:

“Be careful,” Chuck said, his tone quickly melting into genuine concern. “I wish
| could help you guys.”
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Thomas was touched—he bet that if it really came down to it, Chuck would go out
there if he were asked to. “Thanks, Chuck. We’ll definitely be careful (Dashner,
2011:275).

JlokytuBHuii akT ¢pa3u | wish | could help you guys mosnsirae y BupakeHHi »kaJiro,
1010 TOTOYHOTO Nepediry moaii. OCHOBHOIO 1JUIOKYTHBHOIO LIJUTIO BBAXKAEMO HaMip
ajpecaTa BUpa3uTH CBil emouidHui craH. [lepnokyTuBHUI edeKT mocsraeTscs y
MOBHIN Mipi, IO BUIHO i3 aBTOpchbKkoro komeHtapio (Thomas was touched), a takox
BIJCYTHICTIO pi3HMI Mix cypkenHsM (he bet that if it really came down to it, Chuck
would go out there if he were asked to) Ta 30BHimHIM MOBIIeHHsAM aapecara (Thanks,
Chuck).

Y 1poMy BHUIAAKy IIUPICTh aJpECcaHTa, EKCIUIIKOBaHAa MJisg 4YHhTada depes
aBTopcekuii komenrtap (his tone quickly melting into genuine concern), 3HauHoIO
MIpOIO BIUIMBAa€ Ha TMEPJIOKYTHUBHUN eQeKT, a/pke albTpyiCTUYHA MIMPICTh
BEepOAIbHOr0 BUPAKEHHS EMOLIN € HAlBaXJIMBIIIOO JIs afpecara.

OTxe, MpOBEACHE JOCHIIKEHHS MIATBEPIXKYE KIOUOBY pPOJIb NpParMaTukud B
IHTepIpeTalii ONTAaTUBHUX BHCIOBIIOBaHb. [liATBEpIKYy€TbCS Te3a MpPO Te, WIO
3HA4YEHHS IINX BUCJIOBIIOBAHb (DOPMYETHCS HE TUIBKH IXHBOIO JIGKCHKO-TPAMAaTUYHOIO
CTPYKTYpOIO, HacaMIiepeJ; KOMyHIKaTUBHUM HaMipOM MOBIISI Ta YMOBaMU B3a€MOII,
Kl MalTh BHUpIIAJIBHY poJdb MNpU peanizamii OaxaHHsA. byno mnpoaHanizoBaHO
JOJIaTKOB1 KOHOTAIlll, SIKI MOXYTh HAaIlIlapOBYBAaTHCS HAa ONTATHUBHY MOJAJbHICTB:
IpOXaHHs, OJlaraHHs, Mopaja Ta kajib. Tak caMo OyJi0 mpoaHalli30BaHO JJOKYTUBHUN
Ta UUIOKYTUBHUH aKTU OINTAaTUBHUX BHUCIIOBIIOBAaHb, 3 AaKLUEHTOM Ha TOJOBHI
UUNIOKYTHBHI IIJII IIMX BHUCJIOBJIIOBAaHb, SIKI BHpa)xkaloTh OakaHHs. Takox Oyio
IPUIITIEHO OCOOIMBY YBary sik epJIOKyTUBHOMY aKTy Ta aCIEKTY IIUPOCTI/HEMHUPOCTI
BHCJIOBJIIOBaHb, TaK 1 €KCTPAJIHIBAJIbHUM YMHHHMKAM, 1[0 BU3HAYAIOTh YCHIIIHICTb
aKTy.
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JABHBOTI'PEIIBKI ®OHOJIOT'TYHI EJIEMEHTHU B TEPMAHCBKUX
TA POMAHCBKHUX MOBAX

Terssna BECHA
KaHauAaT (PUIONIOTIYHUX HAYK, TOIEHT Kadeapu GppaHily3bKoi (hijgoorii,
Opnecbkuil HallioHANBHUHN yHIBepcuTeT iMeHi [. I. MeunukoBa

Xpucruna-Jlizgis IKOHOMY
3100yBad Ipyroro (MaricTepchbKOro) piBHS BUIIOI OCBITH,
Opnecbkuil HallioHANBHUHN yHIBepcuTeT iMeHi I. I. MeunukoBa

Po3rnsneMo, SIKUM YMHOM JaBHBOTPEIbKI (POHOJIOTIUHI €IEMEHTH — aclipoBaHi
MIPUTOJIOCHI, HAroJIoCOBa CHCTeMa Ta aurpadu — aJanTyBajllCh y TEePMaHCBKUX
(aHTMMCHKIN, HIMELIBKIN) Ta pOMaHChKUX ((ppaHIly3bKii, ICITAHCHKIN) MOBax.

JlaBHBOTpElIbKa MOBa 3aJMIIWIA TIAMOOKHIM ciijl y (OHOJOTIYHUX CHUCTeMax
CyYaCHUX €BPONMEUCHKUX MOB. KIlI0UOBOIO PHCOIO0 JaBHBOTPEIBKOT (HOHETHUKU €
CUCTEMa acHipoBaHUX MPUTOJIOCHUX: TIIyXi mpuauxosi /ph, th, kb/, mo nepenasanuck
oykBamu @ (i), 0 (Tera) Ta x (x1i). Lli 3Byku BigirpaBaiu CMUCIOPO3PI3HIOBAIBHY POJIb
y KJIacu4Hid rpenpkiii MoBi. Hanpuknan, ¢dc (phds) o3Havae «cgimioy, TOA1 K
HeacmipoBaHe TAG (pOS) — «sK».

Meta poOOTH — TPOCTEKUTH, SIK JABHBOTPELbKI acMipOBaHl IMPUTOJOCHI Ta
HAaroJiocoBa CUCTEMA B1I00pa3WIIMCs y 3BYKOBOMY JIaJll ABOX MOB, BUSIBUTH CIILJIbHI Ta
BIJIMIHHI cTpaTerii ()OHOJIOT1YHO1 1HTerpanii 3a03u4YeHb.

['perpki c0Ba MepeBakHO MOTPAIUISIIN 10 €BPOTEHCHKIX MOB U€pe3 JIATUHCHKE
MOCEPEIHUIITBO, 1110 J10JIaBaJIO J10JaTKOBUH piBeHb (hOHOJIOTIYHOI ajanTarliii. Jlatuna
€ HAa/J3BUYANHO LIIHHUM MaTepiajioM JUisi pEeKOHCTPYKIIi JaBHbOIPELbKOI (POHOJIOTI,
OCKIJIbKM TICHI KYJIBTYPHI 3B'SI3KM CIPUYMHWIM MACOBE 3aM03WYCHHS TPEIbKUX CIIiB
pumisiHamu. CrioyaTKy TpelibKi 3amo3udeHHs 3 0ykBoto @ nepenaBanvcs y JaTHHI K
(P) abo (PH) — sk cipo6a BiATBOPUTH 3BYK, SIKOTO B JIaTHHI He icHyBaso. [1i3Hime, y
I-I1 cT. H. e., 3'sBunocs Hanucands depes (F), mo 3acBiguye moyaTtoxk GpUKaATUBHOI
BumoBH. Tak, y II ct. H. e. Filippus Buticaus ¢opmy P(h)ilippus (Gaidatzi, 1985:12-
13). Came 1110 €BOJTIONIIIO yCIIAAKyBaJIN BC1 YOTUPH aHAIII30BaH1 MOBHU, OJHAK MO
NUISIXYA afanTallii CyTT€BO PO3XOAAThCSA. ['epMaHChKI MOBH (aHIUIChKA, HIMEIIbKA)
3ne0inpinoro 30epernv Tpeubkuit nurpad B opdorpadii, Toml SK POMAHCHKI
(ppaniry3bka, icaHCchKa) HEPIAKO CIPOIILYBAIH HAMMCaHHSA 10 mpoctoi jitepu (f).
Takum 4yrHOM, B)KE Ha PIBHI JJaTUHU BiaOyacs nepiia (poHoIoriuHa TpaHncpopmarris:
acnipoBaHuil [p"] mepeiimoB y ¢QpukatuBHuii [f]. DpaHiy3pka Ta aHIIIChKA
yCHaaKyBaJik 110 eBoJroIito, 30epirmm aurpad (ph) 3 Bumoor /f/: «philosophy,
phenomenon, pharmacy, photograph, dolphin, alphabet» (Words of Greek Origin,
2024).

['penibka OykBa @ mo3Havaia mpuUANXOBUN TYOHUH 3BYK [p"]. OCKUIBKY TaTHUHA HE
MaJia [bOTO 3BYKY, BOHa TpaHciiTepyBaia ioro sk aurpad (ph). ®paniyspka Ta
aHTJICbKa OJHAKOBO YCIAJKyBaju 10 BIAMOBIAHICTE 13 BUMoBoto /f/. TlapanensrHa
a/IanTallis IPOCTEXKYEThCS B TAKUX CIIOBAX:
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Hauporpenpki | @paniy3pki | [cmanchbki Himernpki AHTIIHACHKI
CIIOBa ClIOBa CJIOBa CIIOBa CJIOBa
priocogia philosophie | filosofia Philosophie philosophy
/plilosop’ia/ [filozofi] [filosofia] [filozofi:] [f1 'Ivsafi]
pwto /p'oto/ photo [foto] | foto [foto] Foto [fo:to] photo

[ foutou]
PavTIaoio. fantaisie fantasia Fantasie fantasy
/prantasia/ [fatezi] [fantasia] [fanta zi:] [ feentasi]
POPUOKELD, pharmacie farmacia Pharmazie pharmacy
/prarmakia/ [fasmasi] [far mabBja] [fasma 'tsi:] [ fa:rmasi]

[Toka3o0Bo, IO iCHAaHCHKA TMOCTIIOBHO yCyBa€ «Tpelbkuii» murpad ph, Ttomi sk
aHTJIChbKa Ta HIMEIIbKa HOro 30epiraroTh — y 1bOMY MPOSBISETHCS BIAMIHHICTD M
POMaHCHKOIO0 aCUMUIAIIIEI0 Ta TEPMAHCHKOI KOHCEPBAIIIEI0 3a1103uueHo01 opdorpadii.
AHrmiiiceka 30epirae ¢pukatuBHuiM [0], ska icCHyBaB y Hei 1€ 3 IepMaHCHKOTO
nepiofy. Icranchka (KacTHIIBLChKA) TaKOXK Mae€ 3BYK [0], TOMy 4acTKOBO 30epirae Moro
B rpenm3Max. Haromicth (paHiry3bka Ta cTaHIapTHA HIMEIIbKa 3aMiHIOIOTH O Ha [t],
OCK1IbKH [0] BiICYyTHIHN Y IXHBOMY (POHOJIOTIYHOMY 1HBEHTAPI :

JlaBHborpenpke | DpaHily3bke Icrianchke Himenpke AHTJIHACHKE
Osatpov thédtre [teats] teatro Theater theatre
/théatron/ [te atro] [te a:tor] [ Orator]
Osoloyia théologie teologia Theologie theology
/t"eologia/ [te0lo3i] [teolo xia] [teolo 'gi:] [0i vlad3i]
Oéua /t"éma/ theme [tem] | tema [ tema] Thema theme [0i:m]
[ te:ma]
Osparmeio thérapie terapia Therapie therapy
/terapéia/ [tesapi] [te rapja] [tera pi.] [ Oerapi]

TakuM YHHOM, 1O BITHOIIEHHIO J0 TPELBKOTO  MOBHU PO3MaIat0ThCS Ha JIB1 TPYIIN:
aHrJchKa (1 YaCTKOBO KAaCTUJIChKA ICMIaHChKa) 30epirae (puKaTUBHY BUMOBY, TOJII
4K (ppaHIly3bKa Ta HIMEIbKa 3yNUHWINCS Ha MpoMixkHOMY [t]. Lle sickpaBuil mpukian
TOTO, SIK HasBHA (DOHOJIOTIYHA CHUCTEMa MOBHU-PEIHUIIIEHTAa BHU3HAYAE JIOJIO
3aro3uYeHOro 3BYKY.

VY ciioBax HayKOBOTO Ta KHUXKHOTO MOXO/JKEHHS BCl YOTHUPU MOBH IEPEAAIOTH
rpeupbkuit y sk [k]. Ilpore B moOyTOBUX 3amMO3WYEHHSIX Ta BIACHUX Ha3BaX MOKJIUBI
BiIXUJICHHS: paHiry3bke (Ch) y neskux ciioBax uuTaeTbes [[], icnmancbka opdorpadist
Hepinko mepexomuTh 10 (C)/(qu), a Himerpka 30epirae (Ch) 3 BumoBow [K] y
rpeuu3max.

JlaBHborpenpke | DpaHIily3bKke IcnaHchbke Himenpke AHTJIIChKE
xopog /koros/ cheeur [kees] | coro ['koro] | Chor [ko:e] chorus
[ ko:ras]
XOPOKTIP caractere caracter Charakter character
Iktarakter/ [kasakter] [ka rakter] [ka saktor] [ keeraktor]
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xoog /k'aos/ chaos [kass] | caos [ 'kaos] Chaos chaos [ 'keivs]
[ ka:os]
xpovog /ktronos/ chronique cronica Chronik chronicle
[keonik] [ kronika] [ kso.nik] [ kronikl]

JlaBHBOTpEIIbKA MaJla My3HUUHUHN (TOHIYHUI) HAroJjoc, Mo O0OB'SI3KOBO MajaB Ha
OJIMH 13 TPbOX OCTAHHIX CKJIAiB 1 BHU3HAYABCS Barol CKIany. Yci UYOTHpHU
JOCJIDKYBaHI MOBH BHUKOPHUCTOBYIOTH AMHAMIYHMM HArosioc, 1 MpH 3alo3UYeHHI
rpelbka HarojJocoBa MOJIEb 3a3HA€ PECTPYKTYypU3aIlii BiAMOBITHO O HOPM KOXHOI
MOBH-PEIUITIEHTA.

CnoBo I'penpkuii | ®paniny3pkuii | Iciancekuil | Himenpkuit | AHTmChKUi
HAaroJioc

pilooopia |  @inoco- philo-so- filo-SO-fia | Phi-lo-so- phi-LO-
Dl-a PHIE PHIE sophy

Osoloyio. | meono-T'l- | théo-lo-GIE | teo-lo-Gl-a | Theo-lo- the-O-logy
a GIE

onuokpatio.| oemokpa- | démocra-TIE | demo-CRA- | Demo-kra- | de-MOC-
Tl-a cia TIE racy

®paHily3bKa Ta HIMEIIbKa MEPEHOCATh HAroJIOC Ha OCTaHHIN abo mepenocTaHHIN
CKJIaJl BIATIOBITHO /10 CBOiX HOpM. IcniaHchbka 30epirae HaroJoc Ha TOMY * CKJIa/l, 110
W rpelpbka, 3HAYHO 4YacTillle, HIK IHIII MOBH, IO TOSCHIOETbCS CXOXKICTIO
(oHOJIOTTYHUX OOMEKEHb. AHIIIIIChKA 3aCTOCOBY€E BJIACHI MOJIENI, TOB'A3aH1 3 Baroro
CKJIA/IIB.

®DpaHily3bKa Ta aHIIChKa CUCTEMHO MEPEKOJOBYBAIIH I'PELIbKI CJIOBA BIIOBIIHO
70 BiacHUX (OHOJOTIYHUX MaTpHIlb. Lle TpUHIMIIOBO Al PO3YMIHHS 3aMO3UYEHbD:
MOBa-PEIUIIEHT aaNTy€ 1HO3EMHI CJIOBAa HA OCHOBI (DPOHOJIOTTYHMX 3aKOHOMIPHOCTEH,
a He uepe3 XxubHe CIpuiHATTS uykux 3ByKiB (Gaidatzi, 1985:15).

3 MOPIBHSAJIBHOTO aHalli3y MOXHa 3pOOMTH BUCHOBOK, IO T'€PMAHCHKI MOBHU
(aHruilicbka Ta HiMElbKa) CXHJIbHI 30epiratu rpeubky opdorpadiro (murpadu (ph),
(th), (ch)), HaBiTh amanTyroun BuMoBY. PomaHCEKi MOBH ((ppaHIly3bka Ta iCITaHCHKA)
YacTillle CIpONTYIOTh HAITMCAaHHS, OJHAK 1CITAaHChKa Ma€ MepeBary nepea GpaHiry3bKoko
y 30epexeHHl (puKaTuBHOTO [0] 3aBASKKM HASBHOCTI IILOTO 3BYKY Yy BIACHIU
(hOHOJIOTIYHIN CHCTEMI.

BiaMiHHICT, MIDK aHaJTI30BaHUMHU MOBaMU B TOMY, IO ¢paHIly3bka OUIBII
paAMKaIbHO ACHMUIIOE Tpelbki (OHEMH, HEPIAKO 3MIHIOYHM HaBiTh opdorpadito
(fantaisie # fantasy), Toi Sk aHTTIMChKa YacTimie 30epirae rpenpkuii airpad (ph, th,
ch), xou 1 agantye BUMOBY. OKpeMO BapTO BIJ3HAYMUTH, IO ICMIAHChKA € YHIKAJTbHUM
MPUKIAAOM POMAHCHKOiI MOBH, sika Ma€ 3BYK [0] (B KacTHJIbCHKOMY [IalieKTi), L0
30JMKYE€ 11 3 aHTUIIMCHKOIO Y CTABJICHHI J0 Tpeubkoro 6 1 BiApi3HA€E Bl PpaHIly3bKOi
Ta JaTUHOAMEPUKAHCHKOTO BAPIaHTY 1CIAHCHKOI.

TakuM 4MHOM, TaBHBOTpeEIbKa (DOHETHYHA CHUCTeMa 3aJIMIINIA BUPA3HUHN CIIJ Y
3BYKOBOMY JiaJil (paHIly3bKOi, 1CHAHCHKOI, HIMEIbKOi, aHTJIIMChKOI MOB, OJHAK
ajanTallii B IIMX MOBaX CYTT€EBO PI3HATHCS: aHTIIiCbKa 30eperia ¢ppukatuBHuii [0] Ta
murpadu TPErbKOro MOXOKEHHS, TOMI SK (paHIly3bka MOCIITOBHO aCHMITIOBAA
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1HO3eMH1 ()OHEMH BIJIOBIJIHO JO BJIACHOTO (POHOJIOTIYHOTO iHBEHTapro. HasBHICTH
3BYKYy [0] y KacTUIbCBHKIM ICTAHCHKINA 30JMKY€ 1i 3 aHTTMCHKOIO Ta BIAPI3HSIE BiA
¢dpaHIly3pK0i Ta HIMENBKOI — SICKpaBWM TPHKJIAA TOro, SK BiIacHa (HOHOJIOTIUHA
CHCTeMa MOBH-pPEIUITIEHTAa BU3HAYA€E cTparerito anantamii. Lle cBiguuTe mpo Te, 1o
3aMO3MYCHHS € HE MEXaHIYHUM KOIIOBAaHHSAM, a CHCTEMHOIO (DOHOJIOTIYHOIO
1HTErpaIli€r0, 3yMOBJICHOIO BHYTPIIITHBOIO CTPYKTYPOIO MOBH-PEIIHITIEHTA.
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In English medical language metaphor serves as both a stylistic element and a
cognitive tool that influences the understanding of complex physiological processes.
Metaphors (e.g. “the body as a battlefield” or “illness as punishment”) can be traced
back to Hippocratic and Galenic works. In early medical traditions these comparisons
helped to explain confusing systems and processes in the absence of advanced
scientific but, more importantly, objective expertise. Disease was conceptualized not
simply as a dysfunction, but as an adversary or external force, often associated with
imbalance. This metaphorical thinking has remained strong: even in modern English
medical terminology we speak of “combating cancer”, “attacking viruses” or
applying ‘“aggressive therapy”. Such expressions demonstrate the continuity of
metaphorical models in shaping the understanding of illness. It would serve as a bridge
between abstract ideas and human experience in the early days of medicine, when
scientific knowledge was deficient. To make invisible processes more understandable,
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practitioners used well-known models to characterize the body and disease, such as the
body as a mechanism or the disease as an invading force. In addition to making
comprehension easier, these metaphorical frameworks had an impact on the
development of medical vocabulary, many of which are still seen in present-day
English medical discourse.

It is worth noting that Susan Sontag, in her groundbreaking work IlIness as
Metaphor (Sontag, 1978), made the case that metaphorical speech surrounding
iliness is frequently highly personal and may link illness to moral weakness, guilt,
frailty or moral deficiency. She also emphasized that metaphor has always shaped
the history of medicine and strongly influences how people perceive illness. This
Is especially true in ancient medical traditions, where metaphors served as essential
aspects of medical theory and instruction in addition to being linguistic tools.

The philosophical and anatomical traditions of ancient civilizations, especially
those of Ancient Greece and Rome, had a strong influence on the formation of
medical metaphors and therapy knowledge itself. In order to describe intricate
physiological processes, early doctors used metaphorical arguments to make
comparisons with well-acclaimed fields like mechanics, combat and natural
phenomena. Hippocrates employed metaphors to make abstract physiological
concepts more tangible, as demonstrated by the humoral hypothesis, which utilized
phrases like “black bile” and “phlegm” to describe and organize the internal
operations of the human body.

Galen expanded on this strategy by using mechanical parallels to explain the
body, likening it to systems of pipes and valves. Simultaneously, military
metaphors were inbred into medical terminology, interpreting illness as an invasion
and treatment as a means of defensive maneuver. The physician, in this framework,
could be seen as a commander. Terms such as crisis and therapy reflect this
conception of health as a dynamic process involving conflict and salvation.

In this discourse, metaphors are profoundly rooted in cultural perception and
bodily experience rather than being only verbal ornamentation. As is known,
metaphorical language reflects people’s emotional and physical interactions with
the outer world, as modern cognitive linguistics states further. Abstract concepts
are often explained through more familiar and concrete images, which makes
complex or unfamiliar phenomena easier to understand. (Wee, 2017) Expressions
like “cold-hearted” and “warm-hearted”, for example, show how emotional states
are understood through physiological linkages, connecting internal sensations to
physical experience. Additionally, cultural context shapes metaphorical
frameworks.

Metaphorical patterns and meanings vary because different cultures have
different ways of encoding emotions, values, experiences, and knowledge and
moral sense. Thence, metaphor is a culturally entrenched cognitive process that
organizes understanding rather than a neutral descriptive tool. This becomes
especially important in the context of therapeutics, because metaphor affects how
iliness is perceived, viewed, experienced, and transmitted in addition to making
abstract medical topics more digestible. Therefore, medical language, particularly
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metaphorical, functions at the union of language, cognition, and culture,
influencing patient interpretation as well as professional discourse.

Accordingly, metaphorical patterns in English medical terminology are
essential to the conception and dissemination or diffusion of medical
knowledge rather than merely incidental. Metaphors have served as cognitive aids
that make difficult and frequently invisible and imprecise physiological processes
easier to understand from antiquity to the present. They enable both specialists and
non-specialists to comprehend and interpret disease in structured ways by
projecting abstract medical concepts upon well-known areas like warfare,
mechanics, and human experience.

These metaphorical patterns also show a distinct continuity between medical
language from antiquity and the present. Words like “fighting disease”,
“aggressive therapy” or comparing the heart to a “pump” show how old ways of
thinking are still present in modern language. This consistency demonstrates how
enduring and permanent symbols are both a linguistic and cognitive mechanism.

Furthermore, metaphor influences perception rather than just facilitating
knowledge. The way sickness is framed through metaphor affects how it is felt,
discussed, and communicated in both professional and public contexts.

As a result, the study of metaphor in medical terminology demonstrates a close
relationship between language, cognition, and culture, proving that medical
discourse is not just scientific but also fundamentally conceptual, guiding and
interpretative.
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ICTOPIS SIK OCHOBA IHTEPMEIIAJIBHOCTI Y
POMAHI J.®EUXTBAHI'EPA «I'OUS ABO BAKKHUM HIJISIX
MI3BHAHHS»

Jlecs BOUTEHKO

JIOKTOP (DUTOJIOTTYHHX HAYK,

npodecop kadenpu 3apyOi>KHOI JTITEpaTypH,

Opecwkuii HallloHaIbHUM yHIBepcuTeT iMeHi [. . MeunukoBa

JKupormuc, BKIIOYEHUH 10 pOMaHy SIK €JIEMEHTH «IHIIO» (hOPMH MHUCTEITBA, CTA€E
YaCTMHOIO  JIITEPAaTypHOTO  TBOPY, 3aBASKH  4YOMy  BHUHUKAE  (PEeHOMEH
IHTePMEMIAIBHOCTI, SKa TPAKTYEThCS SK HEOJHO3HAYHE TMOHATTA Cy4acHOI
KoMyHikaToJiorii. Bimsrensm ®rorep y cBoiif crarti  «/le mnounHaeTbcs
IHTEPMEMIATbHICTH?» HaMara€ThCs PO3B'S3aTH NMUTAHHS 3HAYCHHS IIHOTO TEPMiHA Ha
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OCHOBI TIOHATTS «MEI1yM». 3aJIeKHO BiJl TOTO, 1[0 BBAKAETHCS MEJIyMOM, TPUHAWMHI
TPHU TPOIIECH MOKHA Ha3BaTH iHTepMedianbHICTIO. [lo-miepiie, e momis TpaHCISIil
BITYYTTiB y BepOasibHO ChOPMOBaHY IyMKY, 1110 BiTOYBA€THCS B JIFOJICHKII CBITOMOCTI.
[To-nmpyre, 11e IEpeTBOPEHHS AYMKH Ha MIOCH, 1110 BUPAKAETHCS B 00'€KTUBHOMY CBITI.
[To-TpeTe, iHTEpMeniadbHICTh MOKHA HA3BaTH MEPEXOJOM BiJl OJHOTO CIOCOOY
o0'ektuBHOTO BUpakeHHsa 10 iHmoro (Figer, 1998: 42). BpaxoByrouun crenugiky
JITepaTypO3HABCTBA, IHTEPMEIIANBHICTh PO3YMIEMO B y3arajJbHEHOMY CEHCl SIK
«HEeMHUHYyYe TpaHC(hOpMAaIIHHUNA MEPEeHOC TEKCTOBUX EJIIEMEHTIB 3 OJHOI0 Mejia B
iHmu»  (Bohn, 2003:7). BignoBigHo, TBip MucTelnTBa (poMaH, KapTHUHA)
PO3IIIAIA€THCA SIK OJIMHUIIS TEKCTY XYA0KHBOT MOBH IIEBHOTO BUy MUcTelTBa. OTXKe,
y CUCTEMI1 IHTEpMEIiaTbHUX BITHOCHH, SIK TPaBUJIO, OJMH JIITepaTypHUHN KO CITIOYaTKY
NepeKIIaacThCs B 1HIIUHI, a MOTIM BiIOYBAETHCS B3a€EMO/I1A, ajie HE HA CEMIOTUYHOMY,
a Ha ceMaHTHMYHOMY piBHI. ¥ pomani DoiixtBanrepa «loifs, abo Baxkuii nuisx
MI3HaHHSA» KapTUHU ['OHi mepecTalTh ICHYBaTH B paMKax BJIACHOI CEMIOTHYHOI
cuctemu. Konbopu, mdiHii, CBITIIO, KMBONHCHI OOpa3u OuIbllIe HE CHPUUMAOTHCS
Bi3yaJbHO, a BTUIIOIOTHCS Y CJIOBI, TOOTO HEMHUHYYE «IEPEKIATAIOThCS» HA MOBY
XyA0KHBOI IIPO3H.

[HTepMenianbHuil acnekT pomany PeixTBaHrepa peaizyeTbCs Ha ABOX PIBHSX.
Onucu kaptul 1 rpadgiyaux poOiT ['oii popMyroTh nepiuii — BepOaJbHUII PIBEHb
crpuHATTS. [pyruii piBeHb — HeBepOalbHU — 0a3yeThCA HA 3HAHHSAX KapTHH 1
odoprtiB I'oiii, TaKMX 3HAHb aBTOP MOXKE OYIKYBaTH JIMIIE BiJl JOCBITUCHOTO YHTAYA.
Kpim Toro, yactka BepOaapHOTO PiBHS pealizallii IHTepMeiaibHOT cepli poMaHy JTyKe
Mana, ajpke DelXTBaHrep HE CTUIbKU OMHCY€ KapTUHU, CKUIBKU Ha/la€e iM XyIOXKHIO
1HTepHpeTanio. A 4yuTad, SKuid He 3HaHOMUM 13 TBOpaMmu [ '0ifi, 3MyIIIEeHU MUPUTHUCS
3 «BHEPTICTIO» POMAHICTA, AK€ «IEPEeKIaJaloun» KApTUHU Ha MOBY CBOTO
MUCTENTBA, MUCbMEHHUK MOX€E IHTEPIPETYBaTH KapTUHU II0-CBOEMY, «BTUIIOIOUID) iX
y KoHuemnuiro pomany. «CpaBuuisa» JI. deiixtBanrepa sk iHTeprnperaropa [oiii
0COOJIMBO SICKPaBO BUHO MPH OMKUCI OTO TOJIOTEH.

«I"oits1, a00 BaXKKMI IUISIX MI3HAHHS — 1€ POMaH MPO XYA0KHUKA, 1110 MPOJIOBKYE
icTopuuny JdiHit0 y TBopyocTi JI. deiixTtBanrepa. LLupokuii icTOPUUHUI KOHTEKCT yKe
3aKIaIeHU B €KCIO3UIIT TBOPY, sika onucye Icnanito Hanpukinmi X VIII ctomitrs. ¥V
bOMY OIIMCI JUIsl pOMaHICTa Ba)JMBI HE JAaTU Ta KOHKPETHI ICTOPUYHI MOAll, a
PEKOHCTPYKIIisl JyXOBHOI arMocdepu IcmaHii TOro yacy: 3a cioBaMu aBTOpa, BOHA
Oyna cdopmoBana CepenHbOBIUYSIM, sIKE TYT, SK Hime B €Bpomi, 30eperiocs y
MOKJIOHIHHI KOpPOJISIM 1 JIyXOBEHCTBY Ta MAacOBOMY €HTYy31a3My WIOJO KOPHUAU
(Feuchtwanger, 2007 : 7-9). Omuc MopaJti iCaHIliB Y BCTYITHOMY PO3IiJii € (POHOM 115t
PO3BUTKY CIOXKETY, 3a/1a€ TOH, Y IKOMY CIIpHUIIMa€eThCA s Ta MOA1l pOMaHy.

[cTopyuyHe MPOSBASETHCS y TBOPI HE JHINE y BHUIISNIAI «EKCKYPCIBY», IO
BIIKpUBAIOTh KOKHY YacCTHMHY pOMaHy, a ¥ Ha IHIIMX pPIBHIX, 30KpeMa Tam, [
onucyrThcst TBOpH camoro ['oifi. Kaptuau B pomani: «Cyn [nkBizuuii», «IIponecis
OnuyBaNbHUKIBY, «[IpUTyNOK I7s TymieBHOXBOpUX», «[loXopoH capanHmy», a TaKoX
MOJIOTHO, IO 300paXy€ CUIbCBKY KOPHUAY, NPEACTaBICHI SK BIXU Ha MUISAXY
dbopMyBaHHS XYyJIOXKHHMKA, ajié BOJHOYAC BOHU O€pyTh Yy4yacTb Y CTBOPEHHI
ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY, OCKIJIbKM ['0#isl y CBOIX TBOpax 3BEPTAETHCA JI0 CyYaCHOTO
1CITAHCBKOTO TOBCSKJICHHOTO KUTTS. ['oMsl muIie ix micias 1HKBI3UI[IHHOTO TMPOIECy
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Haj ai6epanom [1a6iao Onasine, 1e malicTep BUNIAIKOBO OyB IPUCYTHIM ocooucTo. J1ist
['o#ii HemOoCTaTHRO OTIMCATH TPOIIEC, SIKUM BiH BiABIyBaB, MAalCTEP BiAUYyBa€ MOTPEOy
JOCTIIKYyBaTH CBOIO €MOXY, /IS AKoi aBTogade € Hopmoro. [lepiri yoTupu monoTHa,
OMHCaHl B pPOMaHi, € CBOEPITHOI UIIOCTPAIIEI0 HETaTUBHOTO, JIEMOHIYHOTO,
nputramanHoro Icnanii XVII-XIX cTomniTe, amke yepes3 1eMOHCTPAIIiIO 5KOPCTOKOCTI,
MMOXMYPOCTIi aBTOp 300paxkye TorodacHe )utTs. OgHak OelxTBAHTEp CTBEPIKYE, IO
HaBITh peaibHlI ICTOPUYHI (AKTH MOCTYMAIOTHCA MOPIBHAHO 3 IXHIM MOETUYHUM
MIEPEOCMUCIICHHSIM, SKIO BOHU J00pe MpoJyMaHi, aBTEHTHYHO II0JIaHl, J>KHUBI 1
TopkaroThbess aymi  orpumyBada (Feuchtwanger, 1986:15). BignosigHo, s
delixTBaHTrepa XyAO0KHE TMEPEOCMHUCIICHHS 1CTOpIi TMO3HAY€HE 3HAKOM HaMBHUIIO1
ICTUHHU, SIKa 3arajioM CTa€ CyTTEBOIO XapaKTEPUCTUKOIO KapTHH [ 01 B poMaHi.

OTxe, MpoaHalli3yBaBIIU 1HTEpMeIialnbHICTh Y poMmaHi JI. ®elixTBanrepa «l o,
a00 BaXKUN NUIAX MI3HAHHS» KOHCTATYeEMO, IO ICTOPis BUCTYMA€ YACTUHOIO Ta
BAXKJIMBOIO CKJIQJIOBOIO SIK MTOJIOTEH Xy0XKHUKA [ '0ifi, Tak 1 B pomaHni JI. delixTBanrepa
PO JIOJTFO Ta TBOPYICTh IIHOTO KHUBOTTHCIISL.
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JJUCKYPC BJIAJIA TA OIIOPY SIK KOMYHIKATHUBHA
CTPATEIISI CYUACHOI YKPATHCBKOI TA AMEPUKAHCBKOI
AHTUYTOIII

MMasao JEMEHKO
acmiipanT kadeapu 3apyODKHOT JIiTepaTypu,
Opecwkuii HallloHaIbHUM yHIBepcuTeT iMeHi . . MeunukoBa

AHTUYTOMIS SIK JKaHp 3aBXKau Oyina JHKEpeIoM JOCIHIKEHHS TOro, SIK MOBa CTa€
IHCTPYMEHTOM TOHEBOJICHHS, & KOMYHIKaTUBHI CTparterii B aHTUYyTOIMYHOM CBITI
CIpsIMOBaHI HE TPOCTO Ha OOMIH I1H(OpMaIl€0, a € CBOEPITHUM CIIOCOOOM
KOHCTPYIOBaHHS peasibHOCTI. /{7151 cydacHOi aMepuKaHChKOT TpaaMIlii XapaKTepHUM €
($oKyC Ha TEXHOJIOTTYHOMY KOHTPOJII Ta CIIO’KMBALITBI, TOA1 SIK YKpaiHCbKa aHTUYTOII1S
4acTO armeijo€ JI0 TpaBM TOTAIITAPHOTO MHUHYJOIrO, MaMm’ATi Ta OOpoThOM 3a
1ICHTUYHICTD.

@OyHIaMEHTAILHOIO CTpaTeri€lo Oyb-SKOi aHTUYTOIMIYHOI BIAAU € PEeayKIis
MoBH. B amepukaHchbkux Tekctax, Hanpukian, Crozannu Komniaz «l'onomHi irpm»
BJIaZla BUKOPHCTOBYIOUM CTPATETi0 BHUJIOBUIIHOCTI Ta TPAHCIIOBaHHS 1H(OpMAIIii,
nigkoproe moaeit.. Komynikariis Kamitomist 3 IUCTpUKTaMH CX0Xa HE Ha J1ajior, a
CKOpiIIle OJHOCTOPOHHIN IepdopMaHc, Jie MOBa Melia BUTICHSE PEaIbHICTh.
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B cyuacHiit ykpaiHChKii aHTHyTOI1, Hanpukian, y Onera [llunkapeHnka B pomaHi
«Karapnuk», ctpareriss Biaaum 0Oa3yeTbcs Ha 17€O0JOTIYHIN alOcypau3anii, IIo
COpUYUHSE 3MiHY i1 KOMYHIKAaTUBHHMX YCTAHOBOK, BIJIMOBY BIJ I1HAMBIAyami3my,
KOJICKTUBHE MeXaHiuHe (pyHKI10HyBaHHS. HiBeIroBaHHS cCeMaHTUYHOT BAard MOBJICHHS
cTae 6a3010 U1 TOTATBHOT'O KOHTPOJIIO, SIKUH MPOSIBIAETHCS Y HAB A3yBaHHSI 171€0JI0T11
yepe3 HOBITHI TEXHOJIOTii, TaKUM YHHOM 1JI€OJIOTiS KOPENIOE 3 HOBITHIMHU
TEXHOJIOTISIMHU, fKI 3a0e3MeuyroTh 1 KOHTposib 1 Biamgy. Came 3 Takoro MOrJsay
BUKOPUCTAHO KOMYHIKaTHUBHY CTpaTeril0 «3HATH BCE MPO KOXXHOTO» Yy pOMaHi
cydacHoro amepukaHcbkoro aBtopa JleiiBa Errepca «Cdepay, ne aBTOp TOpKaeThCs
npo0ieMu paauKaibHOiI Mpo3opocTi. OgHAK TYT MaEMO TpaHCPOPMOBaHY (PYHKIIIIO
MOBH, aJIK€ BJIaJla HE 0OMEXKy€ MOBY, a 3MYIITy€ TOBOPUTH O€3MepepBHO, PO3MUBAIOYH
NPUBATHICTh, MOBAa CTa€ IHCTPYMEHTOM CaMOEKCIUTyaTallli B cormepexax. OTxke, He
yepe3 3a00poHy, a HaJIMIPHY BIAKPHUTICTh Ta MPO30PICTh 3IMCHIOETHCS KOHTPOJIb,
AKUW TPUBOJIUTH 10 O€3JIMKOCTI OCOOUCTOCTI.

HartomicTe B ykpaiHCBKIM Tpaamiii. Hanmpukiaa, y Aprema Yamas y pomadi
«YepBoHa 30HA» KOMYHIKATHBHA CTpATETis BJaJd YacTO pEali3yeTbCcs HE Uepe3
3a00pOHY MEBHOI 1H(OpMaIlii, a yepe3 MOBYAHHS, BUKPUBJIICHHSI ICTOPUYHOI TTaM'sITi.
Ile cmamox momepeaHBOI €MOXW CIITyBaHHS MpaBUJIAM «E30MO0BOI MOBHY, aKe
CTpaTerisd BH)KMBAHHS IMOJSATA€ Y BMIHHI YUTaTH MK PSJIKIB Ta «IIOBHOTI HIMOTHY.
VYKpaiHCbKka aHTUYTOMIS 4YacTO OYIYETbCS HABKOJIO KOH(IIKTY MIK «OQILIHHOIO
JEpKABHOIO MOBOIO», sIKa IOCTA€ K MEPTBAa IHCTUTYLIS Ta «KHBOI HApOJHOIO
MOBOIOY, sIKa € JDKEPEJIOM Ta pecypcoM onopy. OcoOnMBICTIO YKPaiHCHKOTO OMOpPY €
CTpaTerisi €eTHOKYJIbTYPHOTO KOJYBaHHs. SIKII0 B aMEpUKAHCHKIA aHTHUYTOMII OImip
4acTO 1HIUBIAYATICTUYHUMA (« TPOTHU CHUCTEMHU»), TO B YKpAiHCBhKIA BIH YacTo
KOJEKTUBHMUI 1 IIOB’A3aHMIl 3 BIOHOBJIEHHSAM HAI[IOHAJbHUX KOJIB, K1 BJaja
Hamaraiacsi CTepTd ad0 CIIOTBOPUTH, BUKPUBUTH. TOMY JUIsl Cy4acHOI yKpaiHCHKOI
AHTUYTOII BaXKJIMBOIO € TEMA MOCTKOJIOHIANI3MY, [aM’ST1, MOLIYKY 1IGHTUYHOCTI Ta
TpaBMH, BIMHM Ta 11 HACTIAKIB.

VYKpaiHCbKl CydacHI aBTOpM aHTHyTomii. sik-oT: Omner [lunHkapenko, Aprem
Yanaii, SIpocnaB MenbHUK y CBOIX TBOpax PeNpe3eHTYIOTh 1HIIMM THUIT KOMYHIKaIlii,
AKUN BIATBOPIOE PO3IPBaHy PEAbHICTh, € MPOTArOHICT HAMAraeThCs BITHAUTU CEHC
cepen pyin. Tak, Aprem Yamnaii y «UepBoHiit 30H1» Uepe3 colllaibHy cerperailito, sika
MPOSIBIISIETHCS. 1 HA MOBHOMY PIBHI, 300pa)kye CBIT, NOJJIEHUH HA «YHUCTD» 30HU Ta
reTTO, BIJMOBITHO i MOBA MEIITKAHIIIB «30H» — 11€ MOBa KOPIIOPATUBHOTO €TUKETY Ta
0e3neKku, TOAl K «YEepBOHA 30HA» TOBOPUTH MOBOIO BMKMBAHHS, a OCCHOBHUMN
MEPCOHAX Yepe3 TPAHCTPEecCito, 3AINCHIOE TepexiJ MDK IIUMH MOBHHMMH CBITaMH,
BUKPHUBAIOYM B TaKWil CHOCIO HEMpaBIuBICTh 000X CBITIB UM TO Kpalle 30H uepes
CTpaTeriio JeryMaHi3ailii BIajau, sika 3HAXOJWTh BHPAKEHHS HacaMIiepel B MOBI.
Butydyenns oiriiiHo nmeBHUX JI0JIEH 3 KaTeropii « JIF0Iei» Ha PiBHI CJIOBHUKA MAEMO
y pomani . MenbsHuka «5, Mara, ado [loctdammszmy, TOOTO aerymaHizallis 3HOBY K
TaKM 31UCHIOETbC yepe3 MOBY. Omip repos MOYMHAETHCS 3 KOMYHIKATUBHOTO aKTY
BU3HAHHS «IHIIOT0» Cy0’€KTOM, 3BepHEHHsAM 10 Marr sk 1o moauHu. ([TaBaummH,
1997).

Y cydacHIi aMepUKAHCBHKIA aHTUYTOIIi aKIEHT 3MICTHBCS 3 «JIep KaBu-
Hars1a4ay Ha UGPOBUIl KOHTPOJIb, SIKUW 3a0e3Mmeuye Mpo30picThb, TPABMY KOJAMCy
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yepes auckypc « ExkoHoMikH yBarm» mpo 110 MUIIyTh Y cBOiX poManax JleitB Errepc,
I'epi Ilteitnrapr, Kopmak MakkapTi, mokazyioouH, SIK KOMYHIKaIlisi CTa€ TOBApOM
(Cuthuk, 2019 : 45-52). Tak, y xopnoparii «Cdepa» y oaHoiitmeHHOMY pomani /.
Errepca xopucTyBaui JOOpOBIIPHO BHUKOPHCTOBYIOTH CTpATETil0  MOCTIHHOI
CaMOpPETIPE3CHTAIli1, Ie BIACYTHICTh ITU(POBOTO CIIAY MPUPIBHIOETHCS O COIMIATBHOT
cmepTi. Lle «M'sska» aHTHyTOIIS, /1€ TUPaHIis 31HCHIOETHCS Yepe3 JIalKH Ta PEeUTHUHTH,
a OCHOBHA KOMYHIKaTHBHA CTpaTerisl BIau TYT — «paJuKalibHa BIIKPUTICTHY. ['acia
«IIpuBaTHICTP — 1Ll KpaADKKa», «3HaHHA — 1€ MPaBO JIIOJUHU» MEPETBOPIOIOTH
CHUJIKYBaHHS Ha IHCTPYMEHT TOTaJbHOTO CAMOKOHTPOJII0. MOBa repoiB nepeHacuieHa
abpeBiaTypaMu, €MOJ31 Ta >KaprOHOM COIMEPEX, II0 YHEMOMJIMBIIIOE BUPAXKEHHS
CKJIQJIHUX TOYYTTIB.

OTxe, NpOBEIECHUN KOMIApPAaTHUBHUN aHali3 TIOKa3ye, M0 aMEepUKaHChbKa
aQHTUYTOMIs OlIbIIIE 30CepeykeHa Ha KOMYHIKaTUBHIM HaaMIpHOCTI (ITyM, peKiiama,
COIIMEpex1), sKa IMapajidye BOJIIO Ta HIBENIOE 1HAWBINA, TOJMI SIK YKpaiHChbKa
AHTUYTOIIA JOCHIKYE KOMYHIKATUBHY J€(IIUTHICTh, SKA BUPAKAETHCI YEpe3
3a00pOHH, CcTpax, 1eH3ypy. [IpoTe B 000X KyJIbTypax aHTHYTOIIYHUM TEKCT BUKOHYE
POIIb IOTEPEHKEHHS», IEMOHCTPYIOUH, IO BTpaTa KOHTPOJIIO HaJ BIACHOI MOBOIO
Bese 10 BTpatu cBoOoau. Moga yepe3 menia B CIIIA mocTae ik «BCEBUAMME OKO»
COLIMEPEXK, TOAl SIK B YKpaiHI MOBa € MPOMNAraHaol, sika CTBOPIOE IapajesibHy
PEaNbHICTh (CUMYJISIKP), 3 IKOKO OOPETHCS TEPOH.
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Dans une lecture interculturelle du discours diplomatique, le Proche-Orient peut
étre analysé comme un espace de contact entre systemes de valeurs, imaginaires
politiques et traditions diplomatiques. Le discours frangais sur cette région révéle ainsi
les modalités linguistiques et culturelles par lesquelles la France interpréte son
engagement international.
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Dans le discours politique frangais contemporain, la notion de Proche-Orient
fonctionne non seulement comme une entité géographique, mais également comme une
construction cognitive essentielle permettant de conceptualiser un espace pergu comme
stratégiquement déterminant pour I’Europe. Sous I’angle de la tradition
intellectuelle frangaise, cette région est fréquemment associée a 1’ethnonyme «
Croissant fertile », englobant historiquement la Mésopotamie et le Levant (Leclerc) et
témoignant d’une continuité linguoculturelle.

Sur le plan de la définition pragmatique, le discours institutionnel intégre dans cette
zone le Koweit, la Syrie, Chypre, le Liban, la Palestine et Israél, ainsi que des segments
périphériques de I’Egypte, de la Jordanie, de I'Irak et de la Turquie. Cet espace
s’organise historiquement autour des bassins des fleuves du Jourdain, de I’Euphrate,
du Tigre et du Nil, qui ont favorisé I’émergence des premiéres civilisations agraires du
monde. Ainsi, le Proche-Orient constitue non seulement une région géographique, mais
¢galement un espace civilisationnel marqué par une continuité historique et politique
durable (Leclerc). Toutefois, une oscillation discursive s’observe entre les termes
«Proche-Orient» et «Moyen-Orienty. Ce glissement terminologique révele une
adaptation cognitive aux standards internationaux (anglo-saxons), tout en maintenant
une spécificité francaise dans la gestion du «temps longy.

Le Proche-Orient est envisagé avant tout comme un espace d’activité diplomatique
et sécuritaire prioritaire. Le discours institutionnel francais tend a construire cette
région a travers un champ lexical de I’instabilité, de la crise et de la gestion des risques.
Selon les déclarations officielles du Ministere de I’Europe et des Affaires étrangeres,
le Moyen-Orient constitue 1’un des axes prioritaires de ’action extérieure frangaise,
notamment dans les domaines du réglement des conflits, de la lutte contre le terrorisme,
de I’aide humanitaire et du soutien aux institutions étatiques (Barrot, 2026).

Les interventions des représentants de la diplomatie frangaise montrent que le
Moyen-Orient est discursivement présent¢ comme une zone d’instabilit¢ chronique
caractérisée par la coexistence de conflits armés, de risques de prolifération nucléaire,
d’activités d’acteurs armes non €tatiques et de menaces d’escalade régionale. Une telle
représentation participe a la construction cognitive du Proche-Orient comme espace de
vulnérabilité sécuritaire nécessitant une implication permanente des acteurs
internationaux, en particulier de la France (Barrot, 2026).

Dans cette perspective, le discours diplomatique francais mobilise régulierement les
notions de «stabilité régionale», de «droit international», de «désescalade» et de
«sécurité collective», qui remplissent une fonction pragmatique de légitimation de
I’engagement frangais dans la région. Paris insiste notamment sur le réle central du
Conseil de sécurité¢ des Nations Unies en tant qu’instance 1égitime de régulation des
conflits et de maintien de I'ordre international. Le lexique francais privilégie la
«désescalade», la «légitimit¢é multilatéraley (ONU) et le «droit internationaly,
positionnant la France comme une puissance d’équilibre.

Une caractéristique importante de la politique francaise réside dans son approche
différenciée a ’égard des Etats de la région, fondée sur le niveau de partenariat, les
defis sécuritaires et I’importance stratégique de chaque pays. Dans ce contexte, les
Etats du Proche-Orient peuvent étre répartis en plusieurs groupes fonctionnels. Le
Liban occupe une place particuliere dans le discours politique frangais en raison des
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liens historiques, culturels et linguistiques qui unissent les deux pays. Dans les
communications officielles, le Liban est construit comme un «partenaire de cceur et de
raison», un espace de proximité linguistique et culturelle ou la souveraineté est érigée
en dogme.. Le lexique diplomatique mobilisé par Paris repose largement sur les notions
de «souveraineté», de «stabilité», de «soutien institutionnel» et de «solidarité» (Barrot,
2026).

A P’inverse, la Syrie est traitée sous ’angle du «discours de crise», associé aux
problématiques du terrorisme, de la rupture et des catastrophes humanitaires et de
I’instabilité régionale. La Jordanie est généralement représentée comme un partenaire
de stabilisation régionale, notamment dans les domaines migratoire et humanitaire.
Israél et la Palestine constituent un autre axe discursif central, au sein duquel la France
met ’accent sur le principe de la «solution a deux Etats», devenu une formule
diplomatique récurrente du discours politique francais. Quant a I’Irak, 1l est
essentiellement envisagé a travers le prisme de la lutte contre le terrorisme et de la
reconstruction sécuritaire régionale (Barrot, 2026).

Ainsi, la région du Proche-Orient constitue I’'un des principaux axes de I’activité
extérieure de la France, ou se conjuguent des intéréts sécuritaires, diplomatiques,
économiques et culturels. Dans ce contexte, le Liban et la Syrie apparaissent comme
des cas centraux de mise en ceuvre de la politique francgaise, ce qui justifie leur analyse
approfondie dans les chapitres suivants de ce travail.

Le Centre de crise et de soutien du Ministere de I’Europe et des Affaires étrangeres
constitue ¢également un ¢lément important de la base institutionnelle. Son role devient
particuliérement crucial lors des périodes d’aggravation des tensions au Proche-Orient,
lorsque la France doit assurer la protection de ses citoyens, coordonner I’assistance
consulaire ainsi que les mécanismes d’évacuation et de gestion de crise. Dans les
déclarations du ministere relatives a la situation au Moyen-Orient, il est spécifiquement
souligné que les postes diplomatiques, les ambassades, les consulats et les services de
crise sont mobilisés afin de garantir la sécurité¢ des citoyens francais dans la région
(Situation au Moyen-Orient...., 2026)

Dans le discours stratégique francais, tel qu’il apparait dans la Revue nationale
stratégique 2025, le Proche et le Moyen-Orient ne constituent pas un espace
périphérique, mais une région symboliquement et politiquement centrale pour la
sécurité de I’Europe et I’équilibre méditerranéen (SGDSN, 2025).

Le discours diplomatique francais mobilise par ailleurs plusieurs métaphores
cognitives qui participent a la construction symbolique du Proche-Orient. La région est
fréquemment conceptualisée comme un «foyer de tensions», une «zone d’instabilité»
ou un «espace de fragilité», ce qui traduit une perception géopolitique fondée sur les
notions de vulnérabilité et de menace. A Iinverse, la France se représente
discursivement comme un «acteur d’équilibre», un «médiateur» ou un «garant de
stabilité». Ces métaphores révelent une structuration cognitive opposant le chaos
régional a la mission stabilisatrice de la diplomatie francaise. Dans cette perspective,
le langage diplomatique ne se limite pas a décrire la réalité géopolitique, mais participe
activement a sa construction symbolique et interprétative.

Ainsi, ’approche frangaise du Proche-Orient ne peut €tre réduite a une simple
logique géostratégique. Elle reléve également d’une représentation llinguoculturelle
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spécifique de la région, ou se combinent mémoire historique, héritage méditerranéen,
imaginaires diplomatiques et pratiques discursives de légitimation. Le Proche-Orient
apparait dés lors dans le discours francgais comme un espace culturellement signifiant,
au sein duquel la France cherche a maintenir non seulement son influence politique,
mais aussi son rdole symbolique d’acteur historique et civilisationnel dans ’espace
méditerranéen.
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LINGUOCOGNITIVE DISCLOSURE OF THE CONCEPT OF DISASTER IN
THE SOUTH ASIAN REGION: EDUCATIONAL AND CULTURAL
IMPLICATIONS

Olena KOLIASA
PhD, Associate Professor, Visiting Fellow
University of Sydney (Australia)

In the contemporary global landscape, the South Asian region is consistently
identified as one of the most disaster-prone zones on Earth, confronting a convergence
of natural catastrophes — including floods, cyclones, earthquakes, and droughts —
alongside complex man-made crises rooted in rapid urbanisation, climate change, and
socio-political instability (UNDRR, 2022). Yet, conventional disaster studies have
predominantly been shaped by Western epistemologies, often neglecting the profound
role that language, culture, and local cognitive frameworks play in mediating how
communities perceive, respond to, and ultimately recover from catastrophic events.
This study addresses that gap by investigating the linguocognitive structure of the
concept of DISASTER within the South Asian regional context, treating language not
merely as a communicative tool but as an epistemic system that encodes, reproduces,
and transforms collective understandings of crisis and resilience.

The theoretical foundation of this research integrates cognitive linguistics,
conceptual metaphor theory (Lakoff & Johnson, 1980), and the linguoconceptological
framework developed within contemporary Ukrainian and European cognitive
semantics (Selivanova, 2010). Within this paradigm, DISASTER is approached not as
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a transparent lexical item but as a complex conceptual unit — a cognitive construct
organised around a prototypical core and an extended periphery of associative
meanings, metaphorical projections, and culturally embedded narrative schemas. The
linguocognitive method enables the researcher to trace how a given concept is
structured in the mental lexicon of a language community and to identify the
ideological, mythological, and experiential layers that constitute its semantic
architecture. In the South Asian context, this involves carefully attending to the
interplay among  Sanskrit-derived  philosophical ~frameworks, colonial-era
administrative vocabularies, and contemporary scientific and media discourses, all of
which contribute to a uniquely heterogeneous conceptual landscape.

The empirical basis of the study consists of a multi-genre corpus of texts originating
from or pertaining to South Asia, comprising media reports and editorial commentary
from major regional outlets (The Hindu, Dawn, The Daily Star), official disaster-risk
reduction documents and policy frameworks issued by national authorities and
international organisations (NDMA India, NDMA Pakistan, Bangladesh DDM,
UNDRR), academic publications in environmental studies, geography, and social
anthropology, and oral tradition-derived narratives and proverbs identified through
ethnographic and secondary sources. The corpus spans the period from 2010 to 2024,
ensuring coverage of major regional disaster events, including the 2013 Uttarakhand
floods, the 2015 Nepal earthquake, and successive cyclone seasons affecting
Bangladesh and coastal India. Methodological tools include conceptual field analysis,
frame-semantic decomposition, metaphorical mapping, and associative field
reconstruction, supplemented by cross-linguistic comparison where relevant.

The analysis reveals that the concept of DISASTER in South Asian discourse is
semantically far richer and cognitively more complex than its Western counterparts
suggest. Rather than functioning as a straightforward synonym for catastrophe or
emergency, DISASTER in the regional conceptosphere is structured around a cluster
of interrelated semantic nodes encompassing fate and divine will (karma, prarabdha),
human resilience and communal duty (dharma, seva), transgenerational memory of
loss and survival, the body as a site of catastrophic experience, and an ethic of
reconstruction embedded in social solidarity. Dominant metaphorical mappings
position DISASTER as a TESTING FORCE, a DIVINE VISITATION, a DEBT
TO NATURE, and a CALL TO COLLECTIVE ACTION. These cognitive frames
differ substantially from the predominantly technocratic and risk-calculus framing that
characterises North American and European disaster discourse, where DISASTER
tends to be construed as a MANAGEABLE SYSTEM FAILURE or a
QUANTIFIABLE RISK (Cutter, 2003). The South Asian conceptual configuration
foregrounds the moral and communal dimensions of catastrophe, with direct
implications for how crisis communication is received and recovery narratives are
constructed.

Particularly significant is the finding that traditional cultural narratives — drawn
from Hindu, Buddhist, and Islamic cosmological frameworks — do not simply coexist
alongside modern scientific discourse but actively infiltrate and reshape it. Media
coverage of disaster events frequently deploys hybrid conceptual framings in which
meteorological facts are embedded within a narrative logic of cosmic justice or
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collective karmic consequences. This hybridisation is not epistemically incoherent;
rather, it reflects a genuine cultural synthesis that serves the communicative and
psychological needs of diverse audiences. For educators and crisis communicators, this
means that a message framed exclusively in terms of risk probability or infrastructure
failure may fail to resonate, whereas one that acknowledges fate, moral obligation, and
communal recovery may achieve significantly greater uptake (Wisner et al., 2004).

In the context of higher education, the implications of these findings are
considerable. Universities and educational institutions in South Asia — and by
extension, those that train students destined to work in or with the region — must
incorporate culturally responsive approaches to disaster risk education that go beyond
the transmission of technical knowledge. Understanding the linguocognitive
frameworks through which students conceptualise crisis is essential for developing
curricula that are not only informationally accurate but also cognitively accessible and
motivationally effective. This requires language educators, curriculum designers, and
disaster management trainers to collaborate in identifying the conceptual metaphors
and associative fields that students bring to formal learning contexts, and to design
pedagogical sequences that engage with, rather than dismiss, culturally embedded
cognitive schemas (Kramsch, 2009).

Furthermore, integrating linguocognitive insights into professional training
programmes for emergency responders, public health officials, and social workers can
enhance intercultural communication competence and reduce the risk of
miscommunication during crisis response operations. When practitioners understand
that a community’s verbal and behavioural responses to disaster are shaped by deep
conceptual structures linking catastrophe to fate, duty, and solidarity, they are better
positioned to frame intervention messages in ways that activate rather than undermine
existing resilience frameworks. This has direct relevance for organisations such as
UNICEF, the Red Cross, and national civil defence authorities whose personnel
operate across linguistically and culturally diverse communities throughout the region.

This study contributes to the broader interdisciplinary dialogue on re-envisioning
education and disaster preparedness by demonstrating the indispensable role of
cognitive linguistics in disaster studies. The analysis underscores that language is not
a neutral vehicle for the transmission of disaster-related information but a constitutive
force that shapes what disasters mean, how they are experienced, and what responses
they make possible. For researchers and educators working in the South Asian context
or in Singapore as a regional hub for multilingual higher education, these insights
provide a principled foundation for developing more effective intercultural
communication strategies, more nuanced crisis curricula, and more resilient
educational communities. Future research should extend this framework through
primary corpus work with speakers of regional languages, including Hindi, Bengali,
Tamil, Urdu, and Sinhala, and through discourse analysis of post-disaster community
narratives to trace conceptual change over time.
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®PA3EOQJIOTTYHA 300MOP®IS SIK 3ACIB PEITPE3EHTAIIIL
JIHOJACBKUX PUC I HOBEJITHKHU

Makcum KAPIIEHKO
acHipaHrT,
Onecbkuii HalllOHAJIBHUM YHIBepcuTeT iMeHi 1. [. MeunukoBa

®pazeosioriuHa 300MOpdisi € OJHUM 13 HAUMPOAYKTUBHIIINX CIIOCOOIB MOBHOTO
OCMHUCIJICHHSI JIFOJIMHU Yepe3 00pa3 TBapuHU. Y (pa3zeosorii TBapruHa MOCTAE HE JIHIIE
€JIEMEHTOM MPUPOTHOTO CBITY, a i KyJIbTYPHHM 3HAKOM, 32 TOTIOMOTO0 SIKOTO MOBHA
CIUJIbHOTA KJacU(PIKye pHUCH XapaKTepy, COLIAJIbHY TOBEIIHKY, €MOIIiifHI CTaHW,
IHTEJIEKTYaJIbH1 3/1I0HOCTI Ta MOpaJIbHY OLIIHKY ocobucTocTti. Came ToMy 300MOp(dHI1
(hpazeoa0ri3MH CTAHOBJISATH BAXKJIMBUM Matepiai Il JOCTIIKCHHS B3a€EMOJIi MOBH,
KyJbTYpH ¥ KOJEKTHBHOTO JOCBiAYy. BOHM MEeMOHCTPYIOTH, SIK CIOCTEPEIKEHHS 3a
MOBE/IIHKOI0O TBAapUH MEPETBOPIOIOTHCS HA CTalll OLIIHHI MOJENl: XUTPUU SK JIHC,
yHEPTUi K OCe, MPAIIOE SIK BUJI, MOKpa KypKa, 01j1a BOpOHa, BOBK B OBEU1H HIKYI.

AKTYallbHICTb TEMH 3YMOBJICHA AHTPOIOIEHTPUYHUM CHPSIMYBAHHSIM CYy4acHOI
JHTBICTUKH, Y MEXKaX sIKOTO JIFOJMHA PO3TIIAIA€THCA K LIEHTP MOBHOI KQpTUHHU CBITY,
a ¢pa3eosoTiuHl OJWHMIII — SK 3acid 30epeKeHHS KyJIbTypPHHX CTEPEOTHIIIB.
VYKpaiHChbKl TOCTITHUKU (PPa3eoioTii HaroJONIIyt0Th, IO CTIMKI CJIOBECHI KOMILJIEKCH
MalOTh HE JIMIIE HOMIHATHBHE, a W OI[IHHE Ta EKCIPECHUBHE 3HAYCHHS, OCKIIbKH
(IKCYIOTh THIOBI YSBIICHHS Hapo1y Mpo OakaHy a0o HeOakaHy MOBEIIHKY (Y>KUE€HKO
1 Yxuenko, 2007). ¥V 300MoppHUX OJUHULSAX 15 OLIHHICTh OCOOJIMBO BUpPA3Ha, a/IKe
Ha3BW TBApWH JIETKO HAOYBalOTh TMEPEHOCHOTO 3HAYCHHS W CTAlOTh MOJEISIMU
JIIOJICBKUX SAKOCTEM.

TeopeTHyHOI0 OCHOBOKO aHANI3y € PpO3yMiHHA MeTahopu SK MEXaHI3My
KOHLIETITyani3alii. Y KOTHITUBHIM JIHTBICTUII MeTadopa TpaKTyeTbCcsl HE SK
JIEKOpaTUBHUM 3aci0, a K croci0 MUCIEHHS, 3aBISKH SIKOMY OAHa cdepa TOCBIAY
nosicHroeTbes uepe3 inmy (Lakoff and Johnson, 1980). ¥V Bunanaky 30omopdii cdeporo-
JOUKEPEJIOM BHUCTYNA€ TBAapUHHUM CBIT, a CcQEporo-IULII0 — JIFOAWHA. 3BIICH
dbopMyeThCs y3aragbHEHA MOJCIb JI0OUHA € MBAPUHA, MO0 KOHKPETH3YETHCS Y
(bpa3eoNoriYHUX 3HAUEHHSX: JIOOUHA XUMPA € JUCUYS, TI0OUHA Hebe3neuHa € 806K,
JIOOUHA npaybosuma € 002cona, noouHa ynepma € ocei. Taki TIepEHECCHHS
IPYHTYIOTbCSI HE TUIBKM Ha OI10JIOTIYHMX O3HaKaxX TBAapWH, a W Ha KYJIbTYPHO
3aKpIIUIEHUX acollalisgX, $SKI MOXYTb OyTH CHUIBHUMHU Ui PI3HUX MOB abo
cneuudiuauMu 1711 okpemoi tpaauiii (Kovecses, 2010).
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B ykpaiHchkiit dpazeosiorii 300MopdHi 00pa3u pernpe3eHTyOTh MUPOKUIM CIIEKTP
moackkux puc. O0pa3 NHUCHUIl TOB’SI3aHUNA 13 XUTPICTIO, OOEPEXKHICTIO, 3/IaTHICTIO
BUMTH 31 CKJIAAHOI CHTYyallii, BOBK YaCTO CHMBOJII3Y€ >OPCTOKICTh, HEOE3MEKY,
XIDKAITBO 200 COIMIaIbHY BiIYKEHICTh; 3a€1lb — OOATY3TBO ¥ MOJIOXJIUBICTH; BLJT 200
KiHb — (I3WYHY BHUTPUBAIICTh, TSDKKY TNpaimo; OapaH Ta OCel — BIEPTICTH,
0OMEKEHICTh, HE3/IaTHICTh KPUTHYHO MHUCIUTH. Taki (ppa3eosorisMu BUKOHYIOTh HE
JUIIE OIMHCOBY, & W PEryJATHBHY (DYHKIIIIO: BOHH CXBaJIOIOTh MPAIETOOHICTH 1
BUTPHUBAIICTD, aJI€ 3aCyKYIOTh MJICTYIHICTh, AYPICTh, arpecito, 0e3MmopaHicTh ado
colllayibHy HEBIANOBIAHICTh. Y «CIOBHHUKY (Dpa3eosori3amMiB YKpaiHCHKOT MOBH»
3a(hiKCOBAHO 3HAYHY KUIBKICTh OJIMHUIIB 13 HA3BAMH TBapHH, 1110 M1ITBEPIKYE BUCOKY
YaCTOTHICTh I[bOTO THUIY OOpa3HOCTI B YKpaiHChKiM MoOBHiM mnpaktuil (CIOBHUK
(dhpazeosiorizmiB ykpaiHcbkoi MoBH, 2003).

OcoOnuBy yBary mnpuBeprae Te, 10 300MOp(dHI (Ppa3eosiori3Mu  4acTo
pPENpPE3eHTYIOTh HE 130JbOBaHy pHUCY, a IUIICHUNA IIOBEAIHKOBUM CIICHAPIM.
Hanpukiag, BUCTIB 5K KIT 13 CO0AaKOIO OIUCYE HE MPOCTO KOH(JIIKT, a TPUBATY MOJEIb
HETIPUMUPEHHOTO CIIBICHYBaHHS,; BOBK B OBEUId IIKypi IIO3HAYa€ CUTYaIlilo
MIPUXOBAHO1 3arpo3M, KOJIM 30BHIIIHS JIariIHICTh MacKy€e HeOe3mneKy; Oila BOpoHa
XapaKTepU3y€e JIIOAUHY, SKa BHUPIZHAETHCSA 3 TPYNH W depe3 1€ CIPUHMAEThCS 5K
«iHmay. Omxke, 300MophHUIM 00pa3 MOENHYE HOMIHAIlIO, OIIHKY W COIllaIbHUM
KOMEHTap. Y I[bOMY MOJISrae MOro mparMatudHa cuia: (pa3eosiorisaM HE TUIbKH
Ha3MBAa€ MOBEJIIHKY, a i MPOTMIOHYE aipecaToBl TOTOBY IHTEPIIPETAILIIO I11€1 TOBEAIHKY;
came aHTPOMOICHTPUYHE MOJIETIOBaHHS (pa3e0JIOri3MiB 13 300HIMHUM KOMIIOHEHTOM
Ja€ 3MOTy T00auuTH HalllOHAIBHY crienndiky Takux nepenocis (Kauaiino, 2020).

[TopiBHSIBPHUN acCMEKT TMoKa3zye, IO dYacTMHa 300MOpPMHHUX MOJENeH Mae
MDKMOBHUN XapakTep. B aHrmilicbkiii MOBI, sIK 1 B YKpaiHChKiH, foX acoIitoeTbes 3
XUTpicTi0, Wolf — 13 HeOe3nekoro, sheep — 13 macuBHICTIO a00 KOHPOpPMIZMOM, snake
— 13 miacrynHicTio. Hanpuknan, ogunuii black sheep, snake in the grass, eager
beaver, social butterfly, copycat penpe3eHTyI0Th colllalibHy BUHSITKOBICTh, IPUXOBaHY
3arpo3y, CTapaHHICTh, KOMYHIKaOENBHICTh 1 HachiayBaHHs. [lomiOHICTH Takux
MoJIeel MOSICHIOEThCA CHUIBHICTIO 0a30BOT0 JIFOACHKOTO JOCBIY: JIIOJU B PI3HUX
KyJbTypax CHOCTEpIraloTh 3a pyXxamH, 3BUYKaMH, 30BHIIIHIM BUIJISAOM 1 CIIOCOOOM
ICHyBaHHSI TBapMH Ta MEPEHOCATHh 1[I XapaKTEPUCTHUKUA Ha COLIAJIbHY IOBEIIHKY.
BoaHouac KOHKpeTHa OI[iHKAa TBAPMHU MOKE 3MIHIOBATHCS 3aJIEKHO BIJ KYJIbTYPHOL
Tpaaullii, peliriiHuX ysSBICHb, TOCIIOAAPCHKOTO YKIaay Ta (hOIbKIOPY.

[Tepcrka ¢pazeosiorisi TaKoX aKTUBHO BHKOPUCTOBYE 300MOpGHI 00pa3u miis
XapaKTEPUCTUKU JTIOAMHU. Y TMEpPChbKUX TMPUCTIB’AX 1 CTAIMX BHCIOBax robah
(«HCcHuI») TPaaUIIHHO TOB’A3YEThCSA 3 JOCBiAOM 1 xurTpicTio; khar («ocem») — i3
POCTOTO0, YIEPTICTIO ab0 COIiaIbHOI HE3rpabHICTIO; gorbe («kiT/kimkay) — i3
CIPHUTHICTIO, YJIaBaHICTIO a00 IpiOHOI0 KOPUCTIO; favus («MaBHY») — 13 KPacoro,
TOPJAICTIO 1 BOJHOYAC HEOOXIAHICTIO TUIATHTH 3a Oakane. Hampukian, mpucmis’s har
ke tavus khahad, jowr-e Hendustan keshad («XTo Xx04e naBu4ya, MyCUTb CTEPIIITH TATap
[Haii») BUpaxae i7iero iHu OaxkaHHst; robah-e pir be dam nemi-oftad («crapuii muc He
MOTpAILIsE B MACTKY») aKTyalli3ye MoCBiq4eHicTh; gorbe dastash be gusht nemiresad,
miguyad bu midahad («kit He MOKe AiCTaTHCS 10 M’sica ¥ KaKe, [0 BOHO CMEP/IUTHY )
nepeaae 3HEMiHEHHS HEAOCsHKHOTO. Taki TMpHKIaad 3acBiAdyioTh, IO TEpPChKa
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300MOp(is, SIK 1 YKpaiHChbKa, MOEAHYE CIHOCTEPEKEHHS 32 TBAPUHAMHU 3 MOPAJILHO-
MOBEIIHKOBOIO OIIHKOI0 oauan (Zolfaghari, 2010; Arman et al., 2019).

CemanTiyHO 300MOpGHI (pa3eosori3MH MOXKHA 3TPYIIyBaTH 3a KIUIBKOMA
OCHOBHMMH Hampsmamu. [lepmmuii  HampssM —  IHTEIEKTyaJlbHO-TIOBEIIHKOBA
XapaKTEPUCTHUKA: JUCHUIlI, BOBK, OCell, OapaH, KiT, MaBma abo COpoKa JOTIOMAararTh
OTHCATH XUTPICTh, NYPICTh, OATaKydiCTh, HACIITYBaHHS, CIPUTHICTE. Jpyruii Hampsm
— MopajbHa OIlIHKA: 3Mis, CBUHS, IaKaJl, BOBK, MAI[IOK MOXYTh CHUTHaTI3yBaTH
M1JCTYIHICTh, HEBIASYHICTh, JKOPCTOKICTh, HEYMCTOIUIOTHICTH abo0 3paay. Tpertiid
HaIpsIM — colliajbHa POJib 1 B3aEMOJIs: Ol1a BOpOHA, YOpHA BIBIIA, poO0OYa KOHSIUKA,
1ar-Bi10yBailyio, crapa JMCHUIlM 03HAYal0Th MICIe JIIOAUHU B TPy, ii ¢GyHKIIiI0 200
cratyc. UeTBepTuil HampsiM — eMOIIHO-TICUXOJIOTTYHUM CTaH: 3a€llb, MOKpPa KypKa,
HaJsIKaHa MUIIA, PO3TIOYEHUM OMK TOB’s3aH1 31 CTPAXxoM, pO3TyOJICHICTIO, arpeci€ro
yu Oe3nopanHicTio. Taka kimacudikaiis AEMOHCTPYE, MO 300MOp(]is OXOIUTIOE HE
nepudepiitai, a 6a30B1 chepu JI0ICHKOTO KUTTS.

BaxnauBo, mo 300MopdHI (DpazeonoriaMu  3A€01IBIIIOIO0 MalOTh BHPA3HY
OIliHHICTh. HeliTpanbHe MOPIBHAHHS 3 TBAPUHOIO TPAILISETHCS PiJIIE, HIXK MO3UTUBHE
a00 HeraTuBHE MapKyBaHHSA. IlO3MTHBHO OIIIHIOIOTBCSA OOpa3u, IMOB’sA3aHI 3
MPaIbOBUTICTIO, CIIPUTHICTIO, JIOCBIOM, CBOOOJIOI0, Kpacow: OjKoja, KiHb, COKI,
open, maBu4. HeratmBHO OIIHIOIOTECA 00pa3d, IO aCOIIIOIOTBHCSA 3 arpeciero,
M1JICTYITHICTIO, 0OMEXEHICTIO, Mapa3uTU3MOM a00 0€3MOPAIHICTIO: BOBK, 3Mis, CBUHS,
ocel, 0apaH, 11’ siBka. [IpoTe o1iHKa He € aOCOJIFOTHO CTAJIO0: TOM CaMHii 300HIM MOKe
MaTu pi3Hi cMmucid. Hanpukiaa, BOBK MOKe MO3HA4YaTH 1 HEOE3MEYHOro XIKaka, 1
JOCBIAYEHY, 3arapToBaHy JIIOJUHY; KIT — 1 JIOMAIIHIO JIATIIHICTh, 1 MPUXOBaHY
XUTPICTh; co0aKka — 1 MPUHMKEHHS, 1 BipHICTh. CaMe ToJriceMisi 300HIMIB pOOUTH 1X
MPOJIyKTUBHUMHU Y (Dpa3eOTBOPEHHI.

MexanisMm (QopMyBaHHS TakMX 3HA4€Hb Mae€ Kiibka pkepen. [lo-mepiie, 1e
EMITIPUYHE CIOCTEPEKEHHS: JIOJU TMOMIYalOTh CUJTy BOJa, OOEpPEXHICTh JIMCHIIL,
IIBUJKICTh KOHSI, MOJOXJIUBICTD 3aillis. Ilo-npyre, e ¢ponbkiopHa Tpaauuis, y sKii
TBAPWHU BUKOHYIOTb CTaJIl POJIi MEPCOHAXIB: JINCULISI OOMAHIOE, BOBK 3arPOKY€, 3a€1lb
TiKa€, MIBEHb BUXBaJsieTbes. [lo-TpeTe, 1€ collalibHUI TOCBiA, KOJM TBapHUHA CTa€
CHUMBOJIOM JIFOJICHKOT pOJIi: 11an-Bi10yBaitsio 6epe Ha cede uykKy NMPOBHUHY, O11a BOpOHA
BHUPI3HAETHCS 3 KOJEKTHBY, poOOUYa KOHSYKA BUKOHYE BaXKy PyTHHHY mpairo. [1o-
YETBEPTE, 116 MDKKYJIBTYPHI KOHTAKTH, YEPE3 sIK1 YaCTUHA MOJIeJIeH MOIIUPIOETHCS M1k
MOBaMH ¥ aJjanTyeThCs 10 BJIACHOI CUCTEMH 00pas3iB.

Otxe, dpaseonoriuna 300Mopdis € epekTMBHUM 3aco00M pemnpe3eHTalli
JIOJICBKUX PUC 1 MOBEMIIHKH, OCKUIbKU TOEIHYE OOPa3HICTh, OLIHHICTh, KYJbTYPHY
mam’sITh 1 IparMaTuyny fito. Uepes Ha3BU TBAPUH MOBA MOJICIIOE JIIOJIUHY SK 1CTOTY
COIiaJIbHY, MOpajbHy, €MOIIWHY W JiSUTHbHICHY. YKpaiHCbKUH, aHTIIHUCHKHMA 1
MEePCHKUI MaTepiall 3aCBITUYE SIK YHIBEPCATBHICTh 0araThboX 300MOPQHUX acolliaii,
TaK 1 IXHIO HaIlIOHAJIbHO-KYJIbTYPHY CBOEPIIHICTE. [lomanbiiie qoCciipKeHHs i€l TeMu
MOXe OyTH CHpsIMOBaHE HAa BHUBUYCHHS TE€HIEPHHUX, MPOPECIHHUX Ta MEAINHUX
KOHTEKCTIB YKMBaHHS 300MOpGHUX (pa3eosori3miB, ake CydacHa KOMYHIKaIlis
aKTUBHO MEPEOCMMUCIIOE TPAJIUILIIIHI 00pa3u TBApWH 1 Ha/la€ IM HOBHX COLIAJIBHUX
3HAYCHb.
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MEJIOJIHHA OPTAHI3AIIISA AHTJIOMOBHUX TEKCTIB
PEJIITTAHOI'O JJUCKYPCY: IPONOBIJAb I MOJIUTBA

Hina KPABUEHKO

JTOKTOp (his10JIOTTUHMX HayK, Ipodecop,

npodecop kadenpu TeoOpeTUIHOT Ta MPUKIATHOI (POHETHUKH,
Opecwkuii HallioHAIBHUM yHIBepcuTeT iMeHi [. [. MeunukoBa

Peniris gK CyKymHICTh MOIJISAIB Ha CBIT, 1[0 0a3yroTbcsd Ha Bipl B bora,
peani3yeThCsl Uepe3 CUCTEMY KYJIbTOBUX [iH, Cepell SIKUX MOJUTBAa Ta IMPOMOBIIb
MOC1AAt0Th IeHTpalibHe Miciie. CaMe BOHHM € TUMHU (JOpMaMU MOBJICHHEBOI JiSTTBHOCTI,
3a JIOMOMOTOI0 SIKMX JIFOJIMHA OTPUMYE MOJXKJIMBICTh BHCIOBUTH CBOE CTABJICHHS IO
bora Ta Bctynutu 3 Hum y ayxoBuuit mianor. He3Bakarouu Ha Te, IO BIJIACHE
JHTBICTUYHUHN aCTIEKT PENITIHHOTO TUCKYPCY 3HAXOUB MEBHE BUCBITICHHS Y MpaIsx,
MPUCBAYEHUX MPABOCJIABHINA MPOMOBIAI Ta MOJMUTBI, AHTJIOMOBHA TMIPOMOBIAL Ta
MOJIUTBH, 110 CYNPOBOKYIOTh QHTIIIKAHCHKE OOTOCTYXKIHHS, 3QJIUINAIUCS TMEBHOIO
MIpOIO 1032 YBarow Cy4acHOro MoBo3HaBcTBa. lle # 3ymMoBMIIO BHOIp TemH
JOCITIKEHHS.

Meta pocnipKeHHs ToJiAraia Yy BCTAHOBJIEHHI OCHOBHUX 3aKOHOMIPHOCTEW
MEJIOAINHOT OpraHi3aiii YCHUX TEKCTIB aHIJIOMOBHOi MpOIOBiAI Ta MOJIUTRBH,
BUSIBJICHH]1 IXHIX IHTEIPAJIbHUX 1 AUPEPEHLIINHUX MTPOCOIUUHUX XapPAKTEPUCTHK.

MartepianaoM JOCTiIKEHHS CIYTYBaJU TEKCTH 7 YCHUX aHTJIOMOBHUX TPOTIOBiIeiH
Ta 12 TEKCTIB MOJIMTBH, 3aITUCAHUX Y IPUPOJIHIN 00CTAHOBIII —O€3MOCEPETHBO i Yac
AHTJIIKAHCHKHUX OOTOCTYKiHb Y XpaMi. 3araibHUI 00CsT MaTepiaity CKIaB 58 CTOPIHOK
MMCHMOBOT TpaHCKpHUMIIii (127 XBUIIMH 3BYKOBOTO MOBJICHHS).

Y cHa aHTJIOMOBHA MPOTIOBIAL PO3TIIAIAETHCS B TOCTIKEHHI K crienu(i9Hmi BUT
KOMYHIKaTHBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy. AHaJ3 YUCICHHUX BU3HAYCHb, 110 ICHYIOTh Y
PUTOPHUIIL, TOMIJIETUII Ta JIHTBICTHUIN, CBIAYUTH TIPO T€, IO HE3AJEKHO BiJl ACTIEKTY,
MOKJIAJICHOTO B OCHOBY PO3YMIHHS i CYyTHOCTI, TPOTIOBI/Ib BU3HAYAETHCS SIK POMOBA,
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10 BUTOJIOUIYETHCS, K MPABUIIO, Y LIEPKBI CBSIIEHUKOM MEpes rPOMaJO yCHO Y
(¢hopMi MOHOJIOTY 3 METOFO 3IMCHUTH PEIIriiHO BMOTUBOBAHUI BIUTMB Ha ajpecara.

KomyHikaTBHA MOJI€h MPOMOBIAI BKIIOYAE BCi OOOB'SI3KOBI KOMITOHEHTH
MOBJICHHEBOTO aKTy: BiJmpaBHHKa 1H(opmalii, ogepxysada, (opmy iHdopmarii,
KaHaJ 3B'SI3Ky, KOJA 1 KOHTEKCT. BogHouac okpemi CKJIAJHUKU 1i€i MOAENi MaroTh
crnenu(iuHi O3HaKH, IO BIIPI3HAIOTH MPOIMOBIAL BiJl CBITCBKUX KOMYHIKATHBHHX
aktiB. [lo-mepre, aagpecaHT 1 agpecatw TPOIOBIAI 00'€qHAHI B MeXaX CITUIBHOI
peniriinoi  Bipu. Ilo-apyre, y Mojelb KOMYHIKaTHBHOTO akTy «BOYJIOBaHO»
IPUXOBAHOIO BUIOIO ajapecara — bora, 1o Hajgae MpoOIOBiAl TPAHCLEHIAEHTHOIO
BuMipy. [lo-TpeTe, y mparMaTuyHUX HaMipax aJpecaHTa JOMIHye Oa)kaHHS MepeaaTu
HE 0COOMCTUH CBITOIIIAJ, @ BUEHHS, JAHE 3TOPU; OTXKE, IPOMOBIIHUK BUCTYIA€ B POJI
nocepeaHuka Mixk borom 1 BipsiHamu.

3ano3UYuBUIM 3 AaHTUYHOI PUTOPUKHU CTIMKY CXEMy pO3TalllyBaHHS MaTepiaiy,
MPOIIOB1/Ib MA€ NIOHAWMEHIILIE TPU O0OB'I3KOBI CTPYKTYpPHI YACTHUHH: BCTYII, OCHOBHY
JacTUHY Ta 3aBepiieHHs. CaMe 115 TpUYacTHHHA CTPYKTYypa 1 CIlyryBajia OCHOBOIO ISt
MOPIBHSJIBHOTO aHAIII3y MEJIOAIMHUX XapaKTEPUCTUK AOCIIIKYBAHUX TEKCTIB.

besnocepenne cninkyBaHHd 3 borom 37iHCHIOETBCS 4Yepe3 MOJUTBY, SKY
OOrociIoBChKa TPaJvLisl BU3HAYAE AK «IIPUPOJHE MISIHHS BIPYHOYOro, AMXaHHSA MOro
ayui». B eTuMorsorii cioBa «MOJMTBa» B PI3HUX MOBaxX MPOCTEXKYIOTbCS MBI ii
imocTaci: 38epHeHHs 10 bora Ta mpoxanus. [1o cyTi, njoHaiiMeHI11e T0JIOBUHA MOJUTBU
CTaHOBUTbH COOOI0 3BEPHEHHSI, @ y JPYTii MOJIOBUHI BOHO EPEXOUTh y IPOXaHHS.

MosnuTBa (aHruI. prayer) — 3BepTaHHs 3 MPOXaHHSIM, TOOAXKAHHSIM YU MOJISTKOKO JI0
BboxectBa. IcTOTHOIO 03HaKOI MOJIUTBHU € T€, 110 11€ 3BE€PHEHHS JJO HAAIPUPOJHOTO;
[Tl TAKOT'O 3BEpPHEHHS MOXYTh OYTH pI3HUMH — IIPOXaHHs, XBaJla, MojasKa Toulo. Llei
KAHPOBHM J1alla30H 3YMOBIIIOE€ BapiaTUBHICTh MEJOJIMHOTO O(GOPMIICHHS MOJIUTBU
3aJIeKHO BiJ 11 MparMaTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI B KOXKHIM CTPYKTYPHIN YaCTHHI.

Ha miactaBi mnpoBeNeHOr0 TNEPUENTUBHOTO Ta ayJUTOPCHKOTO  aHami3y
BCTAHOBJIEHO 3arajbHl 3aKOHOMIPHOCTI pO3MOJAUTY TEPMIHAJIBHUX TOHIB Y
CTPYKTYPHHUX YaCTHUHAX 000X KaHPIB.

VY BCTynHIA YacTUHI MOJIMTBM HAMOUIbII BXXUBAaHUM TEPMIHAIBHUM TOHOM €
HU3BKUN HU3X1AHUN TOH. [loka30BO, M0 MOPIBHAHO BUCOKHUM BiJICOTOK B)KMBAHHS
HU3XI1JTHO-BUCX1THOTO TOHY CBIIYUTH MPO MEBHY E€KCIPECUBHY HACUYEHICTh YK€ Ha
MOYaTKy TeKCTy. Lle MOsACHIOEThCS CIIOHYKAJIBHUM XapaKTepOM BCTYMHOI YaCTHHU
MoUTBH (Hampukiaz, "Let us pray"), sika agpecoBana He juiie bory, a i ycim
MPUCYTHIM y xpami. Po3mofin TepMiHaIbHUX TOHIB Yy BCTYIHIM YacTHUHI TPOIOBII
HE3HAYHO BIAPI3HAETHCS BIJ BIAMOBIIHUX IMOKA3HHUKIB MOJUTBH, IO ITIITBEPKYE
CIUJIBHICTH ITparMaTUIHOT HACTAHOBH IMX YACTHH.

B ocHOBHI YacTHHI MOJUTBYU Ha MEPUINi MJIaH BUXOIATh ABa eM(paTUUHUX TOHU
— HHU3XIAHO-BUCXIIHMM Ta BHUCOKUW HU3XIAHWNA. HW3BKMI BIACOTOK HHU3BKOIO
BHCXITHOTO TOHY TOSICHIOEThCSI TUM, IO B HEKIHIIEBUX CHHTAarMax 3aMmiCThb HBOTO
BUKOPUCTOBYETHCS OLIbIII €KCIIPECUBHUM HU3X1THO-BUCX1IHUI TOH. OCHOBHA YaCTHHA
MPOTIOBII BIAPI3HAETHCS BIJl BIAMOBIIHOT YaCTUHW MOJMUTBU 3HAYHO OUIBIIOO
PI3HOMAaHITHICTIO BXKMBAaHHS TEPMIHAJIBHUX TOHIB. lle € IiJIKOM 3aKOHOMiIpHUM,
OCKIJIbKH, MO-TepIle, KOPIYC OCHOBHOI YACTHHHU IPOIOBIJII CYTTEBO IMEpPEBaKAE
BIJIMOBIIHANA KOPIYC MOJMTBH; MO-IPYyre, CBSAUIEHUK II1J] Yac MPOIMOBiAl aKTHUBHO

95



BUKOPHUCTOBYE BCl1 JIOCTYITHI MHPOCOAWYHI 3acO0M ISl HAJaHHS TEKCTY OUIbIIOi
€KCIPECUBHOCTI.

VY 3aKiII04uHIi 4acTUHI MOJNUTBHU 3a(ikcoBaHE HAMOIIbII pi3HOMaHITHE BKUBAHHSA
SIK TIPOCTHX, TaK 1 CKJIQJHUX TEPMIHAJILHUX TOHIB, IO BIAMOBIAAE 11 TparMaTHIHii METi
— 3akinuKaHHi0O 70 bora abo cBatux. Bucokuit HU3XimHUN emMbaTHYHUNA TOH Y
MepeBaKH1 O1IIBIIOCTI BUTIAJKIB BXKUBAETHCS B KIHIIEBUX CHHTArMax, TOJIi sIK HU3bKHMA
BHUCXITHUN TOH TIEpeBa)ka€ B HEKIHIICBUX CHHTarMax, CTBOPIOIOYM KOHTpAcT i3
ypoUUCTUM OGOpPMIICHHSM (iHATBHUX MO3MUIIN. 3aKiIloyHa YacTHMHA IPOIOBIJII
JEMOHCTPY€E aHAJIOTIUHY 3arajbHy 3aKOHOMIPHICTH PO3IOALITY TE€PMiHAJIBHUX TOHIB,
110 MOSICHIOETHCS CIUIBHICTIO MPAarMaTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI: Y MOJIUTBI — 3aKJIMKAHHS
1o bora, y mponoBijii — 3aKJIMKaHHS 0 CIyXayiB.

TakuM YHMHOM, TEPHENTUBHUNA Ta ayJAUTOPCHKUM aHalll3 YCHHUX TEKCTIB
AHTJIOMOBHOI TMPOIOBi/I Ta MOJHUTBU JO3BOJIMB BCTAHOBUTH HASBHICTH 3HAYHOI
KUIBKOCTI CIIIJIBHUX 3aKOHOMIPHOCTEH IXHBO1 MENIO/A1HOI opraHi3aiii. [IpeBantoBanHs
IHTErpajlbHUX MEJOAIMHUX XapaKTepUCTUK Haa AUPEPEHIINHUMU MIATBEPIKYE
MPUHAJIEKHICTh 000X >KaHPIB JO €IMHOTO (PYHKLIOHAIBHOIO CTUIIKO — PEJITIHHOrO.
BogHouac BHSIBIEHI AMCTHUHKTUBHI MEJOMIMHI O3HAKW BIIOOPaKarTh >KAHPOBY
cnenu@piKy KO>XHOTO 3 JOCIIKYBAaHUX THUIIB TEKCTY Ta 3yMOBJIEHI iXHIMH PI3HUMU
MparMaTHYHUMHA HACTaHOBAaMU 1 CTPYKTYpHUMHU ocoOnuBoCTSIMH. OTpuMaHi
pe3yNbTaTd MOXYTh CIYyTyBaTH MIATPYHTAM ISl  TOJANBIIUX  JIOCHIIKCHb
MPOCOUYHOI OpraHi3allii aHTJIOMOBHOTO PEITiHHOTO JUCKYPCY.

JITEPATYPA
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JIHI'BICTUYHI OCOBJINBOCTI HAYKOBO-ITYBJIIUCTHUYHOI'O
CTHJIIO B CYHACHOMY HIMEIIbKOMOBHOMY MEMIA/IUCKYPCI

Anacracis KPAMAPEHKO
BHKJIa/1a4y Kadenpu iH03eMHUX MOB MPO(dECIMHOTO CIIpsSIMyBaHH,
Opnecwkuii HallioHaTBHUM yHIBepcuTeT iMeHi [. [. MeunukoBa

[TyOmiuuCTUYHUN CTUIIb € OAHUM 13 HalJUHAMIYHIIINX (QYHKLUIOHATBHUX CTUJIIB
CydJacHOi MOBM, OCKiIbKM TO€nHye iH(OpMamiliHy Ta BIUIMBOBY (yHKi. Moro
OCHOBHE 3aBJaHHS MOJISITae He JIMILE y MepeAadl CyCnuIbHO 3Hauy11oi iHdopmariii, a i
y (opMyBaHHI TPOMAJICHKOI TyMKH, MEPEKOHAHHI aJpecaTa Ta CIOHYKaHHI HOTO 10
MeBHUX BUCHOBKIB UM Aiil. OcoOnmMBe Miclie cepell pi3HOBUIIB MyOIIIUCTUKY 3aiiMae
HAyKOBO-TyOTIIIUCTUYHUN MIACTUIb, SKUH TOEAHYE JIOTIYHICTH 1 JIOKa30BICTh
HAyKOBOT'O BUKJIAJy 3 €MOLINHICTIO Ta JOCTYIHICTIO MyOIIIIMCTUYHOTO MOBJICHHS.

VY cyuacHif JIHTBICTHLI HAyKOBO-MyOJILUCTUYHHM CTUIIb PO3TJISAAETHCA K
OKpEeMHUU THUIl MEAIaJuCKypcy, y SKOMY MOBHI OJMHHULI BHUKOHYIOTH HE JIMILE
iHbopmaTuBHY, ane ¥ nparMaruuHy (Qyskiito. Takuit  CTHIB  aKTUBHO
BUKOPHUCTOBYETHCS y CYCIUIBHO-TIOMITUYHUX OTJISIIaX, aHAIITHYHUX CTATTAX, OHJIAIH-
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BUJIAHHSIX T4 HAyKOBO-TIOMYJIAPHMUX TeKcTax. MOro MeTo € ajanTaris CKIagHol
iHbopMallli A0 CHPUHHATTS MIMPOKOIO ayJUTOPIEI0 3a JOMOMOIOI0 MOETHAHHS
TEPMIHOJIOTIYHOT TOYHOCTI Ta €KCIPECUBHOCTI MOBJICHHS.

[TyOmiucTHYHUN CTHIIb XapaKTEePU3Y€ETHCS BIAKPUTOIO aBTOPCHKOIO MO3MIIIEIO,
OLIIHHICTIO, eMOIIHHICTIO Ta MPAarHeHHSIM BIUIMBATH Ha ajpecaTta. BogHovyac HaykoBUi
CTHJIb OPIEHTOBAHUN Ha 00’ €KTUBHICTb, JIOT1UHICTh, Y3aralbHEHICTh Ta JIOKA30BICTh.
Came noegHanHs 1UX puc Gopmye crenndiky HayKOBO-IMyOIIIIUCTHYHOTO CTUIIIO, Y
SAKOMY HayKOBa apryMEHTallisi MO€IHYEThCS 13 3ac00aMy MOBHOTO BIUIMBY. Taka
B3a€EMO/JIII CTHJIICTUYHHUX KOMIIOHEHTIB € BaXJIMBUM MPEIMETOM CYy4YacCHHX
JIHTBICTUYHUX JTOCIIIKEHb.

JIIHrBICTUYHHUYN aHaNli3 TEKCTIB HAYKOBO-MYOJIIMCTHYHOTO CTHIIIO JIO3BOJISIE
POCTSKUTH (PYHKIIIOHYBaHHS MOBHHUX 3aC001B Ha PI3HUX PIBHAX: MOP(OJIOTIHHOMY,
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOMY Ta TpaMaTUKO-CUHTakcuuHoMy. Ha Mopdosnoriunomy piBHi
XapaKTEpHUM € aKTMBHE BHMKOPHUCTAHHS CKJIAJHUX CIIIB-KOMIIO3UTIB, aOpesiaryp,
MOJAJIBHHX JIIE€CTIB Ta 4aCOBUX opM niecioBa. Hampukiaz, y TEKCTax OHJIAMH-Ta3eTH
Spiegel  QyHKIIOHYIOTH  Takl  KOMIIO3UTH, K  ,,[ransportministerium®,
,Markenexperte®, ,,Boeing-Aktionire*. AOpesiatypu ,,US* Ta ,,FAA* 3abe3meuyioTh
JAKOHIYHICTh BUKJIAAy. MoJanbH1 AleciioBa y peueHHsx ,,Die Boeing viele Milliarden
Dollar kosten konnen‘ a6o ,,53 Prozent der Amerikaner wollen keine 737 Max mehr
fliegen* nmepenaroTh OLIIHKY MOKJIMBOCTI YA CTABJIEHHS MOBIIS 10 CUTYAIIli.

Ha J5ekcuko-ceMaHTHUYHOMY pIBHI CIIOCTEpPIra€TbCsl AKTUBHE BUKOPHCTAHHS
IHIIIOMOBHMX 3ar03U4€Hb, MPOodeciHHOT TEPMIHOJIOTII, BJIACHUX Ha3B, abpeBiaTyp Ta
nudpoBux mganux. Hampukian, y cTaTTi BXKUBaIOThCS cioBa ,,Design®, ,,Website®,
,,Business Insider®, ,,Software®, ski MoXoasTh 3 aHTIIMCHKOI MOBH Ta BiJI00OpakalOTh
CydacHI TeHJEHII1 po3BUTKY MmeaiamoBu. [{udposi mani y Bucnosi ,,53 Prozent der
Amerikaner* miaCHIIOIOTh JOKYMEHTAIBHICTD 1 TOCTOBIPHICTH MOBiAOMIIEHHS. Takox
BUKOPUCTOBYIOTbCSI PUTOPUYHI KOHCTPYKWIi, Hampukiaa: ,,Was tun?“, sxi
aKTHUBI3YIOTh yBary yuTaya Ta CTBOPIOIOTh €()EKT J1aJIoTy 3 ayIUTOPIELO.

Ha rpamMaTuko-CHHTaKCMUYHOMY PIBHI /Jii HAYKOBO-ITYOJILMCTUYHOIO CTHIIIO
XapaKTEpHI BIJHOCHO TMPOCTI CHUHTAKCHUYHI KOHCTPYKIIi, 110 3a0e3nedyroTh
JTOCTYMHICTh BUKJaAy 1Hpopmarliii. BogqHoyac akTMBHO BHKOPUCTOBYIOTHCSI BCTaBHI
KOHCTPYKIIi, mapuessmis Ta emnidpasu, sKi MiJICUITIOITh €KCIPECUBHICTh TEKCTY.
Hanpukman: ,,Man kann die 737 nicht verstecken® a6o ,,Das Update funktionierte nach
Plan®. Taki pedyeHHS € KOPOTKUMH, 1HGHOPMATHBHUMHU Ta E€MOIITHO BUPA3HUMH.
3HauHe MiCIle MMOCIJal0Th MACUBHI KOHCTPYKIIii, 30kpeMa: ,,Die Stadtmauer ist im 16.
Jahrhundert erbaut worden®, me yBara akiieHTye€TbCcS Ha pe3ysbTari [ii, a HE Ha ii
BUKOHABIIEBI.

AHamiz wmartepianiB  oHjaiiH-BumaHHs Der Spiegel 3acBimuye akTHUBHE
BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCUKH, MOJAIBHUX KOHCTPYKIIiM Ta eKCIIPECUBHUX
CUHTaKCHMYHUX 3ac0o0iB, 1[0 3a0e3NneuyloTh MO€AHaHHS 1H(MOPMATUBHOCTI W
MparMaTUYHOTO BIUIMBY Ha ajpecata. Y TEKCTaxX akKTUBHO (DYHKIIOHYIOThH
TEPMIHOJIOTTYHI OJIMHMIII, CKJIAJ(H1 CIIOBOTBIPHI KOHCTPYKIIIi, IHIIOMOBHI 3alI03UYEHHS
Ta MOJAJIbHI 3ac00H, K1 3a0€3Meuy0Th 0OJJHOYACHO 1HPOPMATUBHICTH 1 BILUIMBOBICTb
noBiiomsieHHs.  Hanmpuknan, BuchiB  ,,Das  Justizministerium und  das
Transportministerium priifen das Max-737-Design® neMOHCTpY€ IO€IHAHHS
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oi11iHO-IJIOBOT Ta HAYKOBO-MYOJIIMCTUYHOI JIEKCUKHU. [{e cBIAUUTH TTPO BUCOKUIA
piBEeHb 1HTErpamii MOBHUX PECypCiB y Cy4yaCHOMY MEAIampoCTOpi Ta MiATBEPAKYE
aKTyaJIbHICTh JIIHTBICTUYHOTO aHaJli3y HAyKOBO-MyOIIIIUCTUYHOTO CTUJIIO.

OTxe, HayKOBO-MyOJIIMUCTUYHUN CTUIb € BAXKIUBUM 00 €KTOM CydYacHOI
JHTBICTHKH, OCKUIBKU BiOOpakae€ B3a€EMOJII0 PI3HUX (PYHKIIOHATBHHUX CTHIIIB Ta
MOBHHUX pIBHIB y MeXax Meniaguckypcey. lloegHaHHsS JIOTiYHOCTI, JOKa30BOCTI,
TEPMIHOJIOTIYHOI TOYHOCTI Ta EKCIPECHMBHOCTI 3a0e3neuye ePeKTUBHUN BIUIMB Ha
ajpecata M cHpusie JOCTYIIHOMY BHCBITJICHHIO CKJIQJHOI CYCHUJIBHO 3HauyIllol
iH(opMmarii.

JIITEPATYPA
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TPAHC®OPMAIISI OBPA3Y TAMJIETA Y CYYACHIN
YKPATHCBKIN JPAMATYPI'Ii: BLT ®IJIOCO®A 1O BOIHA

JAmurpo MAH3A
acripaHT kadeapu 3apyO1KHOI JIiTepaTypH,
Opecwkuii HallloHaIBHUM yHIBepcuTeT iMeHi [. [. MeunukoBa

O6paz T'amisera, ctBopeHudt Bimbsimom  IllekcmipoM, HaleXuUTh 0
«BIYHMX 0Opa3iB» CBITOBOI JIITEPATYpH, OJHAK KOXKHA €10Xa MePpeoCMUCIIIOE MOro mo-
HOBOMY. JIOCHIIHMKH HEOIHOPA30BO 3a3Havyalu, 1m0 [aMiuer — 1e He MPOCTO
NEPCOHAXK, a J3€PKAJI0 BHYTPIIIHIX KOH(QIIIKTIB JIIOJAWHM, IO OMHHHWIACA Mepe.
MOpPAJIbHUM BHOOPOM, 11€ IEPCOHAXK CYNEPEUTUBUN TUHAMIYHUHN, PEPIEKTYIOUUN HE
JUIIe CTOCOBHO cebe, a W CBITY. Y cCyyacHId YKpaiHCBbKIA JapamMatryprii
CIIOCTEpITa€ThCS  IHTEHCHBHA TpaHcpopMallisi UbOro o0pa3y 3 ONepTsM Ha
CHOTOJICHHS, SIKUM JIl€ B yMOBaX 3pyHHOBAaHUX IIIHHOCTEH Ta MOCTIIHOI 3arpo3Hu.

AKTyanbHICTh JOCITIJIDKCHHS 3yMOBJIEHA oTpeboro
MEPEOCMHUCIICHHS IIEKCIIPIBCHKOTO TEKCTY B KOHTEKCTI YKPaiHChKOT MEHTAJILHOCTI Ta
ICTOpUYHUX peaniil, 1e nuTaHHs «OyTH uu He OyTW» HaOyBae €K3UCTEHI1aJIbHOrO
3HAYEHHS U1 L1101 Hall.

[lepmium kpokoMm 10 nepeocMHcieHHss o0pazy ['amnera B VYkpaiHi cranu
HOBI TIEPEKIaaM, IO CYTTEBO BIJPI3HAIOTHCA BiJl KIACUYHUX PAIASTHCHKHUX
iHTeprpeTanif. 3HAKOBOI TOJIEI0 CTaB Tepekiaa [amiera, MpUHIA JTaHCHKOTO,
3pobniennii y BumaBHHNTBI A-ba-ba-T'a-JIa-Ma-I'a Opiem AHgpyxoBudewm, sKuii
HaOmwkae ["amiiera 10 cydacHOro 4mTaya, poOJsidd WOro MOBY OUIBIIT €MOIIHHOIO,
LUHIYHOIO, ajie BOJHOYAC Bpa3inBolo. ['amieT AHApyXoBUYa— 1€ IHTENEKTyal, IKUN
ONMHUBCS B OTOYEHHI «CBITY, IO 31MIIOB 3 po3yMy». BiH cTpaxkaae He mnuiie Big
3paau, a i B HEMOXJIMBOCTI 3HAWTH CEHC y «IIOPBAaHOMY 3B'SI3KY 4aciB». 3a TaKOTO
MiIXOMAy TaMJIETU3M IHTEPHIPETYEThCS SK TPOPHUB YKPAaiHCBKOI KYyJIbTYpH MO
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€BPOMEHUCHKUX  I[IHHOCTEH, JE€ OCOOHUCTICTh CTOITh Yy IIEHTpl, OJHAK Hece
BIIMOBIAIBHICTH 3a CIIUJIbHE comianbHe 3710 (I"abneBud, 1997).

Y cydacHMX yKpaiHChKMX I'ecax oOpa3 [ammera mpoxomuTh TUIAX
Tpancopmarii Bix ¢imocopcTByBaHHS JO TMPOSBY AKTUBHOI TMO3UIII BOiHa-
3aXUCHUKA. KO KiIacuyHUU ['amiieT 4acTo acoUilEThCS 3 JIOBTOTPUBAIMMU
po3yMaMH («ramiIeTH3M»), K1 € CBIIUCHHSIM JIYXOBHOI peduiekcii, aje macuBHOCTI,
TO CydacHUM ykpaiHchkuii ["'amieT crae mogunoro aii (Topkyt, 2015). Bin 3my1ienwmit
niaTH, 00 3BOJIIKAHHS JOPIBHIOE CMepTi. BiAmoBigHO y apamaryprii, 0 BHHHUKAE
nicia 2014 Tta 2022 pokiB, ['amieT 4acTo acoIliloeTbes 3 00pa3oM coJijiaTa, SIKUM
3aXMIINae CBOIO 3eMII0 (CBOKO JlaHii0) Bif BHYTPIIIHHOTO Ta 30BHIIIHHLOTO BOpOTa.
Came Takum noctae ["amiiet y moctaHoBII 3aKaprnaTchbKOro 006JacHOTO YKpaiHCHKOTO
MY3UYHO IPaMaTUYHOrO TeaTpy, Y MOCTAHOBI [BaHO-PpaHKIBCHKOTO, JIBBIBCHKOTO
TeaTpiB. ['amier noegHye po3ayMu “OyTu uu He OyTH” 3 HEOOXIAHICTIO JiSITH pilIyde,
BIH CTa€ MaTpIOTOM, IKUH 3aXHIIA€ BiJl Bopora O0arbkiBMHy. CydacHuii ["amner — 1e
repo, JIoJMHA, sSIKa BXKE Mi3Haja 3710 1 HE Mae€ 10311 1010 TyMaHi3My, TOMY IIe
Tparelis repos, SKhil 0auuTh, 1110 CBIT BOPOKUi 10 BUcOKUX 1aeaniB (CypHin, 2020).

CyyacHuil  yKpalHCBKM Tearp aKTHBHO MpALIOE 3  LIEKCHIPIBCHKUM
CIOKETOM, aJanTylud Horo A0 peaiiii moctmonaepHy. Tpancdopmariis oOpasy
4acTo BiIOyBaeTbCcsid 4Yepe3 PEKUCEPChbKY 1HTeprpeTalito, ne [amier Moxke
Oyt  OOXEBUIBHUM, JUCHJACHTOM a00 HaBiTh JKIHKOIO, M0 IMIJKPECIIOE
YHIBEPCAIBHICTh I[LOTO 00pasy.

VYKpaiHChbKl IHTEPOPETATOPH aKLUEHTYIOTh yBary Ha Tomy, mo l'amier — me
JlaeKTUKa 30BHIITHBOTO (mosiTHKa, MOMCTA) Ta BHYTPILIHbOTO
(mymeBH1 cTpaXKJaHHS) CBITY. Y CyYacHHX MOCTaHOBKax ['amier — 1€ He MmpocTo
npuHil, a OyIb-sSKa JI0JUHA, SIKa HaMaraeTbCs 30€perTH JIIOJICHKE B HETIOJCHKUX
yMOBax.

O6paz Tamnera 'y cydacHii  yKpaiHCBbKId  JpamMaTyprii — TepeKuBae
rmboKy — TpaHcdopmaliito, apke BIH Tepectae OyTH JIHINE KIACUYHUM
MEPCOHAKEM, TEPETBOPIOETHCS HA AKTHMBHOTO Yy4YaCHHKA CYYaCHHUX COIliajdbHO-
NOJIITUYHUX Ta €K3UCTEHIadbHuX mpoueciB. CydyacHuid ykpaiHcekuil ['amner — 1e
peduiekcyrounii BOiH, SIKMI ITyKae ICTUHY B CBITI, 110 nepeOyBae B CTaHl BIWHHU, a
TpaHcdopmarlisi bOTO 00pasy € CBITYCHHSIM TOTO, IO YKpaiHChKa KyJIbTypa aKTUBHO
OCMHCIIIOE CBIM JIOCBIJ 4epe3 HaWBUII B3IpPIi CBITOBOI KJIACUKH, pOOJIAYM iX
YaCTUHOIO BJIACHOI 1JE€HTUYHOCTI.
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KOMYHIKATHBHO-IIPA'MATUYHA ®YHKIIA EJTIIITHYHUX
KOHCTPYKIINU B POMAHI I. MIOCCO «CENTRAL PARK»

MaasbBina MAPIHAHIBIJII

KaHauaaT G1I0JIOTTYHUX HAYK, JOILICHT,

3aBiyBau Kadeapu ¢paHiry3bkoi ¢igoorii

Onecbkuii HallioHAJIBHUH yHIBepcuTeT iMeHl 1. [. MeunukoBa

Anacracia €EIIIOPAHOBA

3100yBay BUINOI OCBITH MepIIOro (0akamaBpChKOTo) piBHS
(bakyJIbTETy pOMaHO-Te€PMaHChKO1 (1JI0JIOT1T

Onecbkuii HallioHAJIBHUH yHIBepcuTeT imMeHl 1. [. MeunukoBa

Y cydacHId XymOKHIM TpO31 CHHTAKCHMYHA E€KOHOMIisi Ta (parMeHTapHICTh
MOBJIEHHS € BaXKJIMBUMU 32CO00AMH CTUIIICTUYHOI BUPa3HOCTI. OJJHUM 13 TaKUX 3ac001B
€ eJINCHUC. Y JIHTBICTUII BiH BU3HAYAETHCS SIK «SIBUILE MOBJICHHS SIK BUSIB MOBHO1
€KOHOMIi a00 CTWIICTHMYHA (Qirypa, IO TIPYHTYETbCS Ha BHIIYYEHHI 3 pPEUYCHHS
CTPYKTYPHO HEOOX1THOTO KOMIIOHEHTa 3 METOIO HaJaTH TEKCTY OUIBIIOI BUPA3HOCTI,
JTUHAMIYHOCT1, YHUKHYTH ToBTOpeHb» (CemnmiBanoBa, 2006: 141). Sk cTuiicTHYHA
¢irypa enincuc XxapakTepu3yeTbCsl HABMUCHUM IIPOITYCKOM «IIEBHOTO YWJIEHA PEYEHHS,
LIJIKOM Iepen0auyBaHOT0, 3p03yMUIOr0 3 KOHTEKCTY CJIOBA YU CJIOBOCIOIYYEHHS»
(OcHoBHI JHTBOCTUIICTUYHI MOHATTH, 2015: 35).

MeTo Hamoro AOCHIIKEHHS € BU3HAUEHHS KOMYHIKaTMBHO-TparMaTUYHUX
(GyHKILIM eTNTUYHUX KOHCTPYKIINA Y pOMaHi Cy4acHOTo (paHIly3bKOro MUCbMEHHUKA
Tiitoma Miocco «Central Park», sSkuil 3a KaHPOM € «ICHXOJIOIIYHHM TPHIEPOM 3
eJeMEeHTaMu JIETEKTUBY Ta MCUXOJOr1uHO1 apamm» (Mapinamsuii, €nidanosa, 2025:
223).

O0’eKTOM HAyKOBOI PO3BIIKM € CHUHTaKCMYHA OpraHi3aulis TEKCTy pOMaHy
liiloma Mrocco, a TpeaMeToM — EINTHYHI KOHCTPYKII 3 peayKOBaHHM
MPEAUKATUBHUM  KOMIIOHEHTOM K  0araToQyHKIIOHATbHUN  CHHTAaKCUYHO-
CTHJIICTHYHUI 3aci0.

AHaJi3 eninTUYHMX KOHCTPYKLiH y pomani I. Mrocco 3acBiguye, 1m0 BOHH
BUKOHYIOTh KOMIUIEKC B3a€MOIIOB’ SI3aHUX KOMYHIKATUBHO-TIParMaTUYHUX (PYHKITIH.

Enincuc Bukonye He nuie GyHKIIF0 MOBHOT €KOHOMIT B JI1aJIOTIYHOMY MOBJICHHI.
Bin € 3aco6oM BupakeHHs HaINpy>KEHOCTI Ta HeBU3HAaYeHocTi. Hanmpukian: «Ami ou
ennemi?» (Musso, 2014: 17) — KOpOTKe 3alUTaHHA Y KPUTUYHIA CUTYyaIlli CTBOPIOE
BIIUYTTSl YPUBYACTOCTI Ta MIJACWIIOE TMCUXOJOrIYHYy Hampyry. Emincuc chopuse
JApaMaTu3alli cuTyanli, BIITBOPEHHIO BHYTPIIIHBOIO CYMHIBY MEPCOHAXKA.

EninTudHi KOHCTPYKUIT CIYTYIOTh JIJISl XapaKTEPUCTUKH MTEPCOHAXKIB:

«— Tu cherches quoi, exactement ?

— Une empreinte génétique exploitable» (Musso, 2014: 228). CtuciaicTh BiAMOBI I
eKcrepTa y KpPUMIHATICTUYHOMY PO3CIIyBaHHI BigoOpakae mnpodeciiHuil Tu
MOBJICHHSI, CTUCJIICTh SIK 03HAKY KOMITIETEHTHOCTI.

Enincuc BiATBOPIOE €MOIIIHHNIN CTaH MIEPCOHAXKIB POMaHY:

«— Ca va, je vous dis ! Je le rembourserai, votre foutu vin !
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— Avec quoi ? Votre salaire de flic 7» (Musso, 2014: 189). CapkacTuyHa peruiika
MIICUITIOE KOH(IIIKT 1 Tepeaae eMOIlIiHY HapyTy MePCOHAXKIB.

Enintuyni peyeHHs € 3ac000M CTUITI3a11ii yCHOTO MOBJICHHS:

«— Un top-mod¢le qui a connu son heure de gloire dans les années 1990.

Une petite flamme s’alluma dans les yeux du jazzman.

— Un vrai mannequin ?» (Musso, 2014: 64). 3nuByBaHHs, eMOIliiiHa peakxiis
BHpPaXEHI uepe3 yciueHy (hopMy BUCIOBIIIOBaHHS, 1110 € XapaKTEPHUM I PO3MOBHOTO
MOBJICHHS.

Kpim Toro, emincuc B poMani ¢GopMye CTHIICTUYHHUNA PUTM 1 MOHTaXHICTH
HapaTUBY. 3a JOMOMOTOIO EIINTUYHUX KOHCTPYKIIM CTBOPIOETHCS €(hEeKT MOHTAKHOTO
KaJipy, mBuAKoro nepemukanus ysaru: «Le Greenwich Hotel!» (Musso, 2014: 117), a
TaKOXX JIOCATAEThCS eMolriitHa iHTeHcudikars: «Ce n’est plus un bébé. Déja un vrai
petit gar¢on. Avec une chemise a carreaux et un pantalon retroussé» (Musso, 2014:
428).

HaiiG1apm npoyKTUBHUM y poMaHi «Central Park» € KOHTEKCTyaJIbHHI €IITCHUC,
XapakTepHUM ISl J1aJOT1YHOrO MOBJICHHS. BiH 3a0e3mnedye €KOHOMII0 MOBHUX
3ac001B, IPHUILIBHU/LIYE TEMIT KOMYHIKallli Ta KOHIEHTPYE yBary Ha HOBi1 iH(popMarlii.

CuTyaTUBHHUI  €JIIIICHC  MOJIEIIOE  OE3MOCepeHE  CIPUMHATTA  IMCHOCTI
MEPCOHAKaMH, BIATBOPIOE (pPAarMEHTApHICTb MUCJIEHHS Ta CTBOPIOE €(eKT
MPUCYTHOCTI.

['pamMaTuyHuil  enincuc, penpe3eHTOBAHUM  KOPOTKMMHU  BIAMOBIIAMH 1
HOMIHATUBHUMH pAJIaMU, BUKOHY€ TEKCTOTBIpHY (QYHKIIIO, a came: 3a0e3neuye
pUTMI3aIliio, KOMIIpECito iHPopMalIlli Ta CErMeHTAIllI0 HapaTUBY.

3Mmimadi TUOM ENINCHUCY, $KI TOE€JHYIOTh KOHTEKCTyallbHI Ta TpaMaTH4HI
MeXaH13MH, 3aCBITUYIOTh IXHIO ()YHKIIIOHATBHY B3a€MOJIII0 B MEKaX JUCKYPCY.

EninTuani KoHCTpyKLii B pomani Tilioma Mrocco «Central Park» € cucremunm
XyJO)KHIM mpuiiomMoM. Bonu 3a0e3nedyloTh €KOHOMIIO MOBHHUX 3aco0iB Ta
HaOJMKEHHS JIQJIOTIB 0 TPHUPOJHOIO YCHOTO MOBJICHHS, @ TaKOX CTBOPIOIOTH
HaIpY>KEHU PUTM 1 MOHTAKHY AMHAMIKY, sIKa BIJAINOBIJAa€ »aHPOBIM crenudiii
JNETEKTUBHOIO HapaTuBy. ENINCUC y TEKCTI BHUKOHY€E (DYHKI[IIO TMCHXOJIOTTYHOIO
MapKepa, KOHIICHTPYIOYl yBary Ha KJIIOYOBUX CJIOBax 1 peruiikax, M0 MepeaaroTh
€MOIIIHI CTaHU TIEPCOHAXKIB.

TakuM 4YMHOM, ENINTUYHI pedeHHs (HOPMYIOTh CTHIICTHUYHY LIUIICHICTH POMaHy
TiiioMma Mrocco, MOEAHYIOYHM KOMYHIKATUBHY €KOHOMIIO 3 E€KCIIPECHBHICTIO Ta
JpaMaTH3alli€lo CIOKEeTy. BOHU € OTHUM 3 IHCTPYMEHTIB aBTOPCHKOT MOETUKHU, 3aBISKH
SAKOMY TE€KCT HaOyBa€ KiHeMaTorpa@iqyHoi JUHAMIKH Ta €MOLIMHOI TIMOWHHU.
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EKCITPECUBHA ®YHKIIA ITIOPIBHAHHA
Y ®PAHIIY3bKOMOBHOMY XYJIOKHBOMY JUCKYPCI

MaabsBina MAPIHALIBIJII

KaHAuAaT (UIONOTIYHUX HAYK, JOIICHT

3aBiayBay kadeapu dhpaHiy3pKoi (inosorii,

Onecbkuii HallioHAJIBHUH yHIBepcuTeT iMeHl 1. [. MeunukoBa
Hiana JAHIIMAH

3100yBad BHINO1 OCBITH MepIoro (0akaiaBpChKOTO) PIBHS
bakyIbTETy pOMaHO-TEPMAHCHKO1 (HJIOJIOT],

Opnecbkuil HalloHANBHUN yHIBepcuTeT iMeHi . [. MeunnkoBa

Mera pgocnipkeHHST TONSrae B aHalli3l CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHMX —Ta
(YHKIIIOHATBHUX XapaKTEPUCTUK TMPHUIIECTIBHUX TMOPIBHAIBHUX KOHCTPYKIIH 31
CIOJIyYHHKOM COMME, IXHbO1 EKCTIPECUBHOI (PYHKIIIT B XYI0)KHBOMY JAUCKYPCI.

006’exkTOM HAyKOBOi PO3BIIKH € KOHCTPYKIIi (hpaHIly3bKOi MOBH, IO MAarOTh
MOPIBHSJIbHY CEMAaHTHKY, a MPeAMeTOM — I'paMaThyHa OQOPMIIEHICTh MOPIBHAHHS,
MOro ceMaHTUYHI Ta PYHKI1OHAIbHI BIACTHUBOCTI.

Marepiajiom  [I0CHIIZKEHHSI  TOCIY)XWIM  TOPIBHSUIBHI  KOHCTPYKIIi,
BHOKpPEMJIEHI 3 XyJI0KHIX TEKCTIB (ppaHIy3bkux aBTOpiB XX-XXI cT.

HasBHICTh y BUCJIOBIIIOBaHHI OPIBHSUIBHOI KOHCTPYKIIT MPH A1€CIOBI CBITUYUTh
PO BU3HAYEHHS CHOCOO0Y Jii 4yepe3 MOpIBHSAHHA 1 nependayae 1ICHyBaHHS OCHOBHU
MOPIBHSIHHSA, TOOTO CHUIBHOI 1HBApIaHTHOT O3HAKU PIZHOPIAHUX OO €KTIB, sKa
J03BOJISIE 3A1MCHIOBATH MOPIBHSHHSA. JlOCHIIKyBaHI KOHCTPYKIII CKJIaJarOThCSA 3
TPHOX €JEMEHTIB: cy0’ekTa Ta O0’€KTa TOPIBHSHHS 1 MapKepa MOpPIBHSHHA —
cnosryuarika comme (Fuchs, 2006). Sk 3a3nauatots aBTopu «Grammaire Méthodique
du Francais», «opiBHSUTbHI KOHCTPYKIIi1, BBEJCHI TUIIOBUM CIIOJYYHUKOM COMME ...,
BCTAHOBIIIOIOTh 3B 30K MDXK JBOMa pEUYEHHSMHU: a00 JII BUPAXKEHHS 3arajibHOi
PIBHO3HAYHOCTI MiXk JIBOoMa (pakTamu, a00 JIJist 31CTaBJICHHS OJHOTO IMEHHHUKA 3 1HIITUM
Ha OCHOBI CITUILHOTO TIpeANKaTa — SsBHOTO 4 HessBHOTO» (Riegel, 2005:864).

[TopiBHSAIBHI KOHCTPYKIIII CTAHOBIIATh BAKJIUBY CKJIAJ0BY SK IPaMaTHYHOTO,
TaK 1 CTHJIICTUYHOTO PIBHIB MOBHU. BOHHU € KIIFOUOBHUM 1HCTPYMEHTOM MepeIaBAHHS
CITIBBIJTHECEHOCTI1 JBOX a00 OlIbIIe JIii, MPOLIECIB 3a CHILHOK 03HAKOK, BUSBIICHHS
MOAIOHOCTI MI’K HUMH, MIAKPECICHHS IEBHUX PUC, BIACTUBOCTEN UM XapaKTEPUCTHK.

3a CTPYKTYpOIO BHOKPEMJICHI 3 XYJIOKHIX TEKCTIB MOPIBHSUILHI KOHCTPYKIIIT €
BeJIbMHU pizHOMaHiTHUME: V + comme + Substantif / Substantif + Adjectif / Adjectif /
Nom propre / Préposition + Substantif / Participe passé / Pronom.

KinbkicHui#i  aHami3z MOBHOTO  (PaKkTUYHOrO Marepiajy IOKas3aB, IO
Haly >XKUBAHIIITUMU CTPYKTYPHHUMH MOJIEJISIMU B JTOCHIKEHUX TEKCTaX € KOHCTPYKITIT
TUIy comme + Substantif:

«Me voila, sous pression, décalé¢ d’une nuit, angoissé€, noué, tremblant comme
une feuille, et pas le moindre British a 1'horizon» (Anna Gavalda, Je I’aimais : 94)
ta comme + Substantif + Adjectif:

«lIls étaient sur le voilier de Marc, la voile battait au vent comme un cceur
Incertain...» (Frangoise Sagan, Aimez-vous Brahms: 7).
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IMEHHUKH € LIEHTPaIbHUM CMUCIOBUM KOMIIOHEHTOM MOPIBHSIBHOT KOHCTPYKIIIT 1
BU3HAUAIOTh HE JIMIIE HAMPSAM YIOAI0HEHHS, alie i eKCIPEeCUBHICTh BUCIOBIIOBAHHS.

O06’exkTaMy TOPIBHSAHHS B JIOCIIHPKYBAaHUX KOHCTPYKIISIX BUCTYMAIOTh TBapUHHU,
KOHKPETHI MpeIMeTH, aOCTPaKTHI MOHATTS, MPUPOIHI SBUIA Ta COI[ANbHI THUMAXKI.
Jlekcemu, 110 TO3HAYAIOTHh II O0’€KTH, peali3yloTh pPi3HI CTHIICTUYHI (DyHKIII.
Oco0nMBO y TMO€NHAHHI 3 MPUKMETHUKOM BOHH (OPMYIOTh EKCIPECUBHICTh
BHCJIOBJTIOBAHHS ¥ MIOCHJIIOIOTH MOTO €MOITIMHUIN BIUIMB HA YUTAYA.

VY XyIOoXKHIX TEKCTaxX MOPIBHAIbHI KOHCTPYKIII MOXKYTh MaTH JIOTIKO-OI[IHHUN Ta
o0pa3Ho-eKcIpecuBHUN XapakTep. «KoMmapaTuBHI KOHCTPYKIII MPU JTIECIOBI, IO
peai3yroTh JIOT1YHE TTOPIBHIHHS, XapaKTepHU3yIOThCS BIJACYTHICTIO MeTadopu3allii Ta
CIPSIMOBAHICTIO Ha JCHOTATUBHHUM 3MICT BUCIOBIIOBaHHA. JIOriYHE MOPIBHSIHHS HE
CTBOpPIOE 00pa3y, a YTOUHIO€E, MOsICHIOE abo kiacudikye miro» (Mapinamsiii, 2026:
366).

MK cBIAUMTH NMPOBEACHUI aHali3, B XyJ0KHIX TEKCTaX MEpPEeBaxarTh 00pa3Hi
MOPIBHSHHSA, fAKI «TpaHC(POPMYIOTh MPOLIEC Y CaMOJOCTATHIM XYAOXKHIA 00pa3»
(Mapinamsini, 2026: 366).

[IparmaTuHMii  TOTEHIIAl  MPUAIECTIBHUX  NOPIBHSUIBHUX  KOHCTPYKIIN
MPOSIBIIIETBCSL TAaKOXK 3aBIASKH TOMY, IO OOCTaBMHA MOPIBHSHHS CEMAaHTUYHO
OB’ s3aHa HE JIMIIE 3 JIIECTIOBOM-TIPUCYIKOM, ajie i 3 MiJIMETOM:

«... il allait dormir comme un enfant, étre en pleine forme le lendemain, travailler
comme un forcené, ...» (Francoise Sagan, Un peu de soleil dans 1'eau froide : 115)
abo 107aTKOM:

«Nous en parlions entre nous comme d'une enfant trés chérey (Francoise
Sagan, Un certain sourire : 64).

AHani3 KOpIyCy MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIA JO03BOJIB BUOKPEMHUTH KLIbKa
TUTIOBUX CEMAaHTUYHUX TPYN IMEHHHUKIB, [II0 BXKUBAIOTHCS MICIS CIIOJTYyYHHKA COMME.
OpHiero 3 HAUOLTBII NPOAYKTUBHUX € TPyIa 300HIMIB. Takl NOPIBHIHHS, SIK IPABUJIO,
CIYTYIOTh JIJIsl XapaKTEPUCTUKU TIOBEIIHKU a00 €MOLIMHOTO CTaHy JIIOJUHU 1 MalOTh
OI[IHHY KOHOTAIIi0, SIK-OT:

«... des employeuses ... qui s’adressent a elle comme a un chien crotitant de
pelades» (Muriel Barbery, L’élégance du hérisson: 18).

OTxe, TOpIBHSUIBHI ~ KOHCTPYKIII 31  CHOJyYHHMKOM  COmMmMe vy
(GpaHIy3bKOMOBHOMY XYyJOXHBOMY JAMCKYpCl BHUKOHYIOTh TI'pPaMaTHYHy (YHKIIIIO
yIo1iI0OHEHHS Ta BOJHOYAC CIYTYIOTh MOTYKHUM CTHUJIICTUYHUM 1HCTpyMeHTOM. BoHu
J03BOJISIIOTH  ONKMCYBAaTH CBIT Kpi3b OOpa3HiCTh 1 MeTadhOpHUUYHICTh, HANAIOUH
MOBJICHHIO €KCIIPECUBHOCTI Ta EMOIIIHHOTO 3a0apBIICHHS.
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BEPBAJIBALISI KOHLENTY BPOJIA B IWJIOTTI JKOPK CAH/I
«CONSUELO» TA «LLA COMTESSE DE RUDOLSTADT»

Anapiii MUIMHYUK
KaHauaaT G1I0JIOTTYHUX HAYK, JOILICHT,
Onecbkuii HallioHAIBHUH yHIBepcuTeT iMeHl 1. [. MeunukoBa

Ounexcanapa BOPOITAEBA

3100yBad BHINOI OCBITH MEepIoro (0akaaBpChbKOTO) PIBHS
(bakyJIbTETy pOMaHO-Te€PMaHChKO1 (1JI0JIOT1T

Onecbkuii HallioHAIBHUH yHIBepcuTeT iMeHl 1. [. MeunukoBa

VY cydacHiif JIHTBICTHIII OCOOJIMBOIO 3HaYCHHS HaOyBa€ JOCTIIKEHHS XYHOXKHIX
TEKCTIB Kpi3b MPU3MYy KOTHITHBHOI JIIHTBICTHUKHU Ta JIHTBOKYJBTYypoJorii. OgHum i3
KITFOYOBHX MOHSATH IUX HAYKOBUX HAMPSAMIB € KOHIIENT. AKTYadbHICTh TAKOTO MiIXOTY
3YMOBJIEHA THM, 1[0 BUBYEHHS KOHIENTIB Ja€ 3MOry PO3KPUTH OCOOJIMBOCTI MOBHOI
KapTHHU CBITY Ta crieln(iKy CIPUUHSITTS AiiicHOCTI. Sk 3a3Hadae O. M. boromosneris-
bapami, MoBHa KapTHHA CBITY € CKJIaJHUM YTBOPEHHSM, Y MeXaX SIKOTO KOHIIETIT
BHUCTyIa€e 0a30BOI0 OJMHMIICIO, IO BiIOOpa)ka€ I[IHHICHI OPIEHTUPH JIOAUHU Y
npoctopi i yaci (boromosnernp-bapanr, 2019: 18).

KoHnnent — 1e He mpocTo CJIOBO UM JIEKCMYHA OJMHUIA, a CKJIa/JHa MEHTaJIbHA
CTPYKTypa, sIKa OXOIUIIOE CUCTEMY 3HaHb, NEPEKOHaHb, acollaliid 1 KyJIbTYpPHO
3yMOBJIGHUX 3HaueHb. I[IOHATTA KOHUENTy TICHO TIOB’si3aHE 3 KOTHITUBHOIO
MEPCIIEKTHBOIO MOBH, JI€ MOBA PO3TJISAAETHCS K THCTPYMEHT CTPYKTYpPYBAaHHS Ta
opranizamii Kor"iTuBHoro pocpimy. O. O. CeniBaHOBa TpaKTye€ KOHLENT SK
iH(hopMaLiiHy CTPYKTYpPY CBIJOMOCTI, III0 MICTHTh CYKYHHICTh 3HaHb MpPO 00’ €KT
mi3HanHs (CeniBanoBa, 2006: 120). 3a BuzHaueHHsm O. ['a3ynm, KOHIIENT €
0araToBUMIPHUM MEHTAJbHUM YTBOPEHHSAM, L0 (PiKCye pe3yibTaTH Mi3HABAIBHOI
TUSJTBHOCTI Ta BiloOpaXkae 1HAMBIAyalibHE aBTOpCchke OaueHHs cBiTy (["azyna, 2018:
38).

Oco06mmBo mikaBuM 1l aHamizy € koHient BPOJIA, oCKiIbKY BiH HAJICKUTH JI0
KJIFOUOBUX KaTErOpiil JIHTBOKYJBTYPOJIOTii Ta BiOOpa)ka€ KOJICKTHUBHI YSBJICHHS
CYCIUIbCTBA MPO €CTETUYHI IIHHOCTI ¥ €TaJIOHM Kpacu. Y XyJA0XKHIH! JliTepaTypi Kpaca
4acTO BUCTYIA€ HE JIMILIE 30BHINTHBOIO XapaKTEPUCTUKOIO MEPCOHaxa, a i 3acoboM
PO3KpUTTS Horo BHyTpimHbOro cBiTy. Y mumiorii XKopx Cann «Consuelo» Ta «La
Comtesse de Rudolstadt» konmient BPOJIA mae cknagHy CTpyKTypy: BiH PEpe3eHTY€
HE TIIbKU 30BHIIIHIO TPUBAOIMBICTH TOJIOBHOI I€POiHi, a U ii rojIoC, TAJIAHT, JYXOBHY
CHITY, MOPaJIbHY YUCTOTY Ta 3[aTHICTh BIUIMBATH HA 1HIIUX JIFOJCH.

Metor HaImoro AOCTIIKEHHS € BU3HAYEHHS OCHOBHHMX 3aco0IB BepOasizariii
konrenty BPOJIA B mgunorii XKopx Canx «Consueloy Ta «La Comtesse de
Rudolstadt», a Takox BusBIEHHS cHelU(IKK PENpPe3eHTallli OO KOHIENTY B
KOHTEKCTI neperBopeHHs1 KoHcyeno Ha rpadunio Pynonbiiranr.

OO0’ ekTOM OCHIKEHHS € Xyn0kH1 TekeTu auiorii XKopx Cana, a mpeaMeToMm —
JIEKCUKO-CTWJIICTUYHI  3aco0u  pempeseHtanii  kouuenty BPOJIA. Bukxonane

104



JOCIIKEHHST JIO3BOJIMJIO PEKOHCTPYIOBATH CTPYKTYPY KOHIIENITYaJlbHOTO TOJIS
BPOJIA, Bu3HauMBIIM HOTO siI€pHI Ta epudepiiiHi KOMIOHEHTH.

Pesynbratu ananizy pakTHYHOTO MaTepialy MiATBEPAKYIOTh MOJIBbOBY CTPYKTYPY
koHuenty BPOJIA B imioauckypci Kopx Cana. SnepHy 30HYy KOHILENTY (OPMYIOThH
JIeKCeMHU, SIKi 0e3MOcepeIHhO PENPE3EHTYIOTh €CTETUYHY JTOBEPIIEHICTh, TAPMOHIIO,
BOKaJIbHY MalCTEPHICTh 1 AyXOBHY MigHeceHicTh. HatomicTs nepudepiituuii mpocTip
PO3IIUPIOETHCS 32 PaXYHOK KOTHITUBHUX 03HAK MOPAJIbHOT €THUKH, EMOLIIMHOT TTIMOMHH
Ta COINAJbHOI TIHOCTI, II0 MapKye mepexia Biag (izuuHoro A0 MeTadi3uIHOro
CIPUMHSATTS 00pasy.

Y pomani «Consuelo» kpaca ronoBHOI TepoiHI MepeayciM TMoB’s3aHa 3 i1
NPUPOAHICTIO, CKPOMHICTIO ¥ JyX0BHOIO uncToToro. Hanmpuknan: «Belle comme un
ange, mais humble comme un enfant» (Sand, 2018:50) gemoHcTpye IBOpIBHEBY
CTPYKTYypy o00pa3y: emiTeT belle Ta mopiBHSHHA comme un ange O0e3mocepeaHbO
aKTyali3yloTh YSBJICHHS PO 1eai30BaHy, MiJHECEHY Kpacy, TpaHCHOPMYIOUH ii B
cakpalibHy IUIomMHYy. CeMaHTU4YHY OMO3UIlII0 3aBeplrye Jekcema humble, ska
MIJKPECTIOE MOpalibHy YHCTOTY repoiHi. Otmxke, kpaca KoHcyenmo mnocrae sk
rapMOHIMHE MMOETHAHHS 30BHIIIHBOT €CTETUKU Ta BHYTPIIIHBOT YUCTOTH.

OpxHuM 13 LeHTpaIbHUX 3ac001B BepOaizaiii konenty BPOJIA € onuc romnocy. ¥
(dparmeHnTi «Sa voix €tait claire comme un ruisseau de cristal» (Sand, 2018:50) emiter
claire Ta moOpiBHSUIbHA KOHCTPYKIlS comme un ruisseau de cristal akTyami3yioTh
KOTHITHBHI O3HAKM MHPO30pocTi ¥ mpuponHocti. Takum uymHOM, Kpaca KoHcyeno
BepOami3yeThcsi uepe3 il Tojioc sIK OCHOBHHMM HOCIA Mucrenbkoi Bpoau. lle
HIATBEPKYE, 110 My3UYHE 3BYyUYaHHsI HAJIEKUTh 110 siipa konuenty BPOJIA B pomasni.

Oco6mmBo BupasuuM € mpukian «Elle était délicate comme une violette, mais forte
comme un chéne» (Sand, 2018:50). Emiter dé¢licate Tta mnpuxmerHuk forte
BepOaJi3yIOTh JBa B3a€EMOJIOTIOBHIOBAJIBHI sIepHI KOMIIOHEHTH KoHmenty BPOJIA.
[TopiBHSIHHSA 3 (p1aJIKOIO MIIKPECITIOE YYTTEBICTH 1 KPUXKICTh KpacH, TO/1 ik 00pa3 1yda
aKTyali3ye BHYTPIIIHIO CTIMKICTh. Taka aHTUTe3a (OPMY€E YSBICHHS NPO LUIICHY
x1Houy Bpony. Kpaca KoHcyeno nocrae sik rapMoHist CJIaOKOCTI ¥ CHITH.

VY pomani «La Comtesse de Rudolstadt» xonuent BPOJIA naOyBae mmpiioro
3HaueHHd. Skimo B mepmoMy poMaHi kpaca KoHcyeno Hacammepen IMoB’s3aHa 3
OPHUPOJHICTIO, TOJIOCOM Ta MOPATHHOIO YHUCTOTOIO, TO B JAPYroMy TBOpI BOHA
JOTIOBHIOETHCSL COL[IANIBHOIO T1IHICTIO, MPO(ECIMHOK MANUCTEPHICTIO W JTyXOBHOIO
Benuyuro. [lokazoBum € (parment «la prima donna avait la plus belle voix de
I’Europe» (Sand, 2018: 50). Bukopucranns cynepiaTuBHOI KOHCTpYKIIii la plus belle
VOIX MIJKPECTIOE€ BUHSITKOBICTh TOJIOCY T€pPOiH1 Ta HOro KyJnbTypHE BU3HaHHS. Takum
YHHOM, T'0JIOC CTa€ 3HAKOM He JIMIIE OCOOMCTOI KpacH, a i MUCTELbKOI JOCKOHAJIOCTI.

HaiiBuioi koHIeHTpalii ieanizaiis o00pasy nocsrae y TpUWICHHIH aTpruOyTHBHIM
koHcTpykIii «La belle, la pure, la divine Consuelo» (Sand, 2018:50). [TocminoBue
BUKOPUCTAHHA €MITETIB CTBOPIOE e€(eKT BUCXIIHOI Ipajauii: BiJ (i3U4YHOI €CTETUKU
belle yepe3 mopanbHUil BUMIp pure 10 mMeTadizuuHoro adcomoty divine. Y 1mpomy
koHTeKkcTi koHienT BPOJIA 3a3Hae moBHOI cakpanizaii, A€ KOXHa HacTylHa
HOMIHAIlIA MTOCWIIOE OYTTEBUI CTATyC TepOiHl SIK 36MHOT'O BTUIEHHSI O0KECTBEHHOTO
11eany.
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Otxe, y muiorii XKopxx Cann xonuent BPOJIA peanizyeTbes 4epe3 CUCTEMY
JEKCUYHUX 1 CTWIICTHYHHX 3ac00iB: EIMTeTH, HOplBHﬂHHH metadopu, o0pazu
MIPUPOIH, JICKCUKY TOJIOCY, YUCTOTH, TAPMOHIi Ta TyXxoBHOCTI. HaliBakyiuBimmmM € Te,
0 Kpaca y TBOpax MUChMEHHUIII HE 3BOJAUTHCS JI0 30BHINIHBOI MTPUBa0IMBOCTI. BoHa
€ CKJIAJIHOIO KOTHITUBHO-KYJIBTYPHOIO KaTETOPIET0, sIKa OXOTUTIOE TiJI0, AYITY, TOJIOC,
TaJaHT, MOPAJIbHY CHJTY Ta COIiabHY TiIHICTb.

Takum umHoM, koHrenT BPOJIA B mmiorii «Consuelo» ta «La Comtesse de
Rudolstadty BucTymae ogHHM 13 KJIIOYOBHUX 3aC00IB CTBOPEHHS KIHOYOTO 00pasy.
XKopxk Cann gopmye Mojaenb Kpacu, y SKiH 30BHIIIHS TapMOHIS HEPO3PUBHO
MOB’si3aHa 3 BHYTPIIIHBOIO CBOOO/I0I0, TyXOBHOIO YHCTOTOIO Ta MUCTEILKOIO CHIIOKO.
O6pa3 KoHcyeno JeMOHCTpye, IO CHOpaBXkHS BpoJa B XYJOKHbOMY CBITI
MUCHbMEHHHUII1 € HE TOBEPXHEBOIO 03HAKOIO, a TIIMOOKOIO IIHHICTIO OCOOUCTOCTI.
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MOPIBHSUIBHUI AHAJII3 JIHTBOCTUJIICTUYHHUX
OCOBJIMBOCTEM KA30K EPIKA OPCEHHA
(HA MATEPIAJII “LES CHEVALIERS DU SUBJONCTIF”, “LA
GRAMMAIRE EST UNE CHANSON DOUCE” TA “LA REVOLTE DES
ACCENTS”)

Anapii MIIMHYHUK
KaHauaaT GII0JIOTTYHUX HAYK, JOLICHT,
Opecpkuii HalllOHAJIBHUM YHiIBepcHuTeT iMeHi [.I MeunnkoBa

Hiana IIJITEHKO

3100yBay BHILIOT OCBITH JAPYTOro (MariCTepcbKoro) piBHs
(dakyJIbTeTy pOMaHO-TE€PMaHChKO1 (1JI0JIOTI,

Opecpkuii HalllOHAJIBHUM yHIBepcHuTeT iMeHi [.I MeunnkoBa

VY cydacHii JIHTBICTHUIIN 3pOCTAa€ IHTEPEC JO BUBUCHHS XYJIOKHBOTO IHUCKYPCY,
30KpeMa, M0 CTWJIICTHYHUX 3ac001B, SKI BHUKOPUCTOBYIOTHCS 3a7UIsl CTBOPCHHS
€MOIIIMHO-EKCITPECUBHOTO, oO0pa3Horo QoHy Yy Tekcrax. JlocmipkeHHs Oyo
MPUCBAYEHO BUBYEHHIO Ta MOPIBHAJILHOMY aHaJli3y CTHJIICTUYHUX 3aC001B BUPA3HOCTI
y ka3kax Epika Opcenna “Les Chevaliers du Subjonctif”’, “La grammaire est une
chanson douce” ta “La Révolte des accents™.

®paHIy3pKUld TUCBMEHHUK JIOCSTHYB BEJIMKOTO YCHIXYy Y PO3BUTKY JHUTSIYO1
JiTepaTypH, MO0 XapaKTePU3yeEThCS y HOTO TBOPYOCTI MaWCTEPHUM TO€THAHHIM
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CTHUJIICTUYHUX 3aco0iB BHUPA3HOCTI Ta “ckyaHux” bpaHIy3bKHUX
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKLiH B ogHOMY TBOpi (Paveau, 2005:119).

AHani3 3aCBiTYMB, 10 JOMIHAHTHUM CTUJIICTUYHUM MPUHOMOM € TIepCOHi(iKaIlisl.
[lepcownidikariis - 1ie npoiec, Npu KoMy (Hi3UIHUAN 00'€KT CIPUHMAETHCS K JIFOUHA.
Ile momomarae HaM PO3yMITH Hall JOCBiA CHUIKYBaHHS 3 HEXHBUMH MpEAMETaMU
yepe3 MpU3My JIOJCHKUX MOTHUBIB, sikocteil Ta miii (Lakoff, Johnson, 1980). Ha
nepcoHigikalio npunagae HailOUTbIIa yacTKa ycix BUsBIECHUX TpomiB: 40% y ka3l
“Les Chevaliers du Subjonctif” (72 yxxuBanns), 39% y “La grammaire est une chanson
douce” (68 yxxuBansb) Ta 40% y TBOpi “La révolte des accents” (58 y>kuBanb). 3aBAsIKU
nepcoHidikaiii 3a0e3neuyeTbcsi MOKIMBICTh TEPEHECEHHS JIIOJACHKUX O3HaK Ha
HEXUBUX ICTOT, BiJl LOTO CEpPisi Ka30K MUChbMEHHHUKA MOCUIIOETHCS MOBJIEHHEBOIO
oOpa3HicTio Ta BUpasHicTio. CIijJi 3a3HAYUTH, 1110 aBTOP MEpCcOoHIPiKye pi3HOPIBHEBI
MOBHI SIBUIIA:

- nexkcnuHi ( cioa y “La grammaire est une chanson douce™)

Mais le mot demeura, ses cing syllabes brillantes voletant dans I'air tel un papillon.
1l disparut bientot en agitant les ailes, pour dire merci, merci de m'avoir prononcé.
(Orsenna, 2001:36);

- rpamaTHyHi (saBulle cyoxoHKTHBY y “Les Chevaliers du Subjonctif”)

Les Subjonctifs sont les ennemis de [’ordre, des individus de pire espece. Des
insatisfaits perpétuels. Des réveurs, c’est-a-dire des contestataires. (Orsenna,
2006 :7);

- ponernuni (akuentu y “La révolte des accents”).

Les accents, nos accents aussi, oui, c’est bien ¢ca, se sont revoltes (Orsenna,
2007:33).

Ha metadopy y kasiii “Les Chevaliers du Subjonctif” npumnanae 32% Bin 3araibHOi
KUIBKOCT1 BXKMBaHb CTHIJIICTUYHUX 3ac001B, y “La révolte des accents” e 22%, ay “La
grammaire est une chanson douce”- 33%, BoHa 3aiiMae 3Ha4YHY MO3UILIIO Y TBOpax.

Maintenant qu’avait disparu ce gros il brilant et menagant, le soleil, je sentais
mon courage revenir (Orsenna, 2006:11).

J'ai recueilli les mots au creux de la paume, écartant le plus doucement possible
mes doigts pour que l'eau s'égoutte. Et je les ai étalés délicatement sur le sable pour
qu'ils sechent au soleil (Orsenna, 2001:19).

He MeHII BXUBaHHM TPOIOM € TIOPiBHSHHS, 10 SKOTO BAAECTLCA aBTOp 36ipku. Ix
yactka ctanoBuTh 12% (Les Chevaliers du Subjonctif), 8% (La révolte des accents) Ta
7% (La grammaire est une chanson douce).

Ne t’inquiete pas, Jeanne. Notre Jean-Luc connait les nuages comme sa
poche (Orsenna, 2006:30). Iis se déposaient sur ma peau comme des tatouages, ces
décalcomanies fragiles qu'un bain peut effacer (Orsenna, 2001:19).

HactynmHuM CTUIICTUYHUM 3aCO00M 3a KUIBKICTIO BUKOPHCTAaHHS € Tinepborna,
BIJICOTOK ii BXKHUTKY y HEpIIii Ka3li cTaHOoBUTH 9%, 12% npunanarots Ha TBip “La
révolte des accents”, 1 4% - Ha “La grammaire est une chanson douce”.

La foudre allait tomber. La terre s’ouvrir pour avaler [’audacieuse, une vague
surgir pour [’engloutir (Orsenna, 2006:38). Et le vent, mon Dieu, ces rafales ! C'est un
miracle s'il vous reste encore une téte sur les épaules (Orsenna, 2001:20).
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Jleno MeHII 3yCTpiBaHUM SIBUIIIEM BUSBHUIIACS METOHIMIS. AHaJi3 TBOPY MOKa3aB
110 ii YacTKa CTaHOBUTH 5% y mepiuii ka3, 3% y apyrii, 1 6% y TpeTiii.

Ici, il y a cent ans, vivaient deux villages, avec tout ce qu'il faut pour étre heureusx,
des plantes, des paillotes, de I'eau douce, des femmes, des hommes, des enfants, des
animaux... Je ne pouvais y croire. Ici, de la vie ! Sur ce carré de la désolation?
(Orsenna, 200:30). L ’ile entiere marchait... lorsque la France était sortie de chez elle
(Orsenna, 2006:98).

He3Buunumu QeHomMeHu SK1 MpeaCcTaBiIeH] em30AudHo € okciomopoH (Une
conversation sans paroles (Orsenna, 2006: 10) i mapanokc (Ca, ¢ ’est la vie, Jeanne :
plus on comprend, moins on comprend ; plus on sait, moins on sait (Orsenna, 2006:
46)). BokxuBaHHS 1TUX CTWIICTUYHHUX (Iryp OLiHIOEThCS B 1% BiJ BCIX BUKOPHCTAHUX
CTHJIICTUYHHX 3aCO01B.

Epix Opcenna BoaeThCcsi A0 BKHUBaHHS amo3ii juiie y tBopax “La révolte des
accents” (6%) ta “La grammaire est une chanson douce” (11%).

Elle court, elle court, la maladie d’amour (Orsenna, 2007:11). Jeanne comme
Jeanne d'Arc, la bergere devenue général, la terreur des Anglais. Ou cette autre
Jeanne, baptisée Hachette, car elle n'aimait rien tant que découper en tranches ses
ennemis (Orsenna, 2001: 5).

Epik OpcenHa mnpomnoHye HOBe OaueHHs rpamaTuku. llepemyciM BiH mparhe
MOKa3aTH CBOIM dYWTa4yaMm, IO TpaMaTHKa PHUMYETHCS 13 3a7OBOJICHHSM, a HE 3
nyabroro. (Reqnacq, 2012:17). B mporeci anamizy Oyio BHUSIBICHO OPHUTIHAJIBHUN
I1JIX1]] aBTOpa 10 HanucaHHs 30ipku “Plaisirs secrets de la grammaire”, Kyau BXOJATh
MpoaHai3oBaHi Buile Ka3ku. OCKUIBKHU IIILOBOIO ayJIUTOPIEI0 aBTOpaA € MIKOJIAPI, a
OJIHUMH 3 HAWrOJIOBHIMUX (YHKIN JITEpaTypHOi Ka3Kd € JUJaKTHYHA Ta
po3BaxkanbHa, Epik OpcenHa iM mokasye sik (ppaHIily3bka «CKJIaJgHa» rpamMaTHKa Ta
MOBHI €JIEMEHTH MOXKYTbh OyTH 1IKABUMH, JIETKUMH Ta MPUBAOTUBUMH, 2 HE TAKUMU 5K
iX 9acTO MOKa3ylTh y MIKUIBHUX MiAPYYHHKAX, TOOTO BOKKUMU IS OMaHyBaHHS.
Crneundika aBTOPCHKOT0 CTUIIIO MOJISATA€E B CBOEPITHOMY BKUBaHH1 JIEKCUYHUX TPOIIIB,
a caMme mnepcoHiikauii SK TOJOBHOTO MpPOSIBY 1HAWBIIYyalbHOTO HECTAaHAAPTHOIO
MUCJICHHS 010 ONKCy (paHITy3bKOi TPaMaTHKH Ta MOBHUX SIBHUIII.
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MAHIITYJIIOBAHHSA CBITOMICTIO CIIIBPO3MOBHUKA YEPE3
IHTEPPOI'ATUBHI PEYEHHS

Ipuna MOPO30OBA

JTOKTOP (UTIONOTIYHUX HaYK,

npodecop GakyIbTeTy pOMaHO-TE€PMAHCHKOT (110JI0T1,
Onecbkuii HallioHATBHUH yHIBepcuTeT iMeHi [.I. MeunukoBa

Oabra CTEHAHEHKO

KaHauaaT GI0JIOTYHUX HAYK, BUKJIadad BUIOT KaTeropii

Onecbkoro MopexiHoro (axoBOro KOoJIEHKY MOPCHKOTO Ta puOOIIPOMHUCIOBOTO
oty imeni Onekcist ConsiHUKA

[aTepecn cywyacHOi JIHTBICTHKM 3HAYHOIO MIpOIO 30CEpEKeHI Ha MpoIleci
MOBJIEHHEBOI IHTEpaKIli B AacHeKkTl peaii3alli CHIBPO3MOBHUKAMHU IXHBOTO
KOMYHIKaTUBHOTO 3aBJIaHHA. TaKUM YHHOM, Y KOHTEKCTI JOCHIKEHHS MOBJICHHEBOI
B3a€EMOJIIi OCOOJIMBOi aKTyaldbHOCTI HaOyBae€ BHUSBJIECHHS 3acO01B ITIJIBUILEHHS
€(eKTUBHOCTI MOBJICHHEBOI'O BIJIUBY Ha CIIBPO3MOBHMKA. JIOCSTHEHHS CBOE€]
KOMYHIKaTUBHOI METH Ta peaiizallis KiHIEBOi KOMYHIKaTHUBHOI 1HTEHIII B Ipoleci
oeciau, 6€3yMOBHO, € YCBIIOMJIEHUM a00 HEYCBIJJOMJICHUM HaMipoM OyAb-sSKOTO 3
YUYaCHUKIB IPOLIECY MOBJIEHHEBOTO CIIJIKYBaHHS.

TeopeTnuHo0 MIATPOPMOIO BHUBUEHHS MOBJIEHHEBOI'O BIUIMBY BHUCTYIAIOTh
MIPUHITUIIN TEOpii MOBJICHHEBUX aKTiB, 3anoyaTtkoBaHoi k. Octinom (Austin, 1962)
ta JIx. Cepnem (Searle, 1969), ne MOBIIEHHS IHTEPIIPETYETHCS SIK CIIELM(PIKOBAHA 1S
3 00Ky CIIBPO3MOBHHMKA JJIs pealti3aliii BJacHOT KOMyHIKaTUBHOI iHTeHII1i. Kpim Toro,
y JOCIIJIPKEHHI M1ICBIOMOIO BIUIMBY Ha CHIBPO3MOBHUKA HEBIIMHHO AKTYallI3y€ThCS
teopis immikatyp I'. II. I'paiica (Grice, 1975), sika yMOXJIUBIIIOE MPOHUKHEHHS B
MIPUXOBAHY CYTHICTh MEXaHI3MIB HENpPSIMOrO BIUIMBY B IIPOLECI A1aJOT14YHOrO
CHIJIKYBaHHS.

AKTYaJBbHICTh JOCHIPKEHHS BHU3HAYAETHCSI 3POCTAHHSAM pOJII MOBJIEHHEBOTO
BIUITMBY B CY4YaCHOMY KOMYHIKaTMBHOMY CEPEIOBHIN Ta MOTPEOOI0 JETAIBHOTO
aHai3y KOHKPETHHX MOBHHUX 3ac00iB #oro peamizamii. [lonpu 3Ha4Hy KUTBKICTB
HayKOBUX Ipallb, mpodieMa GyHKIIOHYBaHHS caMe IHTEPPOTaTUBHUX KOHCTPYKIIIH K
IHCTPYMEHTY MAaHIMYJISIT B J1aJOTIYHOMY MOBJIEHHI 3aJIUIIAETHCS HEJOCTATHHO
BHCBITJICHOIO.

Tepmin «maHinyndis» € MeTahOpUYHUM 1 Y CBOEMY TMPSIMOMY 3HauyeHHI
TIAYMAUUTHCS K «CKIAIHUN MPUHOM, CKIIAJHI Jii 3 YUMOCH IiJl 4ac poOOTH pyKamH,
10 BUKOHYIOThCA 3 TeBHOIO MeToro» (Hornby, 2010). Maninynsiuis B AaHiil po6oTi
PO3YMIETHCS IK KOMYHIKaTUBHUI BIUIUB, KU IPU3BOAUTH /10 aKTyasi3ailii B 00’ €KTi
BIUTMBY MEBHUX MOTHBALIMHUX CTaHIB, MOYYTTIB, CTEPEOTUIIB, 10 CIIOHYKAIOTh MOTO
710 IOBEIIHKH, OakaHoi (BUT1IHOI) U1t cy0’ekTa BILUBY. [Ipu ibomy nependavaerbes,
10 BOHA HE 000B’SI3KOBO Ma€ OyTH HEBUT1IHOO /1J1s1 00’ €KTa BIUNIUBY. AMEPUKAHCHKHI
comanpanii ncuxosior P. Yanmini (Cialdini, 2006) BHOKpemMioe 6araTo THITIOBHX
CUTyallll MaHIMyJsALii: HANpUKIa[ TMPOXaHHS MPO JOMNOMOTY, IOCIYTy; BIUIUB
MPOJIABIIS 1 pEKJIAaMH Ha TTOKYTIIIS; MOJITHYHA MTPOTIaral/ia; BUXOBAaHHS JITEH TOIIIO.
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Y cydacHiil JIHTBICTHIIl KOMYHIKATHBHHHM BIUIMB PO3TJISIAETHCS K MPOIEC
[1JIeCTIPSIMOBAHOTO BUKOPHCTAHHS MOBHHX 3ac001B, CIPSMOBAaHUI Ha 3MIHY 3HaHb,
eMOlIii Ta MOBEAIHKU ajpecara. Take po3yMiHHSA IpEJCTaBICHE, 30KpeMa, y Mpaiii
@nopis banesnua «OCHOBM KOMYHIKaTUBHOI JIIHTBICTHKW», A€ KOMYHIKaTUBHUUN
BIUTMB BU3HAYEHO SK MISIIBHICT, CIPSMOBaHY Ha 3MiHy YCTAaHOBOK 1 TOBEIIHKH
anpecata (bauesuu, 2004 : 56). Y cBoro uepry MaHlnyn;Ium BUCTYTIAE K CIIeNUpIIHUIMI
pPI3HOBUJ BIUIMBY, LI0 Ma€ NPUXOBAHUN XapakTep 1 mepeadayae peryarOBaHHSA
MOBJICHHEBOI IMOBEJIIHKY ajipecata B mpouieci. T. BaH Jleiik 3a3Havae, 110 MaHIMyJIsLis
€ «(opmMor0 TMCKYpCUBHOI BIIaJI Ta KOHTPOJIIO, 1110 Tiepeidavae BILUIMB HA CB1IOMICTb
aapecata» (van Dijk, 2008 : 213).

3a cinoamu E. llloctpoma (Shostrom, 1967 : 161), manimymsiiis — Ay>Ke MOLUIUPEHE
SBUIIE: PAKTUYHO KOXKHA JIFOAWHA (B TIM YW 1HIIN Mipl Ta y TiM 4u 1HIIN cdepi
KUTTSA) € «MAHIMYJISITOPOM», OCKIJIBKH IOCTIMHO 3aWMa€ThCs THUM, IO MaHIMYJIIOE
OTOYEHHSAM, 1 BOJHOYAC HAAINMHO TMOTpaIUsie B TACTKy BIACHUX Ta YyXHX
MaHIITyJISLIHA.

Meta AOCHIPKEHHSI TOJSTae y BUSABJICHHI THUIIB Ta aHali3l 1HTEPOTaTUBHUX
KOHCTPYKIIIH K 3aco0y peaiizallii MaHIyJISITHBHOTO BIUIMBY Ha CIIIBPO3MOBHHKA B
J1aJOriYyHOMY MOBJIEHHI (Ha Marepiail Cy4aCHOIO aHIJIOMOBHOIO JETEKTHBHOIO
poMaHy).

Marepianu gocaigkednsa npexacraBieHo 6300 MOBIEHHEBHUMHM 3pa3KaMu
IHTEPPOraTUBHUX pPEUYEHb, NIOpaHUMHU METOJOM CYIIUIbHOI BUOIpKU 3 jiajnoriB 9
Cy4YaCHHUX aHTJIOMOBHHUX JIETEKTUBHUX POMaHIB.

[IpoBiTHUM METOAOM JOCITIDKCHHS € KOHTEKCTyaIbHO-IHTEPIPETAINHNUN aHaTi3
(haKkTUYHOTO MaTepiaiy, 110 J1a€ 3MOTY BUSHAYUTH (DYHKITIOHAJIbHY POJIb PI3HUX THIIIB
IHTEPPOraTUBHUX PEUYCHB Y MI1AJIOTTYHOMY MOBJICHHI 3 METOIO BIUIUBY Ha CB1JIOMICTb
CIIBpO3MOBHHMKA. Y  SKOCTI  JOMOMDKHMX  METOAIB  aHajizy y  poOoTi
BUKOPUCTOBYIOTBCSI JIECKPUIITUBHUI Ta KOHBEpCALIMHUN MIAXOAU [0 PO3TISILY
IHTEPPOraTUBHUX PEYECHb

BcraHnoBieHo, 1o mMOMpHM HASBHICTh B IHTEPPOTATUBHUX PEUYCHHSAX 3aIMUTY
iHdopmanii, iM mnpuramMaHHa (QYHKIST MOBJEHHEBOTO BIUIMBY Ha CBIJIOMICTh
CIIBPO3MOBHHUKA, a CHHTAKCUYHO MapKOBaH1 IHTEpPOraTUBU (0COOIMBO Wh-IIUTaHHS)
MarOTh MIABUILICHUN MaHIMYJSTUBHUM MOTEHI1a]l B KOHTEKCT1 A1ajory JeTeKTUBHOTO
poMaHy.

Po6o4oro rimoTe3or0 MpoBEACHOI HAYKOBOT PO3BIIKM € MPECYIO3UIIis, 10 KpPIM
npsmMoi  (GyHKIiI 3anuty 1H(OpMaIi IHTEeppPOTraTUBHI PEUYEHHS BUKOHYIOTH POJIb
JIHOBUX 1HCTPYMEHTIB IMILUTIIIUTHOTO BIUIMBY Ha CIIBPO3MOBHHKA, 3MYIIYIOYH HOTO
710 3BYXKYBaHHS BapiaHTIB BIJAMOBIJII Y KOHTEKCTI, HEOOXITHOMY JJii OTPUMaHHS
npuxoBaHoi iHGopmarii. Kpim Toro, B mMexax Teopili MaHIMyJSIT 1HTEPPOTATUBH
MOXXYTh BHCTYHNaTH $IK TPUXOBaHI MOBJICHHEBI KOHCTPYKIIi MaHIMYJIIOBAHHS
CBIJIOMICTIO CHIBPO3MOBHHUKA 33JJIs1 MaCKyBaHHsSI BepOaIbHOTO TUCKY 3 OOKY MOBIIS
(Brown, Levinson, 1987).

TakuM YWMHOM, BHIAETHCS AOUITBHUM PO3TJSIaTH MAaHIMYJISTUBHUNA BIUIUB Y
JiaJIOTIYHOMY MOBJIEHHI Kpi3hb TMPHU3MY IHTEPPOTaTUBHHUX KOHCTPYKIIH, fKi,
BU3HAUAIOUM HANpsM PO3TOPTaHHA [iajory Ta CTPYKTYpyIOUd  BiIIOBiji
CIIBPO3MOBHUKA, 3[1aTHI PETyJIIOBaTU HOr0 MOBJICHHEBY TTOBEIIHKY .
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HaBenene Buile yMOXIMBIIOE 3pOOMTH MPUMYIIEHHSA, 110 00’ €KTUBAIs
MaHIMyJATUBHOTO BIUIUBY B MPOIECI TIaNOry 3A1MCHIOETHCS Yepe3 BUKOPHUCTAHHS
MEBHUX CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIiH, 30KpeMa IHTePPOTaTUBHUX PEUYEHbB, SKI MAIOTh
3HaYHUI MaHIMyJIATUBHUN MOTEHIIaN y JlaJioriyHOMYy MOBJIEHHI. Lle 3ymoBieHO
iXHBOIO 3/IAaTHICTIO BIIMBAaTH Ha KOTHITUBHY MISUTBHICTH ajpecara, 30KpeMa Ha
mporecu iHTeprperarii Ta o00poOku iHpopmamii (Grice, 1975), a Takox
CTPYKTypyBaTH nepebir komyHikaTuBHOI B3aemozii (Schegloft, 2007).

IaTepporaTBHi  peUEHHS  IHIIIIOIOTH  CHUCTEMY  IIUTAHHSI—BIAMOBIABY,
OpraHi30BYIOTh «IOTIK 1H(GOpMaIlli Ta BH3HAYAIOTh HAMpsSM YepryBaHHS PEIUIiK B
npoueci gianory» (Weigand, 2009 : 21). Ocoba, sika cTaBUTh 3alUTaHHA, (HaKTUIHO
PEryJoe KOMYHIKaTUBHY B3a€MOJIII0 Ta BU3HAYa€ HACTYIHOTO MOBISL. Y HaIIOMY
BUIIAJIKY, CTABJISIYM 3alUTAHHS, CUIIMK-I13HaBAIBHUK MOXE BUPAXKATU CYMHIB 1100
BUCJIOBJIIOBaHb pecroHjieHTa. [lig yac mi3HaBabHOI Oecii y KaHBI JETEKTUBHOTO
pOMaHy, 0COOJIMBO BaXKJIMBO, 00 1HTEPB’IOEP BUSIBUB CJIa0KEe MICIE Y CBITUEHHSIX
MIJIO3PIOBAHUX 1 CTAaBUB 3alUTaHHS TaKUM 4YWUHOM, I[00 BHUKIHUKATH Yy CBIJIKa
auckoMdopT. 3a TONOMOrOK BU3HAUEHO! KOMYHIKATHBHOI TaKTHKH PpO3CIigyBay
MO’K€ BIUIMBATHA HAa EMOIIIMHUN CTAaH CBIJIKA Ta CXWJISITH MOTr0 0 313HAHHS.

HalinomupeHimow MaHIMyIsITABHOIO TEXHIKOIO, IKY BUKOPUCTOBYIOTh CUILIUKH Y
npoiieci posciiayBaHHs, € mero [x. Peitna. Ile cuctema, sika Oyina p03p06ﬂeHa y
CIHIA Hxonom E. Peiinom y 1950-x pokax (Starr, 2019). Bona cknagaeTscs 3 1eB’ITH
€TamiB 1 TOYMHAETHCA 3 MpsIMOi KOH(pOHTAIli, MiA dYac fAKOI IiI03PIOBAaHOMY
Mpea ABJISIIOTHCS JOKa3U Ta HANA€ThCd MOXKIMBICTH HETaWHO 313HATHCS. Y Tpoleci
HAIIOTO JOCIIKEHHSI BCTAHOBJICHO, IIO 3alUTaHHS € €(PEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM
MIPUXOBAHOTO MOBJICHHEBOTO BIUIMBY, SIKMM BUKOPHCTOBYETHCS ISl HAB’SI3yBaHHS
MEBHOI JYMKH, MEPEXOIUIEHHS KOMYHIKATHUBHOI 1HIIIATUBU, CTBOPEHHS €MOLIMHOI
Harpyru abo oOMeXeHHs BUOOPY CHIBPO3MOBHHKA. 3a JOMOMOTOI0 1HTEPPOTaTHBIB
MOBEI[b MOKE€ ITOCTABUTH aJipecara y CKIaJHy KOMyHIKaTUBHY CUTYallil0, CIIOHYKaTH
HOTO 710 BUNIPABIaHHS a00 10 MPUHHSTTS HAaB’ I3aHUX TBEP/KCHD SIK OUEBHIHUX.

3po0JieHO BHUCHOBOK, IO IHTEPPOTaTUBHI KOHCTPYKIT (PYHKIIOHYIOTh SIK
KJIFOYOBUHM MEXaHI13M OpraHi3allii 11aJoTi4HOl B3aEMO/I11, 3a0€31eUy0un KOHTPOJIb HaJ]
nepediroM KOMyHiKallli Ta KOTHITUBHUMU PeakLisiMU CIIBPO3MOBHHKA. BusiBiieHo, 1o
CUHTAaKCHUYHO MAapKOBaHI I1HTEPpOraTHBU (30KpeMa KOHCTPYKIII 3 1HBEPCIEIO,
EJNINCUCOM,  IMIUTIIATHOIO  MPEAUKALIEI)  XapaKTEpHU3YHOThCA  MIJBHUILEHUM
MaHIYJIITUBHUM TIOTCHITIaJIOM.

OTxe, pe3ynbTaTd JOCHIHDKEHHS  3aCBIMYYIOTh, 110 IHTEPpOraTHB €
0aratopiBHEBUM I1HCTPYMEHTOM MOBJICHHEBOTO BIUIMBY, y SKOMY CHHTaKCH4YHA
opraHi3allisi BUCJIOBIIOBAaHHS TICHO B3a€MOJIE€ 3 IparMaTUYHUMU Ta KOTHITHBHUMH
YUHHUKAMH OpTaHi3aIlii poO3MOBH B IIJIOMY.
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KOHIEIITYAJIbBHA META®OPA B AMEPUKAHCBKOMY
HOJITUYHOMY JJUCKYPCI: KOTHITUBHO-JJUCKYPCUBHUI BUMIP

Onena HABOKA

KaHauaaT GI0JIOTTYHUX HAYK, JOIICHT

3aBijlyBay KadeIpu 1HO3eMHUX MOB PO ECIMHOTO CIIPSIMYBaHHS
Opechkoro HalioHadbHOTO YHiBepcutety imeHi [.I. Meunukosa

[Ilo mae 3MoOry Mpe3ueHTOB] NEPETBOPUTH PELECIIO HA «XBOPOOY», a 30BHIIIHIO
3arpo3y — Ha «TeMpsBy»? BiAmoBiib KpUETBCA HE B PUTOPULI SIK Takid, a B
INIMOMHHUX KOTHITUBHUX MEXaHI13Max, 10 CTPYKTYPYIOTh MOJITHYHUN CMUCI 3310BIO
10 TOro, sk BiH HaOyBae BepOanmbHOi ¢opmu. KonuenryanpHa wmetadopa B
aMEpUKAHCbKOMY TOJITUYHOMY ITUCKYpCl HE € MpHKpaca MPOMOBU, a IHCTPYMEHT
nepeopmMaTyBaHHs ~pEaJbHOCTI: BOHAa BH3HAua€, sIKI PIIMIEHHS 3/al0ThCA
TPUPOAHUMM», & K1 - HeMUCIUMUMHU. CaMe 1€l acleKT JMIIAETHCSI HEAOCTATHbO
JOCIIKEHUM Y BITUM3HSHIM JIHTBICTUI, TMONPH 3HAYHUI JOPOOOK y Mexkax
KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHOI MMapaJurMu.

MeToro IpOIOHOBAaHUX TE€3 € aHAI13 OCHOBHUX THUIIIB KOHLIENITYaIbHUX METa(op y
Cy4acHOMY aMEpPUKAHChKOMY TIOJITUHYHOMY JHUCKYpCl Ta BHU3HAYEHHS IXHIX
KOTHITUBHUX 1 MparMaTUYHUX QYHKUIA. MarepiaioM IOCHIKEHHS CIyryBaJld
1HaBrypaliifHi MPOMOBH Ta MyOJII4HI BUCTYIU MPE3UJICHTIB 1 MPOBIAHUX MOJITUYHUX
nistuie CHIA kinms XX — novyatky XXI cromiTrs.

TeopeTuyHy OCHOBY JOCIIIKEHHS CTAHOBJIATH KOHIICTIIiSI KOTHITUBHOT MeTadopu
JIx. Jlakodpda ta M. TepHepa, 3riiHO 3 KO0 MeTadopa € He JUIIE CTUIICTHIHUM
MPUHOMOM, ajie 1 MEHTAJIBHOIO OIEPAIlI€I0 - 3aC000M CTPYKTYpYBaHHS Ta Mi3HAHHS
HaBkouIHKO1 AificHocTi (Lakoff, Turner, 1989). ¥ mexax mporo migxoay metadopa
BUCTyNa€ K KOTHITUBHUHM MEXaHI3M, WII0 J03BOJIAE€ IEPEOCMUCIIOBATH CKJIaJHI
CYCHUIBHO-TIOJIITUYHI SIBUINA Yepe3 3HalOM1 KOHIIETITyaIbH1 ChepH.

Amnam3  (QakTHuyHOrO  MaTepiady  JIO3BOJIMB ~ BHOKPEMHUTH  OIUHAIIIATH
NPOJAYKTUBHUX TPyl  KOHILENTyalbHUX Meradop, 1o (yHKIIOHYIOTh B
aMEpUKAHChKUX TMOJITHYHUX mpoMoBax. Metadopa «CycniiabcTBO / CyCHiIbHO-
MOJIITUYHE >KUTTSI — JIIOJIMHA» peajizye MepcoHi(iKalio CyCHUIbHUX SBUIL 4Yepe3
HOMIHAIIIT YacTHH Tija, Piziongoriunux Aiil Ta motpeo: «the birth of a new millenniumy,
«the face of evil», «Cold War relics». ¥ mexax meradopuunoi mogeni «CycnijibCTBO
— XBOpa JIFOJIMHAY» COLIalIbHI MPOOJEMHU KOHIENTYalli3yI0ThCS Yyepe3 o0pa3 XBOpooH it
onyxxanHs: «Our economy is badly weakened», «system rotten from the inside», «Our
country 1is suffering». Ile nHamae mnpomoBamM OCOOIMBOTO EMOIIITHO-OIIIHHOTO
3a0apBiieHHs 1 GOpMYye€ Yy cIyXadiB BIIUYTTS 3arpO3H Ta HEOOX1AHOCTI TEPMIHOBUX Aii.
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Mopenb «CycrniibHO-TIOMITUYHE KUTTS - IPUPOJIay» arelroe 10 00pa3iB CTUXIi Ta
npuponHux cui: «America's faith in freedom and democracy was a rock in a raging
sea», «now it is a seed upon the wind, taking root in many nationsy», «winter of our
hardship». [Ipupoani oOpa3u HagalOTh BUCIOBIIOBAHHSIM XapakTepy 00'€KTUBHOCTI Ta
HEBIIBOPOTHOCTI TIOJIIN, IO MOCUJIIOE TIEPEKOHJIUBICTh PUTOPUYHOI apryMEHTAIII].
Meradopa «CycniabHO-TIOMITUYHE XKUTTS — OYIIBHHUITBO» CTPYKTYpY€E 1JI€HO
mporpecy Ta po3BUTKy aepxkaBu: «We, the citizens of America, are now joined in a
great national effort to rebuild our country», «a laboratory of democracy». ByaiBenbHi
00pa3u akTyani3yloTh KOHIIENT IiIJICCIPAMOBAHOI KOJIGKTUBHOI IIpalll Ta HalllOHAIBHOT
€JTHOCTI.

MetadopuyuHa OMO3HUIIIS «JICHb - HIY / CBITJIO - TEMPsIBa» BIITBOPIOE apXETUITHE
NPOTUCTABIICHHA J100pa 1 37a B CYCHUIbHO-MOMITUYHOMY BuMipi: «Right now China
would become the night», «each of us has tried to be one of those thousand points of
light». Mogens «CycnuibHO-TIONITUYHE JKUTTA - BiilHA» XapakTepHa I
KOHLIENITyani3alli 30BHIMIHBOMOIITUYHUX KOH(JIIIKTIB Ta BHYTPILIHBOI OOpOTHOM:
«operations to disarm Iraqy», «Iran's leaders sow chaos, death, and destruction», «We
felt the unity and fellowship of our nation when freedom came under attack». Ls
MeTtadopa € 0cOOIMBO YAaCTOTHOIO B aMEPHUKAHCHKOMY JMCKYPCl, IO MOSCHIOETHCS
riobanbHO0 pommo CIIA sk «3axMCHHMKA JEMOKpaTii» Ta aKTUBHOIO YYacCHUKA
MikHapoaHux KoH(uikTiB (Naboka, 2022). [IpumiTHO, 110 MOJIENb «BiifHA» HEPIAKO
(GyHKIIIOHYE B TIapi 3 MOJIEIUIIO «XBOPA JIIOJIMHA»: CYCIJIbHA «XBOPOOa» MoTpedye He
JIKyBaHHS, a 3HULIEHHS - caMe Taka Io/iBiiiHa MeTadopa 3ade3neuye MakCUMaIbHUMA
CYTE€CTUBHHM €(EKT.

Metadopu Tearpy, CHOpPTy, OCBITH, TaCTPOHOMII Ta BI3yaJIbHUX MHCTELTB
JOTIOBHIOIOTh KOHIIENTYaJlbHUNA MPOCTIP aMEPUKAHCBKUX IPOMOB, Bi0OpaXkarouu
KyJbTYpHO crenudiyHe CHOpUMHSTTS CYCHUIBHUX peaniid. 30kpeMa, MOJeIb
«CyCHipbHO-TIONITUYHE JKUTTS - CHOPT» Aaleiioe 0 aMEPUKAHCHKOI KyJIbTypu
3MaranbHOCTI Ta Burpamy: «This generation of Americans has been tested by crises»,
«America will start winning againy.

[IpoBenenuii aHami3 3acBiuye, WO Cepell OJUMHAIIATA BUOKPEMIIEHUX TPy
HaWBHILY YaCTOTHICTh 1 MparMaTU4Hy €(EeKTUBHICTh JEMOHCTPYIOTh MOJENI «XBOPA
JIOJIMHA» 1 «BliiHA» - caMe BOHM 3a0€3MEUYyIOTh €MOIIHY MOOLTI3ali ayauTopii
yepe3 amensmilo A0 cTpaxy 1 3arpo3u. Iloka3zoBo, 1o oOuIBI MOENl 4YacTo
(YHKIIIOHYIOTh Y MeXaX OJIHOTO KOHTEKCTY, B3a€MHO IIJCHIIIOIOUM OJIHA OJHY:
CYCIUIBCTBO «XBOpi€» Ha MPoOieMy, Ky HEOOXiMHO «3HUluTH». KoHienTyampHa
MeTtadopa B TakoMy pa3i HE MPOCTO OMUCYE MIUCHICTH - BOHA JIETITUMI3y€ KOHKPETHI
MOJIITUYHI 1T, YHEMOJIMBJIIOIOUN aJbTEPHATUBHI 1IHTEPIpETAllii.

OTxe, KoHIeNTYanbHa MeTadopa PYHKIIIOHYE B aMEPUKAHCHKOMY MOJITHYHOMY
IUCKYpCl SIK CHCTEMHHUH KOTHITMBHHMM 1HCTPYMEHT, IO OOCIyroBye cTpaTerii
MepEeKOHaHHs, CYTecTii Ta 17CO0JIOTIYHOTO BIUIMBY OJHOYACHO. [ amamiz mo3BOJIsIE
PO3KpUTH HE JIMILIE MOBHI MEXaHI3MM, a i LIHHICHI 1€papxii, 10 BIATBOPIOIOTHCS B
PUTOPUILII KOHKPETHUX MOJITUYHUX PEKUMIB 1 Tpaaulliii. BBaxkaemMo nepcrnexkTuBHUM
MOPIBHSJIBHE AOCHIHPKEHHS! aMEPUKAHChKUX 1 YKPATHChKUX MeTahOpUUYHUX MOAeNen
BOEHHOT'O JIUCKYPCY: BOEHHUM CTaH B YKpaiHi MOPOUB BJIaCHY MeTa(pOpUKy OMopy Ta
IIEHTUYHOCTI, SIKa MOTpeOy€e OKPEMOro KOTHITUBHO-AMCKYPCUBHOTO OCMHUCIIEHHS, -
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30KpeMa B KOHTEKCTI IU(PPOBOro MeAianmpocTopy, Zie 1l Mojeial HaOyBalOTh HOBHX
¢dbopM nomupeHHs 1 Tpanchopmariii.
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DER WORTAKZENT IN WORTERN FREMDER HERKUNFT IM
MODERNEN DEUTSCHEN

Inna HUKU®OPEHKO,
KaHauaaT GI0JIOTTYHUX HAYK, TOIEHT
Onecwkuii HallioHaNBEHUHN yHIBepcuTeT iMeHi [.I. MeunukoBa

Biktopis YEUEJIbHULIbKA

CTyJIeHTKa 4 Kypcy OakaiaBpaTy
(bakynbTEeTy pOMaHO-Te€pPMaHChKO1 (UT0NIOTTi
kadeapa HiIMENbKOI (ioorii

Der Wortakzent wurde in der germanistischen Linguistik aus unterschiedlichen
Perspektiven untersucht, insbesondere im Rahmen der Phonologie und der
Akzenttheorie. Zentrale Aspekte der prosodischen Struktur des Wortakzents sowie
seiner Regularitdten wurden von U. Janflen (Jan3en, 2003), M. HrubeSova (Hrubesova,
2009), S. Kleiner und S. Proll (Kleiner, Proll, 2014) sowie F. Tomaschek et al.
(Tomaschek, Domahs, Domahs, 2023) behandelt.

Trotz der vorhandenen Forschung bleibt die akzentuelle Realisierung von Wortern
fremder Herkunft im aktuellen gesprochenen Standarddeutsch bislang nur
unzureichend erforscht, insbesondere im Bereich des Nachrichtendeutsch. VVor diesem
Hintergrund ist eine Untersuchung des Wortakzents in fremden Wortern auf der
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Grundlage gesprochener Nachrichtensendungen von besonderer Aktualitit, da die
mediale Standardsprache eine normbildende Rolle im modernen Deutschen spielt.

Im Deutschen besitzt der Wortakzent eine bedeutungsunterscheidende und
zugleich gliedernde Funktion. Er trdgt wesentlich zur Identifikation lexikalischer
Einheiten bei und beeinflusst maBgeblich die Wahrmmehmung sowie die
Verstandlichkeit gesprochener Sprache. Eine fehlerhafte oder unerwartete
Akzentsetzung kann die Worterkennung erschweren oder zu Missverstindnissen
fiilhren, was die kommunikative Relevanz des Wortakzents unterstreicht. Anders als in
Sprachen mit festem Akzent weist das Deutsche ein iiberwiegend freies Akzentsystem
auf, bei dem die Betonung nicht an eine bestimmte Silbenposition gebunden ist,
sondern in Abhéngigkeit von morphologischen, phonologischen und lexikalischen
Faktoren variiert (Blume, 2014). Femdwdorter bilden einen wesentlichen und historisch
gewachsenen Bestandteil des deutschen Wortschatzes. Ihre Priasenz im Sprachsystem
ist das Ergebnis langanhaltender sprachlicher Kontakte, die durch politische,
kulturelle, wirtschaftliche und wissenschaftliche Entwicklungen geprdagt wurden. In
der germanistischen Linguistik werden Fremdworter als lexikalische Einheiten
definiert, die aus anderen Sprachen iibernommen wurden und deren Anpassung an das
Deutsche in unterschiedlichem Male erfolgt. Dabei wird hervorgehoben, dass
Fremdworter kein homogenes Phdnomen darstellen, sondern eine Gruppe mit
variablen strukturellen, funktionalen und normativen Eigenschaften bilden. In der
modernen Forschung wird zudem betont, dass die Verbreitung und Integration von
Fremdwortern im  heutigen  Sprachgebrauch  zunehmend durch  digitale
Kommunikationsriume und neue mediale Praktiken beeinflusst werden
(Huxudopenko, 2022).

Die Forschung zeigt, dass Fremdworter nicht zufillig in das Sprachsystem
gelangen, sondern bestimmten funktionalen Bediirfnissen entsprechen. Sie dienen der
Benennung neuer Konzepte, der terminologischen Prézisierung sowie der stilistischen
Differenzierung. Besonders in Bereichen wie Wissenschaft, Technik, Medien und
offentlicher Kommunikation sind Fremdworter produktiv und tragen zur Erweiterung
des lexikalischen Inventars bei. Thre zunehmende Priasenz fuhrt dazu, dass viele
Fremdworter im alltaglichen Sprachgebrauch kaum noch als fremd wahrgenommen
werden (ITpotoBens, Hikomnaera, 2017)

Die akzentuelle Integration stellt einen zentralen Aspekt der phonologischen
Anpassung fremder Worter an das deutsche Sprachsystem dar und bildet einen
wichtigen Bestandteil ihrer allgemeinen sprachlichen Integration. Der Wortakzent
gehort zu jenen prosodischen Merkmalen, die im Integrationsprozess besonders
sensibel reagieren, da sie fest mit der phonologischen Norm der aufnehmenden Sprache
verbunden sind und fiir die Wahrnehmung standardsprachlicher Korrektheit wesentlich
sein. Abweichungen von etablierten Akzentmustern werden von Sprecherinnen und
Sprechern haufig als fremd, ungewohnt oder markiert wahrgenommen, was den Akzent
zu einem aussagekriftigen Indikator fiir den jeweiligen Integrationsgrad eines
Fremdwortes macht. Hier kann der Wortakzent als ein frithes Signal fiir noch nicht
abgeschlossene Anpassungsprozesse innerhalb des deutschen Sprachsystems
verstanden werden (Jax, 2011).
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Ein wichtiger Einflussfaktor im Prozess der akzentuellen Integration ist die
phonologische Struktur des Fremdwortes selbst. Eigenschaften wie Silbenzahl,
Silbengewicht sowie der Grad der morphologischen Komplexitit wirken sich
maBgeblich auf die Position und Stabilitit des Wortakzents aus. Besonders bei
mehrsilbigen Fremdwortern mit komplexer Silbenstruktur besteht ein erhdhter
Anpassungsbedarf, da fremdsprachliche Akzentmuster hdufig nicht mit den
prosodischen Préferenzen des Deutschen iibereinstimmen. Studien zur englisch-
deutschen Sprachkontaktphonologie belegen, dass solche Worter besonders haufig
Akzentverschiebungen erfahren, um sich an dominante Betonungsregeln der
Zielsprache anzupassen (Hillison, 2015).

Neben strukturellen Faktoren spielen auch gebrauchsbasierte Aspekte eine zentrale
Rolle im Verlauf der akzentuellen Integration. Die Héaufigkeit eines Fremdwortes im
tatsdchlichen =~ Sprachgebrauch  beeinflusst malBgeblich dessen akzentuelle
Stabilisierung und normgerechte Etablierung. Empirische Untersuchungen zeigen,
dass haufig verwendete Fremdworter tendenziell schneller feste und weithin
akzeptierte Akzentmuster ausbilden, wihrend selten gebrauchte Lexeme eine deutlich
groBBere Varianz in der Akzentsetzung aufweisen (Burmasova, 2010).

Die akzentuelle Integration fremder Worter in die deutsche Sprache kann somit als
ein komplexer, mehrstufiger und dynamischer Prozess verstanden werden, der durch
das Zusammenwirken phonologischer, prosodischer sowie gebrauchsbezogener
Faktoren bestimmt ist. Die Untersuchung dieser Prozesse trigt nicht nur zum vertieften
Verstindnis phonologischer Anpassungen bei, sondern liefert zugleich wichtige
Erkenntnisse  iiber ~ Normbildungsprozesse und den  Sprachwandel im
Gegenwartsdeutschen.
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TEKCT SK OB'€EKT JOCJ/IIIKEHHA 3 ITOTJIAAY @YHKIIOHAJIBHO-
KOMYHIKATUBHOI'O ITITAXOAY

Hanymka IIOJKOBUPODD

KaHAUAAT NeJaroriyHux HayK, JOIIEHT,

JOLIEHT KadeapH 3apyOiKHOI JIITepaTypH,

Onecbkuii HallioHAIBHUH yHIBepcuTeT iMeH1 [.I.MeunukoBa

3aranbHUM Ta TPATUIIHHUM HAPSIMKOM Y BUBYEHHI (DOPMYBaHHS TEKCTY SIK TBOPY
MUCTEITBA € HOro BU3HAYEHHS SIK IIJTICHOTO 00'€KTa 31 CTPYKTYPHUM 1 MPEIMETHUM
opopmiienHsiM (Kyxapenko, 2004: 272), kol CTBOPIOEThCS BPaKEHHS, IO TBIP 1
TEKCT IMOB's13aH1 MK COO0I0 1€papXiYHUMHU BITHOCMHAMHM BiJl aBTOPCHKOTO 3aAyMY J10
3aBEPILICHHS TEKCTOTBOPEHHS, BIJI0OpaxarTh OO'€KTUBHUN PpO3BUTOK Ta MOSABY
XYJIO)KHBOTO TEKCTy. JlpamaTypriunuii TBIp € 0araTropiBHEBOIO CTPYKTYpOIO,
OpraHi30BaHOI BIANOBIAHO 1O KOMYHIKATMBHOI 1 mparMaTU4HOi (QyHKmii. OpgHak
napaTekcTyalbHa Oprasizamis JpaMaTHYHOrO TBOPY 1€ HE 3HaWIuIa CBOTO
BHUCBITJICHHSI B JIOCIHIIJDKEHHSX 3 PIBHEBOi opradizaiii Tekcty. llepcrniekTuBHUM €
3BEpHEHHS 70 OaraTopiBHeBOi ab0 pIBHEBOI OpraHizaili JpamMaTHYHOTO TEKCTY,
moOyJIOBaHOTO 3 ypaxyBaHHSM KOMYyHIKaTUBHO-miparMaTu4yHoi QyHKIlli (CUHSBCHKA,
2019: 302). 3a Takoro miaxoay ApaMaTypridHui TEKCT, HOT0 MePEeTBOPEHHS Ta Mepexija
3 XYIOXKHBOI (OPMH 10 CIEHIYHOT KOMYHIKAIli OOYyMOBIIOETHCS MPUHIIMIIOM
KOHCTPYKTHUBHOTO JIMHAMI3My, IO CKJIaBCS B MOETHUIl (OPMAJICTIB, a TMIi3HIIIE
CTPYKTYPaTICTIB: JTUHaMI3aIis JpaMaTypriqHo-Xy/105KHHOTO Marepiany
3a0e3neuyeTbCss TEKCTOBUMM 3MiHAMU Ta TpaHchopmalisiMd BIANOBIIHO [0
KOMYHIKaTUBHOI METH Ta 3aBJaHb.

DYHKIIIOHAIPHO-KOMYHIKATUBHUM MIiAX1A 10 aHai3y MapaTeKCTy YMOXKJIMBIIIOE
pPO3TJIsiT MOBHOTO CHUIKYBaHHS SIK OJHOTO 3 BHUIIB JIIOJICHKOI JISTIBHOCTI, IO
3MIMCHIOETHCS 32 JOMOMOIOI0 TeKCTiB. IIpobnema mocHiIKeHHs IpamaTypridyHOro
TEKCTY B M€XaX KOMYyHIKaTUBHOI Ta CHCTEMHO-CTPYKTYPHOI TapaJuTrMHy MiABOIUTH 10
aKTyaJlbHOI TpoOJieMH TMparMaTUKU TEKCTY, OCKUIBKM MOBHI KOMYHIKaTHUBHI
KOHCTPYKITIi [1aJIOTIYHOTO YW MOHOJIOTIYHOTO XapakTepPy OCHOBHOTO TEKCTYy Ta
napaTteKkcT nepeadayaroTh CTBOPEHHS O0'€KTHO-3HAKOBOI NMEPEAyMOBH BIUIMBY Ha
YYaCHHUKIB CIIUIKYBaHHS 3a JIOIOMOT'OIO NIEBHUX SIK MOBHUX, TaK 1 €KCTPaTIHIBAIbHUX
3aco6iB (OK.-M. Anmam, T. Ban [leiik, K. Kepbpar-Opekuioni) . (van Dijk, 2004).
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Bukopucrosyroun npaii M.M. baxtina, M.-JI. IIpatta, I. Menreno, pooumo cpoOy
BUPIIUTA NpoOJeMy BU3HAYEHHS MOBHMX 1 MOBJICHHEBUX  MEXaHI3MIB
KOMYHIKaTUBHOI B3a€MOJIl  BCIX yYaCHUKIB CIHUJIKyBaHHS 32 JIOIIOMOTOIO
JPaMaTypriqHOrO TEKCTY, SIKHW BKIIIOYA€ M MapaTeKCT, a TaKOXX OCOOJMBOCTI HOTO
TpaHcopmarllii Ta MepexoAy Bl XyIOXKHBOI JO CIEHIYHOT KOMYHIKAIii y
CYy4aCHOMY «IOCTIApaMaTUYHOMY» TeatTpi, e POJb pexkKcepa € 3HAYHO BaroMimioro,
HiX npamarypra (Pratt,1991: 33-40).

[Tucemuuii TpaMaTypriqyauil TEKCT € BaXKIIMBOIO (DOPMOIO KOMYHIKaIli, oJHaK 0e3
TEaTPaJbHOTO BTUIEHHS, TOOTO TEPEBEACHHS MAPATEKCTY M OCHOBHOTO TEKCTY Y
CIleHIuYHY (hopMy, BIH HE € (DYHKI[IOHAJIBLHO Ta IparMaTUYHO 3aBEPIICHUM, OCKIIbKH
IIOCTAHOBKA B T€ATP1 peaili3ye HOro KOMyHIKaTUBHY MeETY 1 3aBAaHHsI. OCHOBHUMN TEKCT
CKJIa/Jal0Th [laJorM IEpPCOHAXIB Ta iXHI MOHOJIOTM, BOHM pO3paxoBaHl Ha
«O3BYYEHHSI», TOJII SIK MMAPATEKCT HEMAE TaKOI KOMYHIKaTUBHOI METH, OJJHAK 3aBISKU
(YHKI10HATbHO-KOMYHIKaTUBHOMY MiIXOAY MOXE IMEPEXOIUTH 10 OCHOBHOTO TEKCTY
TBODY.

TakuM uMHOM, TpOAHAII3yBaBIIM B3a€MOJIII0 OCHOBHOTO TEKCTY Ta MAapaTEKCTY
KOHCTAaTyeMO, [0 TpaHcpopMaliifHi  Opouecu 3aBASKH  (YHKIIOHAJIBHO-
KOMYHIKaTUBHOMY HI1JXOJy YMOKIIMBIIOIOTh MPU CIEHIYHINA KOMYHIKaLli Iepexi] Ta
3MiHY (PYHKIIH YACTHH JpamMaTypridyHOro TEKCTY.
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TBIA BUBIP, TBOSA ICTOPISL: JIHITBICTUYHI OCOBJUBOCTI
IHTEPAKTUBHOI'O HAPATUBY

Ounena TIOKAPUIIBKA

KaHAuAaT (QUIONOTIYHUX HaAyK,

JOTIEHT Kadepu rpaMaTUKU aHTTIHChKOT MOBH,

Opnecwkuii HallioHaTBHUM yHIBepcuTeT iMeHi . . MeunukoBa

Kcenisa JIMOBA
3100yBad ocBiTH 4 Kypcy dakyIbTeTy pOMaHO-T€PMAHCHKOI (iJI0JIOT ],
Opnecbkuil HalloHANBHUN yHIBepcuTeT iMeHi [. I. MeunukoBa

AKTYallbHICTb JOCIIHKEHHS IHTEPAKTUBHOT XyA0XKHBOT JIITEpaTypu 3yMOBJICHA ii
3pOCTaYOI0 MOIMYJISPHICTIO, 0COOJUBO, CEpe/l MOJIOA1, HEIOCTATHHOKO BUBYEHICTIO 3
JIHTBICTUYHOI TOYKHM 30py Ta HEOOXIIHICTIO JI3HATUCSA JIIHTBO-KOMYHIKATHBHI
XapaKTEPUCTUKU JAHOTO BUY JIITEPATYPH, IK HOBOTO XYI0KHBOTO siBUIIA. Ha BiAMiHY
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BIJl TPAJULIMHUX KHUT, TAHUWA TUN JIITepaTypu nependayae He MPOCTO YMUTAHHS, a
aKTMBHUHN BIUIMB YMTAaya HA PO3BUTOK CIOXKETy. UMTaubki pimneHHs (OpMyOTh XiJ
MOJIi{ 1 BU3HAYAIOTh, SIK PO3BUBATUMYThCS HOTO/ii CTOCYHKH 3 nepcoHaxamu. L{s HoBa
¢dbopMa cTaBUTH NIEpe] JTIHTBICTUKOIO Ta JITEPaTypO3HABCTBOM 0araTo HOBUX IMHUTaHb,
a/I’Ke HapaTUB B IHTEPAKTUBHHUX TEKCTaX Ma€ Psifi 0COOIMBOCTEMH, K1 BIIPI3HAIOTH HOTO
BiJl TpPaIUIIIfHOTO HapaTUBY XYIOXKHBOI JiTeparypu. CsAraoud KOPIHHAM JO
pO3Tay’KEHOT0 HapaTHBY, IHTEPAKTHUBHA XYJIOKHA JiTepaTypa cTaBaja CBOTO 4acy
IpeAMEeTOM BHBYEHHS Takux JIHrBICTIB sk . J[kannimic ta xyms dranaepc
(Jannidis & Flanders 2018), xeit [esin bonrep, Haomi bapon, JleBig Kpicran
(Crystal, 2011), Onena Iloxapunpka (Iloxapuiibka, 2022) Ta iH.

Mertoto gaHoi poOOTH € aHalli3 KOMYHIKaTUBHUX OCOOJMBOCTEH HapaTHBY Ta
Jajory B 1HTEPAKTUBHIA HOBEJl «Arcanumy, MPeCTaBICHOI B MeKax MOOUIBHOTO
nonatky Romance Club. Jlocarnenns ngaHoi metu mnepeadavae BUPIMICHHS TaKUX
3aBJlaHb: MpoaHaizyBaTu miaT@opmy Romance Club na npeamer ii GyHKIIOHATBHUX
0COOJIMBOCTEM; MpoaHaIi3yBaTh CHeUU(IKy I1HTEPAaKTUBHOI HOBENU «Arcanumy;
BU3HAUUTH (QYHKLIi JlajoriB B MPEACTABJICHI HOBEJIl Ta MPOaHai3yBaTH
KOMYHIKaTHUBHI TUIIH PEYEHb, SIKUMU PEai30BaHO XYAOXKHINA I1aJIOT Ta aBTOPCHKUN
HapaTUB y IaHOMY OIOBIJaHHI.

OT1xe, 00’€KTOM JOCHIIKEHHS € TBip «Arcanum» B aogatky Romance Club, a
came IpeIMETOM — HapaTuB Ta J1ajor B I[1 IHTEPaKTUBHIN HOBEJII.

Martepianom poGotu, sik Oyyo BKazaHO BHIE, OoOpaHO TBip «Arcanumy» 3
mwiatpopmu Romance Club. KinbkicTh npoaHanizoBaHUX pedYeHb 3 I11€1 HOBEIH
ckiagae - 1495.

Romance Club — ue mmardopma, mo myOJikye TBOpPH, J€ YWTadi MarOTh
MOXJIUBICTh 00HMpatu Xia mofAiil y TBopi. OKpiM TEKCTOBOI peaiizallii, KO>XHE
OTOBIIAHHS ~ XapaKTEePU3YEThCA  MYJIBTUMENIMHICTIO, TOOTO  MPEACTaBICHO
KapTUHKaMu Ta ayaio. OHi€er0 3 HaBAXKIUBIIIMX 0COONIMBOCTEN TBOPIB HA Romance
Club € BUKOpUCTaHHS pPO3Taly’KEHOI0 HapaTHBY, IO HaOJMXKae Takl TBOPHU MO
Bineoirop (Iloxapuubka, 2022). lle o3Hauvae, 10 CIOXKET HE € JIHIAHUM, a
PO3BUBAETHCS B PI3HUX HANPSIMKAX 3aJIEKHO BiJl BUOOPY, 3po0ieHoro rpasuem. KoxHe
pllIeHHS, K€ MpUiIMae KOPUCTyBay, BIUIMBAE HA MOAAJIBIIMKA PO3BUTOK MOJIINA 1
MEePCOHAXIB, a TAKOXK Ha (piHam icTopii. Po3ramyxeHuit HapaTUB, IK OCHOBHA MEXaHIKa
B TaKWX OnoBigaHHsAX-irpax Ha Romance Club, Hagae rpaBusiM 0€37114 MOKIMBOCTEH
JUTSL TIEPCOHAITI3aIIiT CBOTO IrPOBOTO JOCBITY.

«Arcanumy - 1€ 1HTEpPaKTUBHUM pOMaH 3 €JIeMEHTaMU MICTHKH Ta POMAHTHUKH,
JOCTYIHUI y TaHOMY J0JIaTKy. ABTOPH CTBOPWJIM JETAIbHO MPONpPALbOBAHUM CBIT,
MOBHUN TAEMHHIIb 1 HECTIOMIIBAaHOK. ICTOpis MEpEeHOCUTh HAC y TaEMHHYE MICTO, Je
Maris 1 peayibHICTh TepeTHHaroThcsa, a repoins, Cenena (Selena), omuHsSIEThCS B
emiIeHTpl 3araJkoBux noxAiil. CTWIb HAMMCAHHS 1CTOPIi MOEIHYE B COO1 €IeMEHTH
TOTUKU, pOMAaHTHUKH 1 heHTe31. OnoBiab BEACTHCS BiJl TPEThOi OCOOH, a OTMOBi1ad Mae
oOMexeH1 3HaHHA. BaxinBorw ocoOnMBICTIO 00pa3y rojoBHOiI repoini CeleHu,
HAaBKOJIO IKOT 00EPTAETHCSA CIOXKET, € T€, IO 11 PO3BUTOK 3aJICKUTh BijJ BUOOPY rpaBIisl.
3alie’)kHO BIJI TOTO, SIKI pIIIEHHS NpUMae rpaBellb, FEpOiHd MOXKE CTaTh OLIbII
POMaHTUYHOIO, 200, HABIMAKHU, O1IBII XOJOJHOKPOBHOIO 1 PO3BAXKIIUBOIO.
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Jianor - BaJIMBHUI e€JeMEHT Oyab-sIKOTO XYAO0XHBOTO TBOpY. BiH pomomarae
aBTOPY PO3KPUTHU XapaKTEpU MEPCOHAXKIB, POSBUHYTH CIOKET 1 BUCIOBUTHU CBOI 17el
cioBaMu repoiB. HapatuB - 1e aBTOpPChbKa OIOBiAb, ICTOPis, OMHUC MOJIM,
npeacTaBieHnii y meBHiM mociigoBHOCT (IToxapwuipka, 2022a). 3ayBakumo, IO
JiajoTH B IHTEPAKTHMBHUX OIOBIJAHHSAX BIJITPAlOTh BAKIIUBINIY POJb, HIK MPOCTO
nepenavya iHpopmanii. Ile He mnmmie 3acid PO3BUTKY CIOKETY, a W MHOTYXHHUH
IHCTpYMEHT [UIsl 3allydeHHs TpaBliB, CTBOpeHHs aTtmochepu Ta (HOpMyBaHHA
CTOCYHKIB 3 IIE€PCOHAKAMH.

3a HamMMM TiApaxyHKaMH, aBTOPCHKHM HapaTWB y MpOaHalTI30BaHUN HOBEII
cknagae 22.63% peuenb npotu 77.37% mianory. Ilpu 1mpoMmy, sSiK Moka3ye Haiia
PO3BIAKA, Y MEXKaX XYI0KHBOTO J1aJ0Ty HAHO1IbII TUTIOBUM KOMYHIKATHBHUM THIIOM
peueHb € posmnoBigHe peueHHs (55%) Ha kmtant: «The cat slept soundly on the
windowsilly. Ha npyromy micui nutansHi peuerns (35%) tumy : «Why did she speak
to that woman?». Ha tperbomy Micii cnonykaibHi peueHHs (7%) : «Don'’t play
along». Oxpemy kaTeropiro 3aiiMarOTh PEYCHHS, MO0 PO3TAIIOBAaHI y BY3JIOBUX
MOMEHTaX TBOPY — ITPOBHUX IHTEPAaKTHBHUX MOMEHTax BHOOpy unTaua ([Toxapuiipka,
2022a, 174) ta OyayrOThCsl CKIAAaHHSAM TPUTEPHOI MO3MULIL 1 OJHIEIO 3 OMIIN (SKY
o0epe uwnrtay). KOMyHIKATHBHUN THI TakKMX pPEYEHb HEMOXIJIMBO BU3HAUUTHU
OJIHO3HAYHO, aJKE cami OILIi IeTepMIHYIOTh TUI peyeHHs. Takl peueHHs CTaHOBIISTh
ot 3% 3 mpeacTtaBiaeHUX Yy giamorax “Arcanum”. 3ayBaXUMO, IO TaKy
CHIBBIJHECEHICTh PI3HUX THUIIB KOMYHIKATUBHUX PEUYECHb Y MeEXKax XYIO0>KHbOTO
J1aJIOTy IMOB’SI3y€EMO 3 IHTEPAaKTUBHOIO MPUPOJOI0 AAHOTO THUIY KHMKOK, JI€ A1aJIoT
MOCTIHO HJIe HE TUIBKU MK MEPCOHAKaMH, a I CTABUTHCS JI0 YUTa4a, SIKU poOUTH
cBiii BuOIp. Po3MOBijHI peueHHs € OCHOBOK Oyb-iKOi Oecigu, OCKIJIbKH BOHH
nepefaroTh OCHOBHY iH(popmarito. [lutanbHi pedeHHs, y CBOIO  4Yepry,
BUKOPUCTOBYIOTBCS JIJIS 3allUTIB, YTOYHEHb a00 X SK y HAIIOMY BUMNAAKY, IJIS
CTBOPEHHSI BUOOPY.

TakuM 9MHOM, 1€ JOCTIIKEHHS 1HTEPAKTUBHOI XYAO0XKHBOI JIITEPATypHu BHUSBIISIE
BAXKJIMBI1 JIIHTBO-KOMYHIKaTUBHI 0COOIMBOCTI TBOpY-Tpu 3 tiatrdopmu Romance Club
SK HOBOT'O JIITEPaTypPHOTO SIBUIIIA, BKa3yIOUH Ha J1AJIOT SIK CTPUKHEBHUI MEXaH13M Horo
CIOJKETHO1 OOy 1I0BU. bIbIII TOTO, TOMIPH MOCTIMHUI BUOIp, IKUIT Ha/Ta€ThCSl YNTAYEBI,
MUTAaHHS HE BHUXOJIATH Ha TMeEpIIe MICIE 3a YacCTOTHICTIO, IO CBIAYUTH IIPO
HapaTUBHICTb L[bOTO KaHPy Ta, MOIPH MOT0 IFPOBY NPUPOAY, IPO HOro OJIU3bKICTH 10
TPAAMIIIITHOT XyI0XKHBOT JIITEPATyPH.
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MPOCOJIUYHA PEAJIIZALIA KOMYHIKATUBHOI HEBU3HAUYEHOCTI
Y IOPUIANYHOMY JUCKYPCI
Ipuna PYAIK
KaHIuaaT (IIOOTIYHUX HAYK, TOTEHT,
Opecbkuil HalioHANBHUN yHIBepcuTeT iMeHi [.I.MeunnkoBa

Mapuna TEP-I'PUT'OPBSH
KaHAuAaT GII0JIOTTYHUX HAYK, JOIICHT,
Opecbkuil HalioHANBHUYN yHIBepcuTeT iMeHi [.I.MeunnkoBa

Crpaterii  MOM’SKIIEHHS  KaTETOPUYHOCTI  BUCJIOBJIIOBAHHS  TPAJIULIMHO
pO3IIIAIalOThCs Ha JieKcuKo-rpamatuyHoMy piBHiI (Hyland, 1998; Salager-Meyer,
1994). Boanowac NHWTaHHS Y3TO/PKEHOCTI JIEKCMYHHMX 3ac00iB TOM’ SKIICHHS 3
IPOCOANYHUM OGOPMIICHHSM BHCIIOBIIOBAHHS, a TAaKOX IMparMaTUYHUX HACHIJIKIB
iXHBbOT HEBIIMOBITHOCTI, 3AJMIIAETHCS HEAOCTATHBO JIOCHTIIKEHUM, OCOOJIMBO B
IOpPUTUIHOMY JUCKYPC.

Y AochimKeHHSX TMPOCOAWKH Ta TMparMaTUKA BCTAHOBIICHO, IO MPOCOJTHYHI
rapamMeTpu — TOHAJBHUNA KOHTYP, TEMIT MOBJICHHS, ITay3aIlisl Ta TYYHICTh — MOXYTh
SK MIACUIIOBaTH MparMaTUYHE 3HAYCHHS JIGKCUYHUX 3aC001B (Y3TO/KEHICTh), TakK 1
HeWTpanmizyBaTu ab0 HaBITh CymnepeuuTH iomy (Hey3rojkeHicTh) (Brazil, 1997,
Wichmann, 2000). ¥V ropuandyHoMy MEeperoBOPpHOMY AUCKYPCi, /1€ BUCIOBIIOBAHHS
BOJIHOYAC BHKOHYIOTH MpaBOBY Ta crpateriuny ¢ynkuii (Gibbons, 2003; Cotterill,
2003), e siBuIle HaOyBae 0COOJIMBOI Bary.

Merta Te3 nmosifrae B aHai31 y3roJsKeHOCT] Ta HEY3TOPKEHOCTI MK €iCTEeMIYHUMU
MapKepaMu IMOM’SIKIIIEHHS KaTErOPUYHOCTI Ta iXHBOIO MPOCOJUYHOIO peali3alli€io B
IOPUIUIHOMY TIEPETOBOPHOMY JTUCKYPCI.

[TonsiTTst emictemiyHoi mo3uiii (epistemic stance) OXOILUTIOE MOBHI 3acobu, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKMX MOBEIb BUPAKAE CTABJICHHS /10 JOCTOBIPHOCTI BUCJIOBIIIOBAaHHS Ta
CTYIEHsI BJACHOI BIJMOBIJAIBHOCTI 3a oro npono3uuiinuii 3mict (Biber & Finegan,
1989; Du Bois, 2007). ¥ Mexax cTparerid MoM sIKIIEHHS KaTeroOpuyHOCTI Taka
MO3ULIISI PEaNi3yeThCsl Yepe3 TPU OCHOBHI TPYNHU JIEKCUYHHUX MapKepiB: MOJAJbHI
niecnoBa (might, could, may), mpuciiBHMKOBI 3acoOu mom skiieHHs (possibly,
apparently, arguably) Ta ampokcumartopu (something like, around, roughly). B
YKpaiHCBKIM JIIHTBICTUYHIA Tpajauilii 3acoOW TIOM SKIIEHHS BUCJIOBJIIOBaHHS
PO3MIIIAIOTECS Y MEXaX MparMaTHYHOI CEMAaHTUKHA T4 KOMYHIKaTHBHOI JIIHTBICTUKH
(banieBuu, 2004; Ilpuxonpko, 2013).

[Ipocoguuna peamizaimisi IUX MapKepiB HE 3aBXKIU Y3TOKYETHCS 3 iXHIM
JeKCUYHUM 3HAueHHSAM. SIK 3acBIAUYIOTH JTOCHIPKEHHS KOHBEPCAIIIHOrO aHali3y
(Sacks, Schegloff & Jefferson, 1974) Ta intepaxiiiitroi ainrsictuku (Couper-Kuhlen
& Selting, 2018), mpocoanyHi MmapaMeTpd BHUCTYHAIOTh CAMOCTIHHHUMH HOCISIMH
MparMaTM4HOTO 3MICTYy ¥ MOXYTh SK TIACWIIOBATA JICKCUYHE 3HAYCHHS
BHCJIOBJIIOBAHHS, TaK 1 BCTYIATH 3 HUM Y CyTIIEPEUHICTb.

MarepiaioM JOCHIDKCHHS CTajd aBTEHTUYHI ayaio3aliCh  aHTJIOMOBHMX
IOPUIMYHUX TIEPETOBOPIB 3arajibHOK0 TPUBAIICTIO 01M3bKO 4 roauH (18 yuyacHUKIB, 6
MEPErOBOPHUX CECIA PI3ZHUX JKAHPOBUX MiABUAIB). BUSBIEHHS KOHCTPYKIH 13
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3aco0aMM MMOM SIKIIEHHsI KATErOPUYHOCTI 3/IIMCHIOBATIOCS Ha OCHOBI KPUTEPIaJIbHOTO
nepemniky JIGKCHUYHUX MapKepiB, a MPOCOAMYHA AHOTAIlii — METOJIOM CIyXOBOTO
aHaI3y 3 TONAJBIIOI BepudiKallie y mporpaMHomy 3abe3nedeHHi Praat (v. 6.4).

KputepieM Bu3Ha4YeHHS y3rOoJKEHOCTI a00 HEY3rOJKEHOCTI CIyryBaia
BIJIMOBIAHICTh MK MParMaTuyHo (PYHKIIEIO0 JEKCHYHOTO MapKepa Ta TOHAIbHOIO
OpraHi3aIi€ro SASPHOTO HAroJoCy Y BIAMOBIIHOMY (parMeHTi BUCIOBITIOBAHHS.
AHaii3 Mae IepeBaKHO SKICHUI XapakTep 1 JOMOBHIOETHCS €IeMEHTaMU KUIbKICHOT
Bepudikarii.

VY3romKeHicTh BUHHMKAE TOMAl, KOJIM MTPOCOAMYHE O(OPMICHHS MIJICUIIIOE Ta
JIOTIOBHIOE TIparMaTUYHUN €(eKT JIEKCUYHUX 3aC001B MOM SKIIEHHS KaTerOPUYHOCTI.
VY nocnimxyBaHoMy Matepiaii 3aikCOBaHO CUCTEMAaTUYHUH 3B’ A30K MK MapKepaMu
tany might a6o possibly Ta Takumm TpocOAMYHMMM XapaKTEPUCTUKAMH, SIK
YIOBUIBHEHUI TeMIT MOBJIEHHS, 3HM)KEHa TY4YHICTh 1 May3aJlbHa pamMKa HaBKOJIO
BianoBigHO1 oauHuIl. [loniOHe moenHanHs dopmye €deKT «IOJBIHHOTO CUTHAITY
MOM’SIKIICHHS: aJpecaT OTPUMY€E Y3TODKEHE MparMaTuyHe MOBIIOMIICHHS OJJHOYACHO
HA JICKCHYHOMY Ta MPOCOAWYHOMY PIBHAX, IO TMOCHIIOE €(PEeKT 3HIKEHHS
KaTErOPUYHOCTI BUCJIOBIIFOBAHHS y MEPETOBOPHIN B3a€MO/IIi.

[Tpuknamom Takoro moeaHaHHs € BucioBmoBanHs: We might (| temmn, |Ty4HICTB)
be able to consider [may3a] something in that range (|ry4HicTb), e JEKCHYHI Ta
MPOCOANYHI 3aCO0M B3a€EMHO MIJICHIIOIOTh €(PEKT CTpaTeriyHoi HEBH3HAYEHOCTI
MO3HIIII.

SBumie HEY3rOJKEHOCTI — CHUTyalll, y SKHUX NOpPOCOAUYHE O(OPMIICHHS
CYNEPEUNUTh JIEKCUYHUM 3aCO00M IOM’SIKIIEHHS KaT€rOPUYHOCTI, — 3aJIMIIAETHCS
MEHII JTOCJIPKEHUM, ITPOTE MA€ BaroMe nparMaTHYHe 3HaYeHHs. Y JOCIIIKyBaHOMY
Marepiaiai BUOKPEMIJICHO JIBa OCHOBHI THITH TaKOi HEY3TOPKEHOCTI.

Mepmuii TMHI — «IEKCUYHE MOM’ SIKIIEHHS 0€3 MPOCOJUYHOIO CYHpPOBOIYM:
Mapkepu HeBrieBHeHOCTI (I SUPPOSe, it Seems) BUMOBJISIOTHCSA 31 CHAJIHUM SICPHUM
TOHOM, HOPMaJIbHUM a00 MPUIIBUALICHUM TEMIIOM MOBJICHHsS Ta 0€3 may3ajbHOro
oopMieHHs. 32 TaKMX yYMOB IPOCOJMKA HEUTpanizye (PYHKIIIO MMOM SKILIECHHS, 1
BHCJIOBITIOBAHHSI MOXKE CIIPUMMATHCS SIK OUTBII KaTETOPUYHE, HIK 1€ BUIUIUBAE 3 IOTO
JIEKCUYHOTO O(GOPMIICHHA. Y IOPHAMYHHUX MEperoBopax MojaiOHe SBUIIE 3AaTHE SIK
HEHAaBMHCHO MMOCUJIFOBATH 3000B'I13aHICTh MO3UIIi MOBIS, TAK 1 BUKOHYBATH (DYHKIIIIO

CBIJIOMOI CTparerii — JEeMOHCTPYBaTH BIIEBHEHICTh, (hOpMaNbHO 30epirarouu
MOXJIMBICTh BIJICTYITY.
JIpyruii TMH — «IOPOCOJUYHE IIOM SKIIEHHS O€3 JEKCUYHUX MapKepiBy:

BHCJIOBJTFOBaHHS, KaTerOPHYHI 3a CBOIM JiekcuuHuM 3MicToM (the contract states, we
require), odopMIISIOTBCS 3a JOMOMOTOK BHCXIIHOTO SIEPHOTO TOHY Ta Tay3
Xe3uTallii, Mo MPOCOAUYHO CUTHANI3YIOTh HEBIEBHEHICTh. [lomiOHe odopmiieHHs
MOKE€ CBIIYUTH TpPO CTpaTeridyHe MAacKyBaHHS CHJIbHOI MO3ulli a0o, y BHUMAAKY
IOPUCTIB, JUISl AKX aHTJIIChKAa HE € PIJHOI MOBOIO, — MPO BIUIMB MPOCOJUYHUX
MoJiesIel piIHOI MOBH.

MixkkyJabTypuuid  BuMip. OCKUIBKM aHaII30BaHUM KOPIYC CKJIAJAa€ThCA
BUKJIIOYHO 3 aBTEHTUYHHUX IEPEroBOPIB 3a YYaCTIO HOCIiB aHIJINACHKOI MOBH,
Oe3mocepe/iHi BHUCHOBKM IIOAO NPOCOAMYHUX CTpATErid IOPUCTIB, M SKHUX
aHTJIICbKa € JPYrol MOBOKO, BUXOIATH 3a MEXI LBOTO JTOCHKeHHS. BoaHodac
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BUSBIJICHI MOJIEN Y3TOJ’KEHOCT! Ta HEY3TOJKEHOCTI MOXKYTh CIyTyBaTH €TaJIOHHOIO
OCHOBOIO JIJIs1 TIOJTAJTBIINX MOPIBHSIBHUX JTOCITIIKEHb.

3icTaBleHHS! OTPUMAHUX PE3YJIbTATIB 13 MOBJIEHHSM IOPUCTIB, IS IKUX PLAHUMU
€ MOBH, JI€ CIAJHUNA SICPHUNA TOH BUKOHYE HEHTpanbHy (QYHKIIIO, 30KpeMa
yKpaiHChKa, CTAHOBUTH MEPCIIEKTUBHUI HAIIPSIM BUBUEHHS ITPOCOIUYHOTO TpaHchepy
B iHCTUTYUIHHINA KomyHikamii (Ladd, 1996). ¥ KOHTEKCTI MiATOTOBKUA YKPaiHCHKHX
MpaBHUKIB J0 y4acTi B MDKHApOJHUX MEPEroBopax Taki CTYy/li MalOTh HE JHUIIIE
TEOpETUYHE, a ¥ MPaKTUYHE 3HAYEHHS AJIs IPOrpaM aHTJIIHChbKOT MOBHU J1JI IPABHUKIB.

AHaJl3 Y3rOJKEHOCTI Ta HEY3TOJDKEHOCTI MDK €MICTeMIYHHMMH MapKepaMu
MOM’SIKIIEHHSI KaTerOPUYHOCTI Ta iXHBOI IPOCOAMYHOIO peali3alli€lo 3acBiIdye
HETIHIMHUN XapakTep B3aeMOJIi MK JIGKCHYHUM 1 TIPOCOJUYHUM PIBHIMHU.
VY3romxeHe noeJHaHHs JISKCUYHUX 1 TPOCOANMYHUX 3aC001B MOCHITIOE €(hEeKT 3HUKEHHS
KaTerOPUYHOCTI BHUCJTIOBIIOBAHHS, TOJ1 SIK 1XHA HEY3TO/DKEHICTh MOXke abo
HEWTpam3yBaTH 1ieil epekT, a0o popMyBaTH OKpEMHUI MparMaTUYHUI CMUCIL.

OTpuMaHi pe3yJIbTaTH JIOMOBHIOIOTh YCTAJICHI MIiJAXOAU J0 BUBYEHHS CTpaTerii
MOM SKIICHHS KATeTOPUYHOCTI Ta BIAKPHUBAIOTH MEPCIEKTHBH I TMOAAIBIINX
JOCIIKEHb Ha MEPETUHI MPOCOAMYHOI MpParMaTUKH, AUCKYpC-aHAII3Yy W METOJIUKH
BUKJIaJaHHSI MOB JUIS CIIEIIAIbHUX IIJIEH.
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CUHECTETUYHA META®OPA B CYUACHIH JITHI BICTHUIII:
KOTHITUBHUI I CTUWIICTUYHUHA ACIIEKTH

SAna COJISIHUK
acIlipaHT,
3anopi3bKuii HalllOHATBHUN YHIBEPCUTET

CunecteTnuHa MeTadopa € CKIAQJHUM MOBHUM SIBUIIEM, IO IPYHTYETbCA Ha
MOETHAHHI PI3HUX CEHCOPHUX MOJAJIBHOCTEH IIOJUHU 1 BUKOPUCTOBYETHCS IS
BUPAXEHHSI BJIACHOTO €MOIIIMHOTO JOCBIAY. Y Cy4aCHOMY HayKOBOMY AHMCKypcCi ii
TPaKkTyBaHHS € HEOJAHO3HAYHHM: JIOCHIJIHUKH TMO-Pi3HOMY BHM3HAYalOTh 11 SIK
CTUJIICTUYHUA  TIpHIOM, KOTHITUBHUH  MeXaHi3M  abo  BIJOOpakeHHS
ncux0¢1310JI0TIYHOTO CTaHY.

Hanpukinm 20-To CTOMITTS, 13 PO3BUTKOM KOHIIENTYaJIbHOI Teopli Metadopu,
CTaJIO OYEBUIHUM, IO OLITBIIICTH KOHIIETITIB, sIKI HAC OTOYYIOTh, OCMHUCIIIOIOTHCS Yepe3
i konnenT (Lakoff, Johnson. 1980: 56). CencopHi MOAANBLHOCTI JIFOAUHHU: 3P,
CIIyX, HIOX, CMaK Ta JOTHUK HE € BUKIOYeHHSIM. Komm moauHa ommucye KOJip sk
CKPUKJIMBUI» a00 CIIbO3U K «T1pKi», BOHA, HE YCBIJOMIIIOIOYH I[bOTO, BUKOPUCTOBYE
cuHecteTuHy Metadopy. [IpoTe, icHye TyMKa sika po3Tiisiae MoAi0OH1 MPUKIAIN K
3BuyaiiHi Metadopu. Taka po3ODKHICTH Yy MIAXOJAaX 3YMOBIIOE HEOOXITHICTh
YTOYHEHHS Je(1HIIIT CHHECTETUYHOI MeTa(pOpu Ta BU3HAYEHHS il OCHOBHUX O3HAK.

VY cydacHMX JIHTBICTUYHHMX JOCJIPKEHHSIX CHUHECTeTHYHa MeTadopa naenani
YacTille PO3MIAIA€ThCA K MDKIUCIUIUIIHAPHE SBUIE Ha MEPEeTHHI MOBO3HABCTBA,
KOTHITUBHOI HaykKu Ta TCUXONiHTBicTUKH. Tak, y mpamsx O. B. bopucoBuu 1
T. A. Yarok migKpeciIoeThCs, [0 CUHECTETUYHA MeTadopa € He JIUIIE CTHIICTUHIHUM
MPUIAOMOM, a KOTHITUBHUM MEXaHI3MOM TEPEHECEHHS BIMUYTTIB M1 CEHCOPHUMH
KaHasiamu, 1o ¢opmye crnenudidHi Moaeni KoHienTyanmizamii qocsigy (bopucosuuy,
Yarok 2020: 57-58). BiTuusHsH1 BYSH1 pO3TIISAAIOTH 111 MOBHI OJIMHHIII SIK 3aCO0H, 1110
B1100paKat0Th NEPLENTUBHUN JOCBI JIOAUHU OO0 COPUMHSTTS cBITYy. Lle sBuie
3YMOBJIEHE 1HAUBIAYAIbHUMH TUIECHUMHU BIIUYTTSIMH, Y 3B’SI3Ky 3 UMM BOHO IOCTA€
SK CKJIaJIHE TOJIMOJAIbHE MOBHE SIBUIIIC.

VY KOTHITMBHOMY AacCI€KTI CHHECTeTHMYHa MeTadopa pO3IIIANAEThCA SK IMPOSB
B32€EMO/IIi CEHCOPHOIO CHPUMHATTS Ta ysABHU. benbrificekuili ¢inocod benc Hawnaii
TPaKTy€ CHUHECTE3I0 AK (OopMy MyJIbTHUMOJAIBHOI MEHTaJbHOI OOpa3HOCTI, IIO
JI&KUTh B OCHOBI MeTaQOPUUHUX CTPYKTYP 1 IIUM MOSICHIOE TXHIO YHIBEPCAJIBHICTh Y
pi3HEX MoBax 1 KynpTypax (Nanay 2020: 286). BaxinBow Takox € JyMKa, IO
CUHECTETUYHA MeTaopa € MEHTAIBHOIO 00pPa3HICTIO a00 MEHTAJIBLHUM YSBJICHHSIM, 1
HaBiTh 0€3 JKOJHOI CEHCOPHOI CTUMYJIAIIi, MM 3/1aTHI 3pO3yMITH 3MICT
BHCJIOBIIIOBAHOTO.

BonHouac smoHchKi mociaigHUKH Mopi Ta AKITa JOBOIATH, IO 3HAYCHHS
CUHECTETUYHHNX MeTadop TICHO KOPEIOE 3 MIXKMOIATbHUM TIEPIIENTUBHUAM JIOCBIIOM,
3aKJIaJIEcHUM camMe B JIIOJICbKOMY aocBifl crpuiHarts (Mori, Akita 2026). Bueni
BUSIBUIM BUCOKUW pPIBEHb Y3TOHKEHOCTI MIXK CHHECTETMYHMMU MeTadopaMu Ta
KpPOCMOJIAJTbHUMH  BIJMIOBITHOCTAMH, 1110 CBIIYUTH MpPO TE€, IO CHHECTETUYHA
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meTadopa IPyHTYETbCA Ha BJIACHOMY CEHCOPHOMY JOCBIZI JIIOJUHU 1 HE € MPOCTO
MPOTyKTOM MEHTAJIBHUX YSBIICHb.

VY pi3Hux cdepax BUKOPHUCTAHHS, CHHECTETHYHA MeTadopa HaOyBae 0COOJIMBOI
KOTHITUBHO-TIPAarMaTU4YHOI 3HauymiocTi. Hampuknan, y MenuuyHOMYy IHCKYpCi BOHA
BUKOPUCTOBYETHCSI ISl ONKCY CKIATHUX CTaHIB TMAIllEHTa dYepe3 IepECHECCHHSI
BIIUYTTIB MK PI3HUMH CEHCOPHUMH MOJAITBLHOCTSAMU. Y KITHIYHHMX OMHCaX MOoi0H1
MOBHI CTPYKTYpH 4YacTO BHKOHYIOTH (DYHKIIIIO HE JIMIIE OOpa3HOro 3HA4YEHHS, a U
3aco0y TOYHIIIOTO OIKCY JOCBiAYy 0010, AUCKOMMBOPTY YU EMOIIHHOIO CTaHy
namienta ([lacrepnak, Ilactepnak 2025:67). Cunectetuuni Metadopu y Takux
CUTYyaIlIIX CHOPUSAIOTh 3MEHIICHHIO 00cary iHdopmallii, JO03BOJSIOUM IIBHUIIIC
IHTEpIIPETyBaTU CKJIaJHI CUMIITOMH Yepe3 3HalloMi Kateropii (ecocmpuii i mynuti Oinb,
Memanesuti npucmax). TakuM YMHOM, CHHECTETUYHA MeTaopa BUCTYIIAE HE JIUIIE 5K
MOBHHM 3aci0, a K IHCTPYMEHT KOTHITUBHOTO MOJICITIOBAaHHS JTIOCBIY.

JlitepaTypo3HaBUMii aCHEKT IOCTIIHKEHHSI CUHECTETUYHUX MeTa(op JEMOHCTPYE
iXHIO TICHY B3a€EMOJIIIO 3 €MOIIHOIO OIIHKOIO Ta 1HJIUBIAYyJIbHUM CIPUUHATTIM. Y
cBoemy nociipkeHHl K. Brannon 10BoAUTh, 10 CHHECTETHYHI [TOETHAHHS CEHCOPHUX
BpaxeHb (OPMYIOTb OCOOJMBHI THIl OOpa3HOCTI, /1€ MOAAIBHOCTI B3a€EMHO
MIICWIIOI0Th oHa ojnHY (Brannon 2019:145). ocmigHuild HArojomiye, 1o Taki
MeTadopu He JIHIIe MEepPeAaroTh €MOLiI0, a CTBOPIOIOTh €(EeKT €IHOCTI ABTOpa Ta
Uwuraya. Ile no3Bosisie po3risiaTd CUHECTETUUHY MeTadopy SK KIHOYOBUN MEXaHi3M
MOETUYHOI EKCTPECii, 10 MOEAHYE TIJICCHUHN JTOCB1JI, EMOIIO Ta YSIBY.

OTxe, aHalli3 Cy4YaCHUX MIIXO/IB CBIAYUTD MPO BIJICYTHICTh €IMHOTO YCTAJIECHOTO
BU3HAYCHHS CHHECTETUYHOI MeTaopu, IO 3YMOBJIEHO 1i 0araToBUMIPHOIO
npuposor0. BoHa oHOYACHO MOKE PpO3MIISAATHCS SK CTWIICTUYHHUN TpUioM,
KOTHITUBHUM MEXaHI3M 1 MPOSIB CEHCOPHOI B3a€MOJI1, 110 MIAKPECITIOE HEOOX1THICTh
MOJANBIIOTO yTOYHEHHA 11 JediHimii Ta BHOKPEMJICHHS O3HAaK Yy Mexkax
MDKJIUCIUIUIIHAPHOTO BUMIPY.
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CEMAHTHYHA KATETOPU3ALIS ®PATMEHTY HATYP®AKTHOI'O
IMPOCTOPY B KUTAUCHKIN, AHTJIIMCBHKIN TA YKPATHCBKIN
MOBAX: YHIBEPCAJIBHE 1 OCOBJIUBE

€sreniii CTEITIAHOB

JTOKTOP (UIONOTIYHUX HaAYyK, podecop,

npodecop [HCTUTYTy 1HO3EMHUX MOB

XyHaHbCHKOT0 MeIaroriyHoro yHisepcutery, Kuraii, M. Yaniia

[IponoHoBaHui parMeHT TOCTIIKEHHS MIXKMOBHOI aCUMETpii Y BU3HAYCHHI Ta
BEepOAIbHOMY YHAsIBIICHHI JESKHUX CEMAaHTUYHHUX KATETOpiid MPUCBIYECHUN PO3TISAY
ceManTuuHoi kateropii AI'OJIM. Jlekcuunuii ckimaa i€l ceMaHTUYHOI Kareropii
y 31CTaBJICHHI 11 KUTaWChKUX, aHTJIACHKUX 1 YKPATHCHKUX BIIMOBIHUKIB CBITYUTH PO
NesKl BaKuB1 (DaKTH KOTHITMBHOTO TIPOIIECY KaTeropusarilii, sKki BHUSBISIOTH SK
YHigepcanvHi 3aKOHOMIpHOCHMI 1IOTO TIPOIECY HOCIAMH PI3HUX KapTUH CBITY
(iopomec  kareropusaiii, 1 KaTeropiss SK  HACIIJIOK LbOTO  MPOIECY
€ 3araJIbHOHaYKOBUMH YHIBEpCAIISIMU; YHIBEpCAIbHI PUCH BU3HAYAIOTh Y€pe3 Te, 10
KOXHUM mpeaMer abo SBUILE MAalOTh YHIBEpPCAJIbHI KOTHITMBHI O3HAKH), Tak
1 0cobaueocmi, MO CIPUYUHEH] PO3ODLKHOCTSIMHU HAIlIOHAJIBHUX 1 MOBHHUX KapTHUH
CBITY.

CborojiHi Kamezopilo B KOTHITHMBHIM JIHIBICTULI PO3IJISAAOTh, MO-TIEpIIE, SK
OJIHY 3 Mi3HABAJIBHUX (DOPM MUCIICHHS JIFOJAMHY, 110 J]A€ 3MOTY Y3araJlbHHUTHU JTOCBIJ Ta
3IMCHIOBATU KJIacH(DiKaIlilo bOr0 JOCBIAY; MO-ApPYyre, K HAOUIbII 3aralbHUN THIT
BUCIIOBJIIOBAHHS; TMO-TPETE, K TPYIy KOHIENTIB, JOBKOJIA SKUX BHOYIOBYETHCA
Kateropis. 3a3BU4Yail, KaTeropis B HayIll BUCTyMNAa€ SIK TOJOBHUN ¢dopMar 3HAHHS.
dopMyBaHHA KaTeropiil BiJIOyBa€ThCA 3aBASIKA TIPOLIECY Kamezopusauyii —
KiacudiKaIiifHol TISTTBHOCTI, SKa, HA BIIMIHY Bl KOHIENTYyasi3allii (BUOKPEMIICHHS
KOHIICTITIB SIK MIHIMQJIbHUX KOTHITMBHUX OJIMHUIIb), CIPSIMOBAHA HAa 00'€OHAHHS
OJIMHUIb, 1[0 MAIOTh X04a O SKYCh OJTHAKOBY O3HAKY, y OUIBIII KJIaCH — KaTeropii — 3
ypaxyBaHHSM Li€i kareropiansHoi osHaku (Wi HR, {if, 2025:81).

3icTaBHE BHBUCHHS TPOIIECIB KaTEropu3ailii MOHATH 1 CcHOpMOBAHUX LUMH
mpoiiecamMmu BepOaIbHO BUPAKEHUX KaTeropiid y pi3HUX MOBAX CBIIYUTH PO HASIBHICTh
MIJICMOBHOL  acumempii CeMaHmuyHux HnpoOCMopi6 pI3HUX Kamezopit. 3a3BUYaAM,
MPUYMHAMH TaKOi aCUMETp1i OyBarOTh, O-TIEPIIIE, TUTIOJIOT14HI BIIMIHHOCTI MOB: BOHH
BUSIBJISIIOTH BJIACHE JIIHIBICTUYHI YWMHHUKHM acCUMETpii; a Mo-Apyre, 1CTOPUYHI,
reorpagiyHi yMOBHU >KHUTTSI, KyJbTYpHI TpaJuLii, JyXOBHE KUTTA HApOIy, LIHHICHA
OpIEHTOBAHICTh MOBIIIB — yC€, 110 BHUBJSE €KCTPATIHIBICTUYHI YMHHUKHA aCUMETPIi
KaTeropiajibHUX MPOCTOPIB.

Pe3ynbTaTi HallIMX CIOCTEPEKEHB CBIAYATH PO TE, 1[0 ACUMETPII0 CIIOCTEPITraEMO
HalyacTie TOMAl, KOJMU KiIacu(iKaliiHUMU KOTHITUBHUMHU O3HaKaMHM BUCTYHAlOTh
XapaKTEPUCTUKHU apTe(PaKTiB K PyKOTBIPHUX MPEIMETIB, HATYP(PAKTU K PE3yJIbTaTU
CIPUUHATTS TMPUPOJAHUX OO'€KTIB, SIBUI 1 POIECIB Ta MEHTE(DAKTH SK PE3yIbTaTH
po3ymoBux it mroauHu. [IpoananizoBana namu kareropis AI'OJIU mae narypdakthi
kiacudikariiifai 03HaKH.
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V3arami, B KJIIMaTUUHUX 30HaX (YHKIIFOBAaHHS aHTJIACHKOI Ta KUTAMChKOI MOB
OUIBLIICTB ST, IO POCTYTh B YKpaiHi, TEX €.

KornituBaa  kmacudikamiiina o3naka ~ BERRY B aHrmiiicekiii  MOBi
€ popMasi3oBaHNM TIOKA3HUKOM OJIM3BKOCTI TIEBHUX KOHIICTITIB, KOMIIOHEHT iX
JIEKCUYHUX PENPE3CHTaHTIB. B yKpaiHChKiM KOTHITHBHIM CBIJIOMOCTI BiJIOBigHA
knacudikariitaa pogosa o3Haka JAI'OJIA € mpuxoBaHor0. ¥Y3arami, CHoCTepiraemMo, 1o,
HAa BIAMIHY BIiJ aHIJIICHKOI MOBH, YKpaiHCbka Ma€ Tpajullilo BepOaIbHOI
IPUXOBAHOCTI POAOBOI Ha3BU JiekceM i3 apxicemoro SAI'OJIA. MoxxHa gymaru, 1o
KOYKEH KOHIICTIT 13 03HAKOIO «Ar0j1a» B YKpaiHChKiN HaI[lOHAIBHINA KapTHHI CBITY Yepe3
IIPUXOBAHICTh Ma€ OUIbIIIE KOTHITUBHUX TU(PEpEHIIINHUX O3HAK, HI’K BIAMOBIIHUM iM
aHrmiicbkuil. OHAK MU BBaXKA€EMO, 1110 TaKe TBEPIKEHHs OyJio 60 HEKOPEKTHUM, 0O
BukopuctanHus apxicemu AI'OJIA B posi sickpaBoi 03HaKH 1 11 perpe3enTalisi y Ha3Bi
00'ekTa a00 NMPUXOBAHUN XapaKTep penpe3eHTallli i€l apXiCeMu CBIIYUTH HE IPO
CTYMiHb HACHYEHOCTI CEMAHTHYHOI CTPYKTYpH, a Ipo cnerudiky cnoco0y HOMIHaIIi
AT1] Yy T 44 1HII1H HAI[lOHAJIbHIM OHOMACIOJIOT14HINA Tpaauiii. Tak, aHTIiChKl Ha3BH
Ar1J1 epeadavyaroTh BKIIOYEHHS 10 CKJIaAy CIOBOTBIPHUX (POPMaHTIB POJOBOI Ha3BU
BERRY, ska, BogHOYac, € Ha3BOIO apXICEeMH Y JIGKCEMaX CEMaHTUYHOTO IOJs
BERRIES. Kpim apxicemu, y Ha3Bax YHasBJI€HO OAHY a0o0 1Bl SICKpaBl O3HAaKH, 5Kl
BU3HAYAIOTh AU(QEPEHIIHI CeMU IEHOTATUBHOI CTPYKTYpH KOXKHOI JIEKCEMH, IIO
Ha3UBa€ NEBHY Aroy. € TakoX MPUXOBaHI AU(PEPEHIIIIHI 03HAKH, SIKI HE BUPAXKEHI
cioBoTBipHMMHU GopmanTamu. Hanpukman: mulberry — woexosuys. Yxpaincbka Ha3Ba
I1€1 POCIMHU BKa3y€ Ha YCBIJIOMJICHHS MOBIIIMHU 11 (YHKIIMHOTO MPU3HAYEHHS SK
Marepiaiay JJis BUTOTOBIICHHsI MIOBKY. [IpuxoBaHuMu 1 HeaudepeHIIHOBaHUMU €
cutyaruBHi apxicemu POCJIIMHA / ATI'OHA, atakox cemu ['YCEHUIIA,
[MPAAIHHSA, HUTKA. B anrniticekomy cioBi mulberry apxicema BERRY (SITO/1A)
mogaHa audepeHIiiioBaHO, Ha BIAMIHY BIiJ ABOX YKpaiHCBKUX. 3BHYAHO, B
CEMaHTUYHINA CTPYKTypl NPHUXOBAHO TI CEMH, SIKI € i y JIEHOTAaTUBHIN CTPYKTypi
yKpaiHChKO1 Jiekcemu woskosuys. Kpim dopmanTta -berry, B mekcemi mulberry
perNpe3eHTOBAHO TaKOXK Y TPaHC(HOPMOBAHOMY BUTJISI/II MPAIaBHIO TPEIbKY HA3BY 1€l
aroau. HaBpsij uu aHIIIOMOBHI CyYaCHUKH, SIK1 HE € (1I10JI0raMu, OB’ A3yI0Th MEePUINi
dopmanT mul- 3 skuMoch 3amo3udeHHsIM. [IpoTe, 3a JaHMMH CIIOBHHUKIB, 1€ CJIOBO
BB)KAIOTH 3aMTO3WYCHUM JI0 aHTJIIHCHKOI MOBH 13 CepeIHOHIKHBOHIMEIIBKO1 Y 13 CT.,
a 10 HEl CJIOBO MOTPAIUJIO 3 JIATUHCHKOI. YTIM, 1 B JIATUHI BOHO HE 0YyJI0 aBTOXTOHHUM,
a 3a JICIKMMU JaHUMH, OYJIO 3aI03UYCHE 3 TPEIbKOi. Y CydacHid IperbKiil MOBI STOTY
IIIOBKOBHIII HA3UBAIOTh (OVPIA. 34 IBA TUCSYOIITTS BIIOYIUCS (HOHETUYH] 3MIHH.

B ykpaiHcbkiii MOB1 € KijbKa HaliMEHyBaHb STi/, SIKI HE TMPUXOBYIOTh CBOEI
kinacudikamiiftnoi o3Haku. [Ipore icHye Aymka, MO BiJ 1HIIMX I STOAM BIAPI3HAE
nudepeHIliiHa 03HaKa «OTPYHHHI: osua A200a, 60poHaua azoda. Cijl 3ayBaKUTH,
10 JIeSKi KOPHUCHI STOM MaloTh IapajielibHl Ha3BU, 3MOJICTbOBaHI TaAKUM K€ YHHOM,
MpoTe BOHU (PYHKIIOHYIOTH HabaraTo pijJiie 3a CBOi OCHOBHI KOHIIENTYalbHI
HallMEHYBaHHS, HAIPUKIIA]: MOPOUIKA = YAPCbKA A200a, KU3UIL = YOJI08i4a A2004d.

Kuralicbka MOBHa CBIJIOMICTh y BITHECEHHI IUIOIB STIAHUX POCIHMH JIO KaTeropii
% [méi] («aroam») y OGLIBIIOCTI cHTyallii ananoriuea anmiicekii. [lop.: blueberry —

W% [lanméi], bog bilberry — ¥HiFEAME [zhdozé yue jO] — aoxuna, 2omybuxa
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(6ykBanbHO: * 6onomua vopnuys), strawberry — & [cioméi] — nonynuys; wild
strawberry — BFEEE [yé cioméi] — cynuys; cranberry — % [man yué méi] —
acypasauna; cloudberry — =% [yin méi], yellowberry — 35 %% [huang méi], knotberry
— & [lido] — mopowxa; cowberry — 4%t [nia méi], foxberry — J\%¢ [ha méi] —
opycnuyst;, blackberry — [h&i méi] — oorcuna; juneberry — 7N H %&£ [lin yué méi],
shadberry — 7> %# [sha méi] — ipea; ashberry — ¥4 %& [chén méi], rowanberry — {EM%&E
[hua qili méi] — copobuna; chokeberry — BF %% [y& ying méi], black chokeberry —
Y PE%RE [hei y& ying méi] — vopronniona 2opobuna; elderberry — £25 K% [jiegi mu
méi] — 6y3una; squashberry — 75 JINE: [nangua méi], mooseberry — 3¢ fE4F [tudla méi]
— KAIUHA.

VY nesakux Ha3Bax KOTHITMBHO 3Hauylll JudEpeHiliiiHi o3Haku 301ratoThes
B aHTJTIMCHKIM 1 KUTAHChKI MOBaX, HE3BaKarouM Ha reorpadidyHy BiIIAICHICTD
1 KyJIbTypHY caMoOyTHICTh AHrmii Ta Kurtaro. YkpaiHcbki audepeHuiiiHl O3HaKu
(sickpaBl cemH), 3A€0LTBLIOTO, 1HINI, BOHH MAalOTh CJOB’SIHCHKY JIHIBOKYJIBTYPHY
cnenu@iky. [TopiBHsiiMo: 1) ykpaiHCbKa Ha3Ba SATOAU OpycHUyi Ay’Ke JaBHS, CIOBO
Mae Kopiub opycu- (brusn-, bruszn-) B iHUX CIOB’STHCHKUX MOBaXx 1 MOXOJUTH BiJ
CTapOCJIOB’STHCBKOTO CJIOBA OpYCbHb, SKE BXKUBAJIOCS B JAaBHUHY Ha ITO3HAYCHHS
mepakomoeo2o  (yezeivbHoeo) KOMbOpPY. B aHTMNCHKINA 1 KUTaWChKIM  MOBax
nudepeHIIiiHOK 03HAKOIO Iicl sroau € pyauii Komip sucuyi (fox- / I\ [hi]) Ta 6uka /
xopoBH (COW- / 2 [ni]). 2) Vkpainchbka Ha3Ba ATOMU no/TyHUYi TIOXOMUTH Bifl giecioBa
nanenimu (naBHs hopma *nonenimu), TOOTO naramu, ACKpago 2opimu, 4epeoHimu,
PyM animu, MO OB’ A3aHE 13 YePBOHUM KOJIbOPOM STo1u. OTHAK HAHO1JIBII 3HAYYIIOI0
03HAKOIO B aHTTIHCHKIH 1 KUTalCBKil MOBax € coyoM’sHuii kouip (Straw / KL [c#o]), 60
TaK BUTJISA€ HEA03piia sArojia ado KIHIIIBKY JO3PUIHX MOTYHHUIs AeIKuX BUIIB. Kpim
TOr0, KUTalI[i OB’ A3yI0Th Ha3BY LUX ATiJ 13 THM, 0 BOHK POCTYTh y Tpasi (EL [cd0]
— «TpaBay, «COJIOMay), 00 Kyl MOJYHUI[l € TPaB SHUCTOIO POCINHO0. 3) YKpaiHChKa
Ha3Ba SITOJIU ipeu € THIIOMOBHOIO: TIOPKCHKOT'O TOXOIXKEHHS, OTXKE BC1 Ki1acudiKaiiiitHi
O3HAaKH I[i€l ATOAM B YKPAITHCHKIM MOBI € MPUXOBAHUMH. AHTIINCHKI Ha3BU
y CIIOBHUKAaX YyHasBJIEHi JBOMa BapianTamu: juneberry — ’NH & [lin yué méi]
ishadberry — 7b%F [sha méi]. Tlepmmii BapianT Ma€ OJHAKOBY O3HAKY,
pEnpe3eHTOBaHY Yy Ha3Bl: uepsHesa (june) s200a 1 52004 wlocmoz20 Micsys, TOOTO
yepens (7~ A [lit yue]). HaiiOinein 3HagyImi KnacudikamiiHi 03HaKK IPyTUX BapaHTiB
MaloTh BIAMIHHOCTI: aHTJiiicbke Shade moOB’sA3yeMO i3 MOXMYPHMH, TEMHHUMH
BiITIHKAMH KOJILOPY ATOAU (TEMHO-CUHIN, (pioaeToBuil), a KuTaiichbka o3Haka ) [sha]
(micok) ¢ikcye SKICTh IPYHTY, HA IKOMY POCTE ipra: MillaHuu.

Jy>xe piiko HailO1Ib1I 3HAYYIII KIach(iKalliitHl 03HAKHU 301ratoThCsl y Ha3B1 ATOAU
B ycix Tpeox MoBax. Hamp.: blueberry — %% [lanméi], bog bilberry — 18374
[zhdozé yué ju] — noxuna 6Gonromua, 2onybuxa. 3a 03HaK0I0 KOJILOpY: aHrI. blue = ykp.
onaxumuuti (201y6uti) = xut. ¥ [lan]; 3a o3Hakow0 npiopuTeTHMX IPyHTIB: hog =
bonomo = Y8 [zhdo] (60110T10).

OpHak penpe3eHTaHTaMM KHTaiicbkoi kateropii 2 [méi] (ITOJU), mo
€ BIAMNOBIIHUKAMH perpe3eHTaHTIB AHTIIHACHKOIL KaTeropii BERRIES

128



13 MOCTIIO3UTUBHUM (pOopMaHTOM-apxiceMoro Derry, e HomiHarii, ski 3a CIOCOOOM
YTBOPEHHS aHAJIOTIYHI YKPAlHCHKMM Ha3BaM 13 MPUXOBAHMMHU apXic€eMaMH, Y TOMY
gmci metagopudanoro noxomkenns. [lopisusiivo: 1) bilberry — vopruys — 8k [yue
ju]. Amdrmiiceka kimacudikaifiiina o3Haka BepOamizoBaHa (GopmanTtoMm berry,
a nudepeniiiiina o3naka BusHaueHa ¢opmantom bil (abill — 03v06, to bill -
03v0bamu), SKAW CBITYUTH, IO IF0 SATOAY IOJIOOJSIOTh TTaxd; YKpaiHChbKa
knacudikaiiifHa 0o3HaKa MPUXOBaHA, BepOalbHO HE BUpPaXKEHA, a IU(DEPEHIIIHOI0
O3HAaKOIO € KOJIp ATOAM (4opHa s200a);, KWATaWCbKa KiacudikalliiHa oO3HaKa
€ IPUXOBAHOIO, a BepOaJbHO BHUPAKEHUMHU JU(PEPEHIIHHUMH O3HAKaMH €, TIO-
MepIne, 3MaTHICTh Ii€1 ATOAM 3aBASKA aHTOIllaHAM, SKi MarTh YOPHO-CHHBO-
(b1051€TOBO-4YEpBOHUIN CIEKTP, 3MIHIOBAaTH KOJIp B UYOPHOTO 10 YEPBOHOTO
1 momapangesoro (#% [ju]) y kuciaomy cepemoBuini Ta Micue (KBiTKOBa KiHIIiBKa
0y, XpecTuk — 3% [yue]), e s 3miHa BUSBIAETLCA Iepiodeproso. 2) Gooseberry
— BESE [cu 1i] — arpyc. VkpaiHChKa Ha3Ba € 3aIlI03MYEHOIO 3 ITATIHCHKOT MOBHU 4epe3
MOJIBCHKY Y 100y Mi3HBOT0 CEpeAHLOBIUYS. B iTamiichKiil c10BoO agresto mae 3HaYEHHS
«HE3PUIHA BUHOTPaa», OT)KE BKWBAHHS ITHOTO CJIOBA Ha TMO3HAYEHHS IHIIOI STOIA
Oyno metagopuyHuM. VY cydacHI YKpaiHChKiIiM MOBI 11 MeTadopa € CTepTolo,
BepOAIbHO BUPAXKEHUX KiIacHUPiKamiMHUX ab0 JudepeHIlIHHUX O3HAK HEMAE.
Awnrmiiickka  kinacudikamiiiHa — o3HakKa — BepOamizoBaHa — (opmaHTOM  Derry,
a nudepeHiliitHa 03HaKa BU3HaueHa GOPMAHTOM goose (2ycKa), SKUi CBIAYUTD PO TE,
o 110 Aroay MNoJio0mstoTh rycu. KnacudikamiiiHa o3Haka mnpuxoBaHa, 00 pojioBe
CJIOBO TIpejcCTaBjeHEe He (HOPMaHTOM [méi] — s200a, a meradoporo 52 [li] —
Kkawman; JUQEpeHIliiiHa O3HaKa OpIEHTYE Ha KHUCIMM CMakK IbOro IuUioaa, 00
penpesenToBaHa ciaoBoM [i[cu] — oyem. IlomibHi po30OiKHOCTI pempeseHTarii
kiacudikamiinoi o3Haku kareropii AI'OJINM (BERRIES / [méi]) cnoctepiraemo
TAaKOX Yy TAKUX BifNOBiAHUKaX: raspberry — 7 751 [fu pénzi] (OykBanbHO: *20puyux,
obknadenuti Opibnuukamu) — manuna, balloonberry — XT7ER [denglong gud]
(6yxBanbHO: *@pyxm-nixmap) — ¢izamic; crowberry — FHiE == [yan gdo lan]
(OykBanbHO: *crenvha opxioesn) — eoosnuxa; mulberry — & [sangrén] — woekosuys;
bearberry — F& £ [xiong gud] (OykBanbHO: *6edmexncuti ppyxm) — myunuys;, barberry
— 7INBE [xido bo] — 6apbapuc; wolfberry — fiJfT [gduqi] — 0epesa (2001cu); honeyberry
— 4R A4 [jIn yin réndong] (OykBanbHO: *3010m0 i CPibLO SUMPUMYIOMb 3UMY) —
arcumonocme; seaberry — YV iR [shaji] (OyksanbHo: *niwanuii xpebem) — obninuxa.
TakuM 4yuHOM, Ha mnOpuKIaAl cemaHTuyHoi Kateropii SAI'OJAW mnokazano
VHIBEpCaJIbHUN XapaKTep IMpolecy KaTeropusalli Ta BU3HAYEHHs KaTeropii 3a
KJ1acu(ikaliifHOIO O3HAKOIO B PI3HUX MOBaX. 3 y35TUX JJI aHaJi3y MOB aHIJIHChKa
Ma€ HaWOUTbII BIIKpUTHH XapakTtep apxicemu (Derry), sika ciy’)kUTh KOTHITUBHOIO
KJIacuQikalifHOK 03HaKow0 KaTteropii. HalOiapln npuxoBaHuil xapakTep apxicema-
Oo3HaKa (s200a) Mae B yKpaiHChKiM MoBi. Kuralicbka MoOBa TsXi€ 3a CIIOCOOOM
BUpaKeHHS Kiaacu(ikamiiiHoi Kareropiiinoi osHaku (% [méi]) @0 aHIIiHCHKOI.
VY OUIBIIOCTI  peNpe3eHTAaHTIB  I[i€l  HaTyp(akTHOI  CEeMAaHTHMYHOI  Kareropii
xnacudikanilina o3Haka BepOai3oBaHa y Ha3Bi Ar0M POJOBUM ieporiidom %&E, ogHak
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€ KUTalChKi BiAMOBIAHUKY, SKi MarOTh iHIy KnacudikamiiHy 03HaKy, a came < [gud]
(¢ppyxm), 1 Taxi, y Ha3Bl AKUX HE PENPE3CHTOBAHO KaacH(iKalliiHy 03HaKYy, ITOA10HO
1o ykpaincekoi kateropii AI'OJIU. Cepen takux HatypdakTiB 3HaUHY KUIBKICTb SIT1]1
noiimMeHoBaHO MeTadopuyHO. 3ICTAaBHMM aHaANI3 aHIIHACBKUX, YKPaiHChKHUX
1 KUTallCbKUX BIJAMOBIIHUKIB Yy ceMaHTuuHIA kaTteropii BERRIES / AT'OIA /
BUSIBUB PI3HI BapiaHTH BIAMOBIIHOCTEH audepeHIiiHuX o3Hak. Bumaaku 30iry
TUu(dEepeHIIIHHUX 03HAK Y KOXKHIH 3 TPhOX MOB IMOOJMHOKI. BuIankiB moBHOro He30iry
TaKUX O3HaK TEX HeOaraTo, oJHaK OlJIbllle, HIXK BUMAAKIB MOBHOTO 30iry. Haltyacrimie
CIIOCTEpIraeMo BapiaHTH 301ry TudepeHIIHHUX KOTHITUBHUX O3HAK BUJIIB STy iXHIX
Ha3Bax MK aHTIIMCHKUM 1 KUTAUChKUM BapiaHTaMU. Y KpaiHChKI perpe3eHTallil pijie
MalTh CHUIBHI AUGEpeHIiiHl O3HAaKM 3 KUTAMChKUMHU 1/a00 aHTJIiHCHKUMHU
BIIITOBITHUKAMHU.
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JTUCKYPCHUBHI OCOBJINBOCTI )KAHPY TEJIEBI3SIMHOI'O
TUCKYCIHHOI'O KJIYBY

(HA MATEPIAJII TEJEITPOTPAMHU «LE CLUB LE FIGARO IDEES»)

Inna TAPACIOK

KaHIuaaT (IIOOTIYHUX HAYK, TOTEHT,

JOTIEHT Kadeapu pOMaHChKOI (D1JIONOTIT 1 IepeKIany,
3anopi3bKUid HAllIOHAIBHUI YHIBEPCUTET

B ymoBax 3pocTaHHS poJil TENEBI3IMHUX 1 MUPPOBUX NUCKYCIHHUX (HOpMATIB Y
npoueci (GopMyBaHHS CYCHIIBHOI JYMKH akKTyalli3yeTbcsl MpoOjemMa BH3HAUYECHHS
iXHBO1 >kKaHpOBOI mpuponu. TeneBiziiiHuii muckyciiauii kiyo (club de discussion
télévisé) sk popma myOa1uHOT KOMYHIKaLlli TOEAHY€E O3HAKH AEKIIBKOX TUCKYPCUBHUX
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KaHPIB — MEIINHOI0, aHAJIITUYHOTO 1 ToJieMiyHoro. Lle 103Bos€ BUBHAYUTH HOTO Y
tepmiHax @.C. baneBuua, SIK «KOMYHIKATUBHO-CMHUCJIOBUNA KOMIUIEKC, IJISl SIKOTO
XapakTepHi OJU3bKICTh METH YYACHHUKIB CIIUIKYBaHHs (200 OJJHOTO 3 HHX) 1 TPYIHOIIII
y ii mudepenmiroBanni» (banesuy, 2005: 145). IIporpama “Le Club Le Figaro Idées”
Ha (paniy3pkoMy TeneOaueHHi Figaro TV € moka3oBUM MPHKIAIOM Cy4acCHOTO
TeNeBI3IHOTO nucKyciiHOoro kiyOy (club de discussion), mo TpaHCIIOETHCS Ha
YouTube i nocTymawmii Takox y ¢popmMari moaKacry.

Ha nymxy M.-A. Paveau, AMCKypCHUBHHMH KaHp TIIPEACTaBIsS€ CYKYMHICTb
KOJIEKTUBHMX KYJbTYPHHX, COIIAIbHUX Ta MOBHUX PaMOK, uepe3 ki (popmMyroThcs Ta
PO3YMIIOThCSI BUCJIOBIIOBaHHS («...un ensemble de cadres collectifs pré-, extra- et
intra-discursifs, constitutifs de [’élaboration-interprétation des énoncés» (Paveau,
2013: 11). J.-M. Adam xapakTepusy€ IUCKYPCHBHI >KaHPU SIK IPOTOTHITHO-
CTEPEOTHITHI KaTeropii, K1 BU3HAYAIOTHCS HE YKOPCTKUMHU KPUTEPISIMH, a TCHACHITISIMU
TUIIOBOCTI, CYKYITHOCTSIMUA PETYJISIPHOCTEN 1 JOMIHAHTHHUX O3HaK («définissables par
des tendances ou des gradients de typicalité, par des faisceaux de régularités et des
dominantes plutot que par des criteres trées stricts» (Adam, 2005: 21).

OT1xe, 00’ €KTOM JTOCHIIKEHHSI 00paHo JucKypcuBHUM xaHp «club de discussion
télévisé» / «reneBi3liHUN NUCKYCIMHMI KiIIyO», SIK Mela-KaHp IHTEIEKTYyaJIbHOro
CIpsIMyBaHHSI, Ji€ BiJIOyBaeThbCsi OOrOBOPEHHS AaKTyallbHMX I[MBLII3allIHUX,
¢umocoPpchbKUX Ta COLIATBHO-€KOHOMIYHMX BHUKJIMKIB 3a Y4YacTIO IPEICTaBHHKIB
eKCIIepTHOro cepefoBuia. IlpeaMeToM MOCHIKEHHS € THUIIOJOTIYHI O3HAKH
TMCKYpCUBHOTO >kKaHpy «club de discussion télévisé» / «TeneBi3iiHUN AUCKYCIMHUN
KITyOo». MeTta TOCIIPKeHHS TOJIsArae y BU3HAUYCHHI TUIOJIOTIYHUX O3HAK kaHpy «club
de discussion télévisé» / «reneBi3iMHUNA NUCKYCIMHHMI KIyO» 3 OIJIsiay Ha HOro
KOMYHIKaTHUBHY OpraHi3aIliio, >KaHpOBY CTPYKTYpy Ta (YHKIIIOHYBaHHS B yMOBax
Cy4acHOTro HU(POBOro MeAIapoOCTOPY.

dakTUYHUM MaTepialioM ciyryroTh Bunycku tenenporpamu “Le Club Le Figaro
Idées”: «Qu’est-ce que “I’ame frangaise” ?» (13.11.2024), «Faut-il faire la guerre aux
écrans ?» (26.09.2024); «Le travail, c¢’est la santé ?» (12.11.2024), «LLa démographie,
c’est le destin» (17.01.2025), «M¢étropoles / France périphérique: deux mondes
irréconciliables  ?»  (13.03.2025), «Liberté d’expression et réseaux sociaux»
(24.01.2025), «“Boomers” contre “Nicolas”: vers une guerre des générations ?7»
(06.06.2025), «Principe de précaution et culte des pantoufles : vers une société du
risque zéro 7» (13.06.2025), «L’TA va-t-elle nous remplacer ?» (13.03.2026).

Jlnst omucy TUMONIOTIYHMX O3HaK >kaHpy «club de discussion télévisé» /
«TeNeB131MHUN TUCKYCIMHMM KiTyO» Ha MaTepiaini nporpamu «Le Club Le Figaro Idées»
OyJ10 3aCTOCOBAHO BiCIM THUIIOJIOTTYHUX KPHUTEPIiB, 3amponoHoBanux J.-M. Adam (1urt.
3a: Richer, 2011: 21):

1) une composante sémantique (vériconditionnalité et fictionnalité, d’une part, bases
thématiques, d’autre part): >xaHp TeleBI31ITHOTO AUCKYCIHHOTO KIIyOy I'PYHTYEThCS Ha
npuHIUIi icTUHHOCTI (vériconditionnalité), OCKITbKM OOrOBOPEHHSI CTOCYOThCA
peanbHUX (PakKTiB, CTATUCTUYHUX AAHUX 1 HAYKOBUX Teopidl. BogHouac y auckycisx
MPOCTEKYIOThCA €JIEMEHTH 1HTENEKTYallbHOI (YHKIIOHAIBLHOCTI (30KpeMa YKpOHii),
0 BUKOPHUCTOBYIOTBCS SIK IHCTPYMEHT MOJIEIIOBaHHS Ta 1HTEpHpeTalii peaJbHOCTI.
TeMatuuHa cKi1aioBa *KaHPy 30CEPEKEHA MEPEeBaKHO Ha ITUBUII3ALIMHUX BUKIIMKaX
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Cy4acHOCTI, HANPUKJIAJ: IITYYHOMY IHTEJIEKTl, «CYCIUIbCTBI HYJIHOBOTO PHU3HKYY,
nemorpadiunux Tpanchopmanisx tomo («L'IA vole a I'homme son propre langage...
est-ce que nous sommes face a une 4e blessure narcissique ?»);

2) une composante énonciative (degré de prise en charge des énoncés, identités et
implications des co-énonciateurs (ethos et pathos)): ygacHukH TUCKYCIT — IEPEBasKHO
eKcrepTd — OepyTh Ha ceOe IMOBHY BiJANOBITAIBHICTH 3a BIIACHI BUCIIOBJIIOBAHHSI,
nigkpimunoodi  ix mpodeciitnum  cratycom (philosophe, économiste, ingénieur,
journaliste, agrégé de lettres, etc.), moeaHyHOUYM pallloHAJIBLHY apryMEHTaIlio (eToc
€KCIIEPTHOCT1) 3 eMOLIIMHUM BIUITMBOM (T1aTOC), aleIOIYM 10 CYCHUJIBHUX CTPaxiB i
TPHUBOT 1110/10 MaiiOyTHBOTO. Tak, y mporpami «““Boomers” contre “Nicolas™: vers une
guerre des générations ?» (06.06.2025) ekonomict Maxime Sbaihi, cnuparoyncs Ha
CTaTUCTUYHI JIaHi, OIHCY€ CTAHOBUIIE MOJIOAOTO TIOKOJIHHS SIK 1CTOPUYHO
oe3npenencHTHY Kpu3y: «Le mur du grand vieillissement dans lequel notre pays est en
train d'étre projeté... aucune autre genération n'a connu une succession de crises aussi
sévere historique en I'espace de 15 ansy;

3) une composante  pragmatiqgue  (buts, sous-buts et intentions
communicatives): ocHoBHOO mparmMatudHO MeToro nporpamu «Le Club Le Figaro
Id€es» € iHTENEKTYaIbHA KOHIIENTYyaNi3allisl aKTyaJIbHUX TEXHOJOTTYHHUX, COLIAIbHUX
1 Qu10oco(CcbKUX KpU3 Yepe3 3ITKHEHHS EKCIEePTHUX IMO3MIIM, 10 Ma€ CIpPUATH
KPUTUYHOMY OCMUCIEHHIO TIpobsiem ayautopiero («Nous allons essayer de mieux la
comprendre ce soir»). JlogaTKOBUMM MparMaTUYHUMH I[UISIMH ~ BUCTYNAIOTh
JETITUMI3AIlIS 3HAHHS Yepe3 KOHCTPYIOBAHHSA €TOCY €KCIEePTHOCTI, MOMyJIsIpu3allis
IHTEJCKTyaIbHUX TPOAYKTIB (30KpeMa KHIDKOK TOCTEH TMporpamu), a TaKoxXK
OMOCEPEAKOBAHUN BIUIUB HA CYCHUIBHO-TIOMITUYHUNA Juckypc. KoskeH Buiyck
JUCKYCIHHOTO KITyOy pealti3ye 1l il BIIMOBITHO 10 TEMAaTUKU OOTOBOPEHHSI.

4) une composante stylistique et phraséologique (texture micro-linguistique): »aHp
TEJEBI3IMHOTO JUCKYCIMHOTO KIyOy XapaKTepu3ye€TbCs BUCOKUM I1HTENEKTYabHUM
pericTpom, IO MPOSIBISETHCS Y BUKOPHUCTaHHI crelianizoBaHoi Tepminosorii (le
principe de précaution, la société du risque zéro, I'heuristique de la peur, l'ataraxie etc.),
MDKIUCIUIUTIHAPHICTIO TPOOJIEMAaTUKU Ta amelisili€lo J0 CHUIBHOTO KYJIbTYpPHO-
IHTEJIEKTyaJIbHOTO KOOy  ayauTopli. BoaHowac BaxJMBY poJib  BIIITpA€e
MeTtadopusallis, ska 3a0e3nedye KOTHITUBHE OCMHUCICHHSI CKJIQJHUX CYCHIJIBHUX 1
TEXHOJIOTIUHHUX SIBUIL: «perroquets stochastiquesy («cToxacTuyHi mamyruy), «le sacre
des pantoufles» («xynbT qOoMaIHIX KaniiBy), «le mur du grand vieillissement» («cTina
BEJIMKOT'O CTApiHHS») TOIIO.

5) une composante compositionnelle (plans de textes, s€quences, mais aussi rapports
entre texte et image dans certaines formes textuelles plurisémiotiques): BHYTpIlIHS
KOMIIO3UI[iiiHA OpraHi3allis TeJeBI31ITHOro AUCKYCIHHOTO KiIyOy Ma€ BITHOCHO CTaly
IHTEepaKIiiHy CTPYKTYpY 3 UiTKO oKpeciienumMu phase d’ouverture ta phase de cloture,
MDK SIKMMH TOCHIJJOBHO PO3rOpTaloThcid TeMaTuyHi Oyoku U migremu. IIporpama
3a3BUYail BIJIKPUBAETHCS JpaMaTUYHUM BCTynoMm Beaydoi Eugénie Bastié, sika
OKpECJIoE TIpobJiIeMy Ta CTBOPIOE eMolliiiHe HanpykeHHs. Tak, y Bunmycky «Principe
de précaution et culte des pantoufles: vers une société du risque zéro ?» (13.06.2025)
BeJydya pO3IMOYMHAE JUCKycCito ciaoBamu: “‘La peur est aujourd'hui partout. Peur
climatique, peur sécuritaire, peur sanitaire...”’, KOHIIENTYyali3yl0Oud Cy4YacHE
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CYCIILJILCTBO 4epe3 00pa3 MOCTIHHOI TPUBOIH Ta «yTOMIl HYJILOBOTO pU3UKyY»: “Bien,
c'est justement ce paradoxe de ces sociétés de plus en plus hostile au risque qui
cherchent qui tendent vers ['utopie du risque zéro que je voudrais interroger ce soir
dans “Le Club Le Figaro ldées” avec mes deux invités, deux philosophes qui ont
réflechi a cette question du risque...”.

OcCHOBHa YaCTHHA MPOTPAMH CKJIAJAETHCS 3 TEMAaTHYHUX OJOKIB (MIATEM), IO
CTPYKTYPYIOTh IUCKYCI1I0 HAaBKOJIO OKPEMHUX aCTEKTiB nmpoOaemMu. i CTUMYITIOBaHHS
OOrOBOpEHHS AaKTUBHO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS  IUTIOPUCEMIOTHYHI  €JIEMEHTH —
BijicoPparMeHTH, 300paKeHHS, JCMOHCTpAIlisl OOKJIAIUHOK KHIKOK 3aIlpOIICHUX
EKCIEPTIB, [IUTATH BIJOMHUX 1HTEJICKTyaliB, sIKl CTalOTh 00’ €KTaMU KOMEHTYBAaHHS Ta
aprymenTauli («J aimerais bien qu’on regarde un petit extrait... d’'images générées
par 1A et qui montre d’immenses progresy).

3aBepmianbHa (aza XapakTEpU3YEThCS HASBHICTIO PUTYyalli30BaHUX (QopMyl
MOJ/ISIKM Ta TPOIIAHHS, a TAKOXK 3aKJIMKaMU JI0 TIAMUCKA Ha MeIiapecypcy MporpaMu
(«Merci de nous avoir suivi sur Le Figaro TV...», «N'hésitez pas a vous abonner au
podcast sur les différentes plateformesy), MO MIIKPECIIOE CEPIMHUN XapaKTep
dbopmary.

6) une composante matérielle (média-support, longueur, mise en page et mise en forme
typographique): mporpama “Le Club Le Figaro Idées” Buxoauth Ha pi3HUX
memiamiatrgopmax — Le Figaro TV, YouTube, monkactu. MarepianpHa CKiI1agoBa
KAHPY OXOIUTIOE CTyaiiHe odopmieHHs, mnpodeciiiHe OCBITICHHS, MYy3UYHUN
CYNpOBiJl, CUCTEMY THUTPYBAHHS; TPHUBAIICTh BUITYCKIB (y CEpEIHbOMY OJIM3BKO
TOJINHM);

7) une composante péritextuelle (frontiéres du texte): g0 30BHIIMIHIX
KOPJIOHIB 1HTEJIEKTYaJbHOI JIUCKYCIi, Kl BIJJOKPEMIIIOIOTH ii BiJl 1HIIOTO €(ipHOIro
KOHTEHTY Ta 3a0e3NneuyioTh 1JeHTU(]IKaIli0 >KaHpy SK CEpIMHOrO MEIIMHOTO
MPOJYKTY, BIAHOCATHCS: PUTyaId BIIKPUTTA 3 YITKUMH (OpMyJiaMH BITaHHS, LIO
MapKylOTh TIOYaTOK mporpamMu Ta ineHTH(DiKyrOTh Opena («Bonsoir chers
téléspectateurs du “Club Le Figaro Idées”... bienvenue dans “Le Club Le Figaro
Idées ’y»); puTyanu 3aKpUTTS 3 BUCIOBIIOBAHHSIM MOJAK TOCTSAM Ta Tisjgadyam, siKi
CUTHATI3YIOTh MPO 3aBEPIICHHS 3MICTOBHOI YaCTHHH; CEPINMHICTh Ta aHOHCYBaHHS
MaiOyTHIX BUITYCKIB, CTBOPIOIOUH TATIICTh «KIIyOY»;

8) une composante metatextuelle (discours sur le genre propre a la formation socio-
discursive d’une part, aux théories développées sur le genre en question d’autre part):
METaTeKCTyajdbHa  CKJIaJloBa  MpOTpaMH  CHOPSMOBaHA  HAa  JICTITUMI3aIlilo
IHTEJIEKTYyaJIbHOI IUCKYCIi SIK BAXKJIMBOTO IHCTPYMEHTY IEMOKPATUYHOTO OOTOBOPEHHS
Ta cycnuibHOI pedekcii. Bemyda i ydacHUKH peryssipHO KOMEHTYIOTh caM ¢dopmar
KOMYHIKaIlii, BHUKOPHUCTOBYIOYM METAIUCKYPCUBHI MapKepu, M0 TOSICHIOIOThH
TJIA1a4eBl TMPUHIMIKA oOpraHizamii oOroBopeHHs. TakuMm YWHOM, Tporpama
MO3ULIIOHYETHCS HE SIK HOBUHHUU NPOIYKT, a SIK «KIyO 1Aei», y SIKOMYy NpIOPUTET
HAJAEThCS TJIMOMHI aHai3y, ApTYMEHTATUBHOCTI Ta IHTEJIEKTyaIbHOMY OOMiHY.

OTtxe, Ha matepiani nporpamu «Le Club Le Figaro Idées» BcTanoBieHO, 1110 KaHp
TEJEBI3INHOTO  JUCKYCIMHOTO  KIyO0y  XapakTepU3YEThCA  BIAHOCHO  CTajOlo
KOMYHIKaTUBHOIO OpraHI3alli€l0, CBOEPIIHOI0 MPAarMaTUYHOIO CIPSIMOBAHICTIO Ta
CHUCTEMOIO TUIIOBUX MOBHHUX 1 KOMIIO3UIIIMHUX O3HAK.
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®EHOMEH MOJSIKH 3 MO3UIIIA ITPATMAJITHTBICTUYHOT O
MIIXO1Y

Oxkcana XAIIITHA

KaHIUJAT (QLIOJIOTIYHUX HAYK,

JOIEHT Kadepu TEOPETUUHOI

Ta IPUKJIAJHOI (POHETUKH aHTTIHCHKOI MOB.
Onecbkuii HallioHABHUH yHIBepcHTeT iM. [. I. MeunukoBa

Jiana KOMITIAHI€Ib
3n00yBauka 4 p.H. pakynbrery PI'O,
Onecbkuii HallioHABHUHM yHIBepcuteT iM. . . MeunukoBa

BaxnMBOIO TEOPETHUUHOIO MEPEAYMOBOIO MEPEXO0Y B[ JIOTYHOTO aHAII3y MOBH
70 aHami3y KoMyHikalli craB nmoctrynat T. A. Ban [leiika mpo Te, 110 B MOJI1 30py
JIHTBICTUYHOI TEOpii MOBHMHHI 3HAXOAMUTUCS «IOCIIJOBHOCTI pPEYE€Hb, IIO0 MAIOTh
TEKCTYaJIbHy CTPYKTYpY 1 XapaKTEepU3YIOThCS SIK TJIOOAIBbHOI, TaK 1 JIOKAJIbHOIO
3B'SI3KOBICTIO... TIparMaTHKa MOBHHHA 3aliMaTHCS BUBYCHHSIM MOBJICHHEBUX aKTIB, a
TaKOXK OUIBII YCKJIQIHEHUX, Y TOMY YHCJI J1aJIOTTYHUX, KOMIUIEKCIB MOBJICHHEBUX
aktiB» (Dijk, 1981: 127).

Hampsimu ntociiikens, mo chopMyBaslducs B paMKaxX MparMaTUKH, TPU3BETH 0
BHOKPEMJICHHS TPArMaJiHTBICTUKH SK CaMOCTIHHOT JUCHMIUTIHHM, SKa 3aiiMaeTbCs
TOCII/DKCHHSIM CTaBJICHHS JIFOAWHU 0 MOBHHMX 3HaKiB, a TaK0X BHOOpPY HaHO1IbII
JOPEYHUX OJIUHMIL (3 OIISIAY Ha Ha CUTYyallil0 B IJIOMY, Ha ajapecara) s
MPOyKyBaHHS BUCJIOBIIOBAaHb a00 LIUIMX JUCKYPCIB, 32 JOIMOMOTOI0 SIKUX MOBELb 32
JIOIIOMOT'OF0 MOBJIEHHEBHUX U J0CATAE IIOCTABJIEHOI METH.

Ha cyyacHomy erami mparMajiHTBICTHKAa HAOJM3WIACh O TOTO, MPO IO MHUCaB
T.A. Ban Jlelik: Hapa3i BUBYAIOTHCS YCKJIAAHEHI, J1aJ0T14H1 KOMIUIEKCH MOBJICHHEBUX
aKTIB y NparMaTuyHOMY KOHTEKCTI. Y pycill HparMajiHIBICTUYHUX JIOCHIIKEHb
JiajoriyHa B3a€MOISl PO3TJSJAETHCS K CYKYIHICTh peIuniK (1HIMIIOIYUX Ta
pearyroouux) i, OJHOYACHO, SIK MPoIeC 0OMiHY 1H(OpMaIli€ro, TyMKaMH, CyIKEHHIMH,
EMOITISIMHU.
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deHoMEeH TOJSKM OTpUMaB OCMHUCICHHS Yy (digocodii, ncuxosorii Ta
nparMamiHreicTuil. Y ¢igocodii moaska po3risIaeThCs K MIXKOCOOUCTICHE SIBUIIE
(Seifert, 1992), y ncuxonorii — sk puca XapakTepy 4d MOYYTTS, 1 HaBITh (YHKIIIS
comianbHOI camomnpesenTarlii (ComomnoBauk, KBacuuk, 2022). B mparmamiHTBICTHIHUX
TOCTIDKEHHSAX TOJIKa yYHaJe)KHEHA JI0 TPYNH BUCIOBICHH MOBJIICHHEBOTO ETHKETY,
aKTyalli30BaHUX Yy (OpPMyJIbHHX KOMYHIKQTUBHUX cuTyamisx. Ha mepmmii miax
BUXOJSITh COIIAIbHO-KOMYHIKATUBHUMA 1 I[IHHICHMA acCIeKTH, a BHU3HAYAJIbHUMH
(dakTOpamMu BapiaTUBHOCTI BUCIOBJIIOBAHb 3 CEMAHTUKOIO MOJSKUA BUCTYMAIOTH M1
MOBIIS («IO/ISKA 32 MIOCh» 1 «IOJsIKa KOMYCh»), YMOBHU KOMYHIKaTUBHOI CHTYaIIii Ta
HIIIIO0Y1 TOASKY JIi1, MOTHBAIIIS y9aCHUKIB KomyHikarlii (Mockamtok, KiBenko, 2021;
Kimimyxk, 2025).

Ha nymky O. XanimaH, MOBJICHHEBHM aKT MOASKU € PENPE3CHTAII€I0 €MOLIIMHOTO
CTaHy MOBIIS, OCKUIbKHU SIBJIsIE COOOI0 MO3WTHMBHO E€KCIUIIKOBAHY PEAKIII0 Ha MEBHY
1110, 311MCHEHY II0J0 Cy0’€KTa BASYHOCTI 1HIIOK ocoboro (Xamman, 2022:330).

VY paMKax MmparMaJiHrBICTUHYHOIO HIAXOAY A0 JOCIIIKEHHS (PEHOMEHY MOASKU
BBAXXA€ETHCS, 10 (POPMH BUCIIOBJICHHS MOASKA MOKYTh 3MIHIOBATUCH B 3aJI€5KHOCTI Bl
KOMYyHIKaTHUBHOI cuTyauli. [logska crnpuiiMaeTbcs K MpParMaTUYHO 1 KOHTEKCTHO
0oOyMOBJIEHUI BapiaTUBHUI KOMIUIEKC MOBJIEHHEBHX TpoueciB W ¢opm, 110
BU3HAYAIOTHCA IMIUTIMUTHO TPHUCYTHA Yy BHUCIOBIIOBAHHI CHUTYaTUBHO 3a/aHOIO
IHTEHIIIEI0 BIAMKOAYBaHHs Oopra.

VY CTpyKTypHOMY BIAHOUIEHHI MOBJICHHEBHI aKT MOJASKH PO3IIISIAETHCS SK
MOCJIIIOBHICTh TPHOX (pa3: MAroroB4oi pasu — 6eHedakTuBHOI 111, hazu rpatudikaiii
Ta (a3u miaTBepakeHHs. CTpyKTypHa cXeMa BHUCJIOBIIIOBAHHS 3 CEMAHTUKOIO MOJSKH
CKJIQJIA€EThCSl 3 OOMEKEHOro Habopy eJIeMEHTIB: cy0'ekTa, mpeaukary, o0'eKTa,
Kay3aTopa, I1HTEHCU(IKaTOopa, OCOOJMBOCTI aKTyali3alli SKUX BHU3HAYAIOTHCS
nparMaTUYHUMU YMOBaMU KOMYHIKQTUBHOI CUTYaIlii.

AHani3 IHTEHUIHHOTO aCMEKTy J103BOJISI€ BUIIUTH YOTUPHU YHIBEPCAIbHI IHTEHIII1
BHCJIOBITIOBAHHS MTOJISKHU: BUPAKEHHS MOYYTTS BASYHOCTI, BIUTMB Ha CITIBPO3MOBHHUKA,
MPOSIB BUXOBAHOCTI, (hopMasibHe TOTPUMaHHS KOHBEHUIMHUX HOPM CIILJIKYBAaHHS.

Tunosiorisi BUCIOBIIOBAHb 13 CEMAHTUKOIO MOJSKH BKIIIOUYAE: a) MPSIMY/HENpPSIMY
NnojsiKy; O) pUTyalbHY/€MOLIWHY, OCOOMCTO 3HAYMMY MOJSKY; B) MOTHUBOBaHy /
HEBMOTHBOBAHY MOJSKY; I') BepOasibHy/HEBEpOaIbHy MOASKY; 1) MOASIKY peaJbHOMY
afapecaty / TOASKY BUIIMM cujiaM. Bcl BUAIEHI TUNMM HE € 130JIbOBAaHUMH, a
NEPETUHAIOTHCA 1 B3AEMO/IIIOTH OJHMH 3 OJHUM, OTKE, OJHE i T€ caMe BUCIIOBIIIOBAHHSI
MO>Ke OyTH OXapaKTepu30BaHa 3a KUJIbKOMa MapaMeTpaMHu.

BucnoBnennss mojsku Kiacu(ikyrOTh 1 32 MparMaTUYHOIO CIPSIMOBAHICTIO, 3
OISy HA SIKY MOJSKY MOJUISIOTH Ha: BJIACHE MOJSKY, MOASAKY-BUOAUEHHS, MOISIKY-
B1JIMOBY 1 MOJISIKY-TT1 ITBEPIKEHHS 3r0JIH, e TaKOX
YTOYHIOETHCS, L0 BJACHE MOJASKA MPECTAaBIIEHA EKCIUTIIMTHUMU MOBJIEHHEBUMU
aKTaMHM TOJSKH, a TPU 1HII TPYNU € MOBJICHHEBUMHU CTPATErisIMU HEMPSMOTO
BUpaxkeHHs noAsku (Yapikosa, 2007:7).

CrioctepeskeHHS HaJ MapaliHrBICTHYHUMHU 03HAKaMH MOBJIEHHEBOTO aKTy TIOJSKH
JIO3BOJISIFOTh BITHECTU A0 HOTO MPOSBIB 1HTOHAIIMHE O()OPMIICHHS BUCIOBIIOBAHHS
(3HMKEHHSI TOHAJIBHOTO PiBHS, BUCXITHUN PyX TOHY), MIMI4HI €1eMeHTH (YCMIIIKY,
MOTJISA]T), TAKTUJIbHUMA KOHTAKT (MIOTUCK PYK, JOTHK). L{1 IposiBY BapitOTh B 3aJI€AKHOCTI
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BiJ TUITy moAsku. Hampukian, € gai mpo Te, 10 Helupa MoasKa BUMOBIISIETHCS Ha
BHCOKOMY TOHaJIbHOMY piBHI (['oHuapyk, 2022), a ipoHiYHA MOASIKA BUCIOBIIOETHCS Y
npuckopeHomy Temri (birynosa, Lmomenko, 2020).
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MOBJIEHHEBE ITOM’AKINEHHA HE3I'OIM 3 TYMKOIO
CHIBPO3MOBHHUKA (HA MATEPIAJII AHTJIOMOBHOI'O
XYIOXHBOI'O ATAJIOIY)

Oxcana XAIIIHA

KaHauAaT GI0IOTIYHUX HAYK,

JOLIEHT KadeapHu TEOPETUUHOT

Ta NPUKJIAAHOI POHETUKH aHTIIIMCHKOI MOBH,
Opechkuii HalllOHAIBHUM yHIBepcuTeT iMeHi [. I. MeunukoBa

Anacracia HIKITIHCBKA
3no0yBauka 4 p.H. ¢pakynbrery PI'O,
Opecbkuil HalloHANBHUN yHiBepcuTeT imMeHi . [. MeunukoBa

[Ipami yxpaincekux miHrBicTiB . bazaposoi, H. birynosoi, 1O0. Jlene, O.B.
HeituakiBebkoi, M.B. KocoBeub Ta i1H. J03BOJISIIOTH BU3HAYUTH KOMYHIKATHBHY
CTpATETIIO SIK K PI3HOBU/ BILUTMBY Ha ajjpecara, CIpsIMOBaHUNA Ha MOAUQIKAIIIO HOTO
KapTHUHU CBITY Ta TpaHC(OpMaIlil0o KOHIENTYyadbHOI CBIOMOCTI. Y CHUTYyaIisx
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HEKOH(IIKTHOI, TOOTO KOOMEPATHUBHOI, B3a€EMOJII BHOIp cTpaTerii 3yMOBIIOETHCS
MparHEeHHSIM 3HANUTH «CIIbHY MOBY», 1HaKIIe KaKy4Hd — MIAIPYHTS A7 A1aJIOTTYHOTO
cuiBpoOiTHunTBa. lle mnepenbavae n06ip MOBHHMX 3aco0iB ISl  aJE€KBaTHOTO
BiIOOp@XXEHHA pEalbHOTO CTaHy peyeil, BU3HAYCHHsS BIANOBIAHOT TOHAIBHOCTI
CHUIKYBaHHS, a TaKOX CTBOPEHHS CHPUSITIUBOI aTMocdepu B3aeMoaii MiX yciMa
y4aCHUKaMH KOMYHIKaIlii.

3 orisay Ha THN KOMYHIKATUBHOI B3a€MOIl PO3PI3HAIOTH KOOIMEPATHUBHI,
KOH(TIKTOT'€HH1 Ta MaHINMYJISITUBHI cTpaTerii. KoomepaTuBHi cTpaTerii OpleHTOBaHI Ha
HaJIaroJDKEHHs CIIBPOOITHUIITBA MK MapTHEpaMH CIUIKyBaHHs. J[0 HHMX, 30Kpema,
HAJICXKUTh IIUPOKUNA  CIEKTP CTpaTerid, 3yMOBIEHUX MeTanparMaTuYHUMU
YUHHUKAaMM, SIKI JIal0Thb 3MOT'Y MOBIIEBI IIIJIBUIIYBaTH €(PEKTUBHICTh BJIACHOI
MOBJIEHHEBOI isIbHOCTI. Taki cTpaTerii 00’ €IHYIOThCS TOHATTAM Mimuzayii (B
aHrin. mitigation — mom’skiieHHs) 1 nepeAdavyaroTh MOM’SKIICHHS MOBJICHHEBOI
MOBEIIHKK WIOJI0 ajpecaTa 3 METOK 3HI)KEHHS KMOBIPHOCTI KOHQIIIKTY,
3rJ1a/)KyBaHHsI BIIMOBH, YHUKHEHHS BTPATH «00JIUYYsD, 3a1100iraHHs ado MoJ0JIaHHA
CYNEpPEYHOCTEM, a TAKOXK MIABUIIEHHS PE3yJIbTATUBHOCTI KOMYHIKATUBHUX Mii.

KoMyHikaTHBHA TaKTHUKa MOCTA€ K YCBIJOMJICHA JiHIS MOBEAIHKUA Ha MEBHOMY
eTani KOMyHIKaTUBHOI B3a€EMO/IIi, CIIPSIMOBAaHA Ha JOCATHEHH 0axxaHOro edexTy adbo
3ano0iraHHs HebaxaHUM HacligkaM. BoHa peaii3yeTbces yepe3 KOHKPETHI MOBJIEHHEBI
MPUIAOMH, K1 320€3MeUyI0Th TIOCATHEHHS OCTABJICHOT KOMYHIKATUBHOI METH.

3BEepHEHHS] MOBIIIB IO MITUTaTUBHUX (DOPM BUPAKEHHS 1HTEHIIIN 3YMOBIIOETHCS
HOpPMaMHu BBIWIMBOCTI, 10 CHPUSIOTh 3HWKEHHIO MOXJIMBUX KOMYHIKATUBHUX
PU3UKIB 3aBAsSKUA (HOPMYBAHHIO TO3UTUBHOIO €MOIIHOTO KiiMaTy B3aemomii ([ene,
2023). OcHoBHa M€Ta BBIYWJIMBOI MOBEIIHKH MOJISITAE y JEMOHCTpALlii JOOPO3UUINBOIO
CTaBJICHHS JI0 ApTHEPA MO CHIJIKYBAaHHIO Ta CTUMYJIIOBaHHI BIANOBITHOI IO3UTUBHOT
peaxkirii 3 ioro 60Ky.

Peamizariist cTpaterii MOM’SKIIEHHS BHUCIOBIIOBAaHHS BiJIOYBAa€ThCs 4epes
BUKOPUCTAaHHS CTpaTerii HeraTUBHOI BBIWIMBOCTI. DopMyIior0uM MOBIIOMIIEHHS Y
oM’ sIKILIEH1 (opMmi, apecaHT pO3pPaXxOBY€ HA PO3YMIHHS Ta MIATPUMKY 3 OOKY
cniBpo3MoBHUKa. H. biryHoBa po3rismae sSK TakTUKA —peaii3amii  cTparerii
MOM SIKIIICHHSI BUCJIOBIIOBAHHS TIO3UTHBHO-OIIIHHI MOBJICHHEBI aKTH CXBaJCHHS,
MoXBajiu, KOMIUTIMEHTY 1 JiectonniB (birynora, 2017: 269. [lo TaKTUK MITUTaTUBHOL
ctparerii 0. Jlene yHanexHIO€ TaKTUKYy BUOAUEHHS, TTOISIKH, CXBAJICHHS, YaCTKOBOI
3O/ 1 3HKEHHS KaTeropnyHocTi BucioBmoBanHs ([ene, 2019: 120).

VY npornoHoBaHii po3BiJll MU 30CEPEIUIUCH HA MTOM’ SIKIIIEHHI HE3TOIU 3 TyMKOIO
CHIBPO3MOBHHKA TAKTUKOIO CXBAJICHHS. 3 LI1€I0 METOI0 BUKOPUCTOBYETHCS MO3UTUBHO-
OLIIHHA JICKCUKA, ITEPEyCiM MPUKMETHHKH 3 MO3UTHBHOI CEMaHTHKOIO, Taki sik good,
nice, great, fine:

1. “Why don’t you come to Italy with us?” Jerry asks Rose. She looks at Julia

standing in abject silence behind Jerry.

“That would be nice, dear, but | could not leave your father” (Jones, 2009: 69).
2. “It’s lovely and all that, but it’s too safe. | know all your moves and you know
all of mine. It’s like pretending to fight.” (Cohen, 2010: 6).
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Ha cuHTakTMYHOMY PiBHI CXBaJICHHS PEali3ye€ThCsl MPEAUKATUBHUMHU OJUHUISIMU
3a cxemamu Prn / N + BE + (intens.) + Adj Ta Prn/N + BE + (intens.) + Adj + N, siki
9acTO BXKUBAIOTHCA B eninroBaHii Gopwmi. Hampuxman:

1) “Vintage! A vintage ring! That’s such a cool idea! What a pity I din’t have any
money on me” (Kinsella, 2012: 87).

2) ‘It’s the right decision for her, I've told her so. But I can’t join her’ (Trollope,
2008: 53).

Mituraiiisi He3roJu peantizy€eTbcs TAKOXK 1IHTOHALIIMHUMHU 3ac00aMu TTOM’ IKITICHHS
BiMOBH. [IpoBeneHe ayIuTOPChKE TOCTIIKEHHS 1aJOTIYHUX €MI30/11B 3 Cy4YacHHUX
XYJIOXKHIX (IIbMIB, B SKHX MOBII IIOM’ SKIIyBJIX CBOI BIJIMOBY CXBaJICHHSM,
MOKa3ye, 0 MITUTATUBHI (pa3u CXBaJCHHS BUMOBISIIOTHCS Ha CEPEIHbOMY abo
HU3BKOMY TOHAQJIBHOMY PiBHI 1 O(OPMIIIOIOTHECS BHCOKHM CHAgHUM a00 CHajHO-
BUCXIJHUM TEPMIHAIBHUM TOHOM. XapaKTEPHUM € MPUCKOPEHHS TEMITy MOBJICHHS.

OTXe, MITUTaTUBHI (pa3u CXBAJCHHs, AKI NEPEAyIOTh HE3TrOfl, HMOMSIKIIYIOTh
IJUIOKYTUBHY CHPSIMOBAHICTh HE3TOJU CBOEIO IMMO3WTHBHOIO CEMAHTHKOIO, a TaKOX
MEJIOIIMHUM Ta TEMIIOPAIIBHUM O(DOPMIICHHSIM.
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PENPE3EHTALIT EMOLIMHOI'O TOCBIAY Y KOMYHIKALIII
YKPAIHOMOBHOI'O CETMEHTA COLIAJIBHUX MEPEX

Tersna XPABAH

KaHauaaT G1I0JIOTTYHUX HAYK, JOIICHT,

JOIEHT KadeIpu aHTIIMChKOT (1101011 1 IepeKIay,
Hamionanpauit yHiBepcutetr « KuiBchbkuii aBialiiiHuii 1HCTUTYT»

Anton CITYKAP
CTYIEHT 4 KypcCy,
Hamionanpauit yHiBepcutetr « KuiBchbkuii aBialiiiHuii 1HCTUTYT»

[Mudposizamiss koMyHikauiiHoro mpoctopy y XXI CTOMTTI CyTTEBO 3MiHMIIA
CrocoOM CTBOPEHHA, MOIIMPEHHS Ta chpuiHATTA iH(opmamii. CouiaabHi Mepexi
CTaJIM OJTHUM 13 IPOBIAHUX CEPEIOBUIL ITyOIIYHOT KOMYHIKAaLIli, y IKOMY (POPMYIOThCS
HOBI JUCKYPCUBHI MNpAaKTHUKW, L0 MOEJHYIOTh BepOanbHl, BI3yallbHI Ta
MapajgiHrBICTUYHI 3aCO0M BUPAXKEHHS 3MICTY. Y I[bOMY CEPEIOBHII 3HAYHO 3POCTAE
pOJIb €MOIUMHOCTI SK CKJIaJHMKA KOMYHIKAQTUBHOI B3aeMOii, ajpke Hu(poBuUit
JUCKYpC XapaKTEpPU3ye€TbCS BHCOKOIO IIBUJIKICTIO OOMIHY MOBIIOMJICHHSIMH,
OpIEHTAIIIE€I0 HA PEaKlliio ayJAuTOpii Ta MparHEHHSM JI0 MOCUJICHHS €KCIPECUBHOCTI
MOBIIOMJIEHb. BHACIIIOK IIbOTO MOBHI MapKepH €MOLIIHHOCTI HA0yBatOTh 0COOJINBOTO
3HAYEHHsS K IHCTPYMEHTH BIUIMBY, IHTEpHpeTalii Ta CTPYKTypyBaHHs COLIaJbHOI
B3aeMozii. EMo1ii po3risgatoThCs y CydyaCHUX HAYKOBUX JIOCIIIKEHHSIX SIK CKJIaJHUN
KOTHITUBHUM 1 KOMYHIKaTUBHUI (PEHOMEH, 10 MPOSABISIETHCS YEpPE3 MOBHI 3acCO0H,
CUMBOJIYHI (pOPMU Ta KOHTEKCTyaJbHI MEXaHI3MM iHTeprpeTanii. MoBa Biairpae
KJIFOYOBY POJIb Y MPOIECI penpe3eHTallii eMOLIMHOTO A0CBIAY, OCKUIBKUA caMe uepes
TEKCTOB1 Ta JHUCKYPCUBHI CTPYKTYPH IHJIMBIIM BUPAXarOTh OLIHKH, CTABJICHHS Ta
eMOIIiiiH1 peakiii. Y 1IbOMY KOHTEKCTI aHaji3 TEKCTIB I03BOJISIE OTPUMATH JOCTYM 0
KOTHITUBHUX MOJIEJIEH, COIllaJIbHUX YCTAHOBOK 1 IIIHHICHUX OPI€HTAIliH, 1110 JISKATh B
OCHOB1 KOMYHIKaTUBHOI MOBEIHKH (Zappavigna, 2015). Takum 4rHOM, TOCIHIIKEHHS
MOBHHUX MapKepiB €MOIIITHOCTI y COLIAIbHUX MEPEKax € BAKIUBUM JUIsl PO3yMIHHS
Cy4YaCHHUX MPOIeCciB UPPOBOi KOMYHIKAIII.

AKTyalbHICTh JOCIIJDKEHHS OCOOJIMBO TOCHJIIOETHCS B yMOBax YKpaiHCHKOTO
iH(OPMAIIIHHOTO TPOCTOPY, SKUW TPOTATOM OCTAaHHIX POKIB 3a3HA€ 3HAYHHUX
TpaHchopmarlliii  miJ BIUIMBOM COIIAJBHO-TIONITUYHUX Ta BOEHHUX (PAKTOPIB.
3pocTaHHs poJii iH(HOPMAIIIITHOTO MTPOTUCTOSHHSA, OOPOTHOM 3a IHTEPIPETAIIIIO MO i
Ta (OpMyBaHHS CYCHUJIBHUX HApaTHBIB IMIJIBUILYE 3HAYYIIICTh aHaIi3y MOBHHUX
CTpAaTerii, 10 BUKOPUCTOBYIOThCSA Yy UUM(MPOBUX Meia. Y TaKMX yMOBax €MOIliiiHa
CKJIaZIoBa TMOBIJOMJICHb CTa€ BAXKIMBUM IHCTPYMEHTOM MOOLUIIZAIli ayauTopii,
dbopMyBaHHSI TPOMAJCHKOI ITyMKH Ta KOHCTPYIOBAHHSI KOJEKTHUBHOI 1IEHTHYHOCTI.
Came TOMY BHBUEHHS MOBHHUX MAapKepiB EMOIIHHOCTI y COIaIbHUX Mepexax
J03BOJISIE TJIMOIIE 3pO3YMITH MeXaHI3MHU (YHKIIOHYBAaHHS CY4YaCHOIO MyOJIIYHOIO
TUCKYpPCY.

Meta nocnmimKeHHS MOJSITae y BUSBICHHI Ta CHCTeMaTH3allli MOBHUX MapKepiB
€MOIIITHOCTI B YKPaiHOMOBHOMY CETMEHTI COIJIbHUX MEPEX Ha OCHOBI KOHTEHT-
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aHaJ13y TEeKCTOBUX MOB1IOMJICHb, & TAKOXK Y BU3HAYEHH1 IXHIX QYHKIIIH Yy (hOpMyBaHHI
EMOIIIITHOTO Ta KOMYHIKaTUBHOTO BIUTMBY B ITU(PPOBOMY TUCKYPCi.

OnauM 13 e(pEKTUBHUX METOJIB TOCHIKEHHS TEKCTOBUX NAHWX y COIIAJIbHUX
HayKax € KOHTeHT-aHami3. Llefi MeTon M03BOJIsiE CHCTEMAaTHYHO Ta 00’ €KTHUBHO
aHaJli3yBaTy Pi3HI THUIH KOMYHIKATUBHOTO KOHTEHTY, BKJIIOYAIO4YM YCHI, TUCHMOBI Ta
Bi3yaJIbHI TIOBIJOMJICHHS, 3 METOI0 BUSBJICHHS 3HAYYIIUX 3aKOHOMIPHOCTEH Ta
iaTepriperanii 3micty (Xpaban, Xpaban, 2024). Kourtent-anamiz 3a0e3neuye
MO>KJIMBICTh pOOMTH OOIPYHTOBaHI BUCHOBKM Ha OCHOBI TEKCTOBMX JaHUX, a TaKOX
3MIMCHIOBATH iX KIJIbKICHY Ta SIKiCHY 1HTeprperanito (XpabaH, Xpaban, 2024).
BaxxniBoro XxapakTepUCTHUKOIO IIBOTO M1X0/Ty € HOT0 YHIBEPCaIbHICTh 1 3aCTOCOBHICTh
y PI3HUX rajy3sx HayKOBOTO 3HaHHS, IO JI03BOJIIE BUKOPUCTOBYBAaTH HOTO AJiA
JOCIIKEHHSI IIMPOKOTO CHEKTPa COLIAIbHO-KOMYHIKATUBHUX SIBHIL. Y Cy4YacHUX
JTOCIIKEHHSIX KOHTEHT-aHa13 PO3IJISIIA€THCA HE JIUIIIE SIK METO/T MiIPAXyHKY MOBHUX
€JIEMEHTIB, ajle # SK I1HCTPYMEHT TIJIMOOKOIrO aHami3y 3MICTy, LIO0 BpaxoOBYE
KOHTEKCTYyallbHi Ta CEMAaHTUYH1 aCTIEKTH TEKCTY. 30KpeMa, JOCTITHUKHA HAaTrOJIONIYIOTh
Ha BAXKIIMBOCTI PO3PI3HEHHS MaH1()ECTHOTO Ta JATEHTHOT'O 3MICTY IOBIIOMJIEHb, /€
nepiuii  BioOpaxkae Oe3MocepeHbO BHPAXKEHI €JIIEMEHTH TEKCTYy, a APYruil —
MPUXOBAHI CMHCIIM Ta 1HTEpHpeTaiiiHi cTpykrypu (Xpaban, Xpaban, 2024). Takuii
MIJIX1]] I03BOJISIE BUSIBJISAITU HE JIMIIIE YaCTOTHICTh NMEBHUX MOBHHMX MapKepiB, aje i
iXHIO QYHKI[IOHAJIBHY POJIb y POPMyBaHHI KOMYHIKATUBHUX CTpPATET1H.

VY cyyacHoMy HUGpPOBOMY JUCKYPCl EMOIIMHICTh BUCTYMAE OJHUM 13 KIIFOUOBHUX
YUHHUKIB, 110 BU3HAYaIOTh €(EKTUBHICTh KOMYHIKAIil. ¥ MeXax yKpaiHOMOBHOIO
CEerMEHTa COIllaIbHUX MEpeX Ied 3B’sA30K HalOyBae OCOOJMBOI Barv, OCKUIbKU
EMOIIITHO HACHYEHI MOBIOMJICHHSI MAIOTh BUILUN MOTEHIIAT 3ay4YeHHS ayauTopii,
(dbopMyBaHHS peakiliil 1 MOIMIMPEHHS KOHTEHTY. TakKiuM YMHOM, aHalli3 B3a€MO3B’SI3KY
€MOIIIITHOCTI Ta KOMYHIKaIIiHOT e(heKTUBHOCTI JI03BOJISIE BUSBUTU MEXaH13MH BILIUBY
MOBHUX MapKepiB Ha JuHamiky 1udpoBoi B3aemonii. Iling komyHIKalIAHOIO
€(DEeKTUBHICTIO Y LILOMY JOCIIKEHH1 PO3YyMIETHCS 3AaTHICTh TOBIIOMJIEHHS JOCSITaTH
KOMYHIKaTHBHOI METH, 30KpeMa TPHUBEPTATH yBary, BUKIUKATH €MOIIIWMHUN BIATYK,
CTUMYJIIOBATH B3a€EMOJIII0 (KOMEHTapi, peakili, NOMUpPEeHHs) Ta (HopMyBaTH NEBHE
CTaBJIEHHS A0 00’eKTa KOMyHiKalli. EMOIINHICTD, y CBOIO Yepry, po3riasAacThCs SK
CYKYITHICTh MOBHHUX 1 MYJIbTUMOJAIBHUX 3aC001B, 110 MepeaatoTh aQeKTUBHUM CTaH
MOBIIS Ta BIUTMBAIOTh HA aJipecara.

AHami3 KOpIyCy TEKCTIB MOKa3ye, MO Y MeXax YKpPailHOMOBHOTO CETMEHTa
COIIAIbBHUX MEPEX ICHY€E MpsMa 3aJIekKHICTh MK PIBHEM €MOIIMHOI HACHYEHOCTI
MOBIJJOMJICHHSI Ta HOTO KOMYHIKAI[iHOIO eekTUBHICTIO. [[0B11OMIICHHS, 1110 MICTATH
BHUpa3Hi eMOIlIHI MapKepH (EMOIIIITHO 3a0apBJIeHY JEKCUKY, IHTCHCH(IKATOPH, €moji,
MEMH), SK TPaBUIO, OTPUMYIOTh OUIBIIYy KUIBKICTh peakiii 1 komeHTtapiB. Lle
MIATBEPKYE Te3y MPO Te, M0 €MOIi BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO aKTHBAIlli yBaru Ta
CTUMYJIIOBAaHHS B3a€MO/IIT, 1110 Y3TOIKY€ETHCS 3 KOTHITUBHUM T1JIX0JIOM JI0 €MOIIIH SIK
MEXaH13My OILIIHIOBAHHS 3HAYYUIOCTI NMOA1M. BaXTMBUM acrieKTOM € THUIT €MOIIii, 110
nepesaloThCs y TOBIIOMJIEHHI. JIOCHIPKEHHST TMOKa3ye, M0 SIK MO3UTHBHI, TakK 1
HEraTUBHI eMOllli MOXXYTh OyTH €(pEKTUBHMMH 3 TOUKH 30pY 3aTyUY€HHS ayJIuTOpii,
OJIHAK BOHU BHUKOHYIOTh pi3HiI ¢yHKuii. [lo3uTuBHI emomii (paaicTh, MiATPUMKA,
BJIIYHICTH) CHOPUSIOTH (DOPMYBAHHIO JOBIPU Ta COLIAJIBHOI 3rYPTOBAHOCTI, TOAL SIK
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HEraTUBHI eMollii (00ypeHHs, CTpax, TPUBOra) CTUMYJIIOIOTh aKTHBHIIIE 0OTOBOPEHHS
Ta nowmupeHHa iHdopmamii. Taka audepeHuiamis BiANOBIAA€ YSIBICHHIO PO
MOJIIPHICTH €MOLIIN K BaXXJIUBUN MapaMeTp IXHbOTo (QyHKIIOHYBaHHA. OKpeMy poJib
y 3a0e3MeyeHHl KOMYHIKAIIIHOI e(eKTUBHOCTI BiAIrpae iHTEHCUBHICTh €MOIIHHOTO
BUpaXEHHA. SIK MoKa3ye aHami3, MOBIJOMJICHHS 3 BHCOKMM PiBHEM 1HTEHCHUBHOCTI
(BUKOpHUCTaHHS MMOBTOPIB, T1epOOIH, MHOKUHHOI MyHKTYallli, BEIUKHUX JIITEP) MAIOTh
OUThIIMY BIUIMB Ha ayauTopito. lle TOSICHIOEThCS THUM, IO IHTEHCHUBHI €MOIIil
MPUBEPTAIOTh yBary Ta BHUKJIWKAIOTh CHWJIBHIII KOTHITHBHI Ta a(eKTHBHI peakiiii.
BonHouac HanmipHa iHTeHCHIKAIlI MOXKE 3HIKYBaTH €(EKTUBHICTb, OCKIIBKH
CIPUIMAETHCS SIK HEABTEHTHUYHA a00 MaHIMyJIATUBHA.

VY 1mudpoBoMy cepeoBHIN BaXKJIMBY POJIb BIAIrpae TaKOX MYJIbTUMOAAIBHICTD
eMoIIiiiHOro BUpaxkeHHd. [loetHanHs BepOalibHUX 1 Bi3yanbHUX MapkepiB (emoji, GIF,
MeMiB) mifBuIlye €dEeKTUBHICTh KOMYHIKAIlli, OCKUIbKUA 3abe3reuye OUIbII TOYHY
nepeaady emMoliitHoro 3micty. Emoji, 30kpema, BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO YTOUYHEHHS a00
MiJCUIICHHS 3HAYCHHS TEKCTY, 3HIDKYIOUM PU3HK HOTO HEMPaBUIBLHOTO TIyMadyeHHS.
MewMmernuHi (popMu KOMYHIKallli, Y CBOIO YEpry, COPHUSIOTH IBUIKOMY MOIIUPEHHIO
1H(popMaIlii 3aBIIKH CBOil BITI3HABAHOCTI Ta KyJIbTYPHIM 3HAYYIOCTI. 3HAYHH BILTUB
Ha KOMYHIKAI[lliHy e()eKTUBHICTh Ma€ TaKOX BUOIp eMolliitHOi cTparerii. Hanpukian,
CTpaTeris eKCIPECUBHOIO CAMOBUPAXKEHHS cIIpus€e (POPMYBAHHIO €MOLIIMHOIO 3B’ SI3KY
3 ayJIUTOPI€I0, TO1 SIK OI[IHHA CTPATET1s 1I03BOJISIE BIUIMBATH HA IHTEPHPETAIIIO TTOAIH.
IponiuHa cTpareris MoXe MiJBUILYBaTH 3aJyYEHICTh 32 PaxXyHOK KPEaTUBHOCTI, alie
BOJIHOYAC YCKJIAJHIOE 1HTEPHPETALlii0 MOBIIOMICHHS. TakuM 4YUHOM, €(DEeKTUBHICTD
KOMYHIKaIlll 3aJIC)KUTh HE JIMINE BiJI HASBHOCTI €MOIIIMHHUX MapKepiB, aje W BiA
CHoco0y IXHbOT'O BUKOPHUCTAHHS.

VY Mexax yKpailHOMOBHOTO CETMEHTA COLIIAIbHUX MEPEX OCOOJIMBY POJIb BIAIrpae
COITIOKYJIbTYPHUH KOHTEKCT. EMomiiiHO HacuueHi TOBIJIOMJICHHS, TIOB’S3aHl 3
aKTyaJJbHUMHU CYCHUIBHUMHU TOHISIMU, JIEMOHCTPYIOTh BHUIIUN PIiBEHb 3aTydeHHS
aynuropii. Lle cBIqUUTH PO Te, I10 EMOLINHICTD Y HU(POBOMY AUCKYPCI MAE HE JIMILIE
1HAUBITyaJIbHUM, aje i KOJEKTUBHHUM BUMIp, BIIOOpaXKarouu CIIbHI NEPEKUBAHHS Ta
LIHHOCTI. Y TakuxX BHMAJKaX KOMYHIKaliiHa e(QEeKTUBHICTh TMOB’S3aHA 3
(hopMyBaHHSIM KOJICKTUBHOI 1IEHTUYHOCTI Ta COJIAAPHOCTI. BaXXJIMBUM acleKToOM €
TaKOX JIOBIpa JI0 JKepeia moBigomMiIeHHs. EMOIIIHICT MOXe K ITiJIBUIIyBaTH, TaK 1
3HM>KYBATH PIBEHB JIOBIPH 3aJI€KHO BiJ il aBTEHTUYHOCTI Ta BIAMOBITHOCTI KOHTEKCTY.
[TomipHEe BUKOpPUCTAaHHS €MOIIMHUX MapKepiB CIPHUSE CTBOPEHHIO €(EeKTy IUPOCTI,
TOMI SIK TXHE HAAMIPHE BUKOPUCTAHHS MOKE BUKIMKATH cCKenTuiu3M. Lle makpecitoe
HEOOXIHICTh OaJaHCYBaHHS MDK EMOIIAHICTIO Ta PalllOHATBHICTIO y HHUQPOBIi
KOMYHIKarlii.

Kpim Toro, y Mexkax yKpaiHOMOBHOTO CETMEHTA COIIAIbHUX MEPEK €(HeKTUBHICTh
KOMYHIKaIlii BA3HAYa€THCS 3AATHICTIO €eMOIIIMHIX MapKePiB BUKOHYBATH MTparMaTH4Hi
¢dyHKIIi, 30KpeMa BIUIMBAaTH Ha TMOBEIIHKY ajpecata. EmouiiiHo 3abapBiieHi
MOBIJIOMJICHHSI YacTillle CIOHYKaloTh JO [Iii, HaAMpHUKIaJ, KOMEHTYBaHHS a0o
nomupeHHs. L{e moB’s3aHo 3 TUM, 1110 eMOIlli BUCTYal0Th MOTHUBAILIITHUM YHHHUKOM,
SKWW aKTUBYE TIOBEIIHKOBI peakiii. BoaHodac HeoOX1AHO BpaxoByBaTH, IO
B3a€MO3B’SI30K MDK €MOIIMHICTIO Ta €PEeKTUBHICTIO HE € JiHIMHUM. OnTUMaTbHUN
p1BEHb EMOIIHOCTI 3aJI€KUTh B1Jl TUITY MTOBIJOMJICHHS, 8y AUTOPIi Ta KOMYHIKaTUBHOI
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metu. Hampukian, y iHbopMaIiiHUX MOBIIOMJIEHHAX HaJAMIpHA €MOLINHICTh MOXE
3HIKYBATH IXHIO CIPUHHSATIMBICTB, TOl SIK Y MEPCOHATBHUX a00 MyOMIMCTUYHUX
TEKCTax BOHA € BAXKJIMBUM €JIEMEHTOM BILTUBY.

OTxe, B3a€MO3B 30K €MOIIIMHOCTI Ta KOMYHIKAIIIHOI €()eKTUBHOCTI y Mexkax
YKpaiHOMOBHOTO CETMEHTa COI[IAIbHUX MEPEeX Ma€ KOMIUICKCHUN XapakTep 1
BU3HAYAETHCS B3aEMOMIEI0 KITHKOX UYWHHHUKIB: THUIy Ta IHTEHCHBHOCTI EMOIIii,
croco0y iXHBOTO BHUPAXEHHS, MYJIbTHUMOAANBHOCTI, KOMYHIKATUBHOI cTpaTerii Ta
COILIIOKYJIbTYPHOIO KOHTEKCTy. OTpuMaHl pe3ynbTaTH CBiAYaTh MpO Te, IO
EMOIIIIfHICTh € HE JIUIIE XapaKTePUCTUKOIO MOBJICHHS, ajie i BAYKIIMBUM IHCTPYMEHTOM
BIUIUBY y IU(PpoBOMY IUCKypci, 1m0 3abe3rneuye e(EeKTUBHICTh KOMYHIKaIll Ta
(dhopMyBaHHS COIlIaIbHUX 3B’ SI3KIB.
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CEKLIS 4
MEPEKJAJIO3HABCTBO TA MIZKMOBHA KOMYHIKALIIS:
TEOPISI I IPAKTHUKA

IT'PAMATHYHI 3AMIHHU B IEPEKJIA Il OITIOBIJIAHB P. BPEJIBEPI
YKPATHCBKOIO MOBOIO

Amnxkena BOJIIUPEBA
KaHauaaT G1I0JIOTTYHUX HAYK, JOIICHT,
Onecbkuii HallioHABHUH yHIBepcuTeT iMeHi [.I. MeunukoBa

[lepexnan 31aBHa MOCiae BaXKIMBE Micle y cepl MIKKYJIbTYpHOT KOMYHIKAIIii,
3a0e3nedyroun mepeaady iHdopmarlii MiX pPI3HUMA MOBaMHM Ta KyJIbTypamu. Y
CyYaCHHUX yMOBax TJiobaiizalfii Woro poJyib CyTTE€BO IMOCWJIWIACS, ajkKe MoTpeda B
e(eKTUBHOMY CIIUJIKYBaHHI M1 HapoJaMu cTaja 0COOJIMBO akTyalibHOIO. BogHouac
MepeKyIaj] He 3BOJIUTHCSA JIMIIE JO MEXaHIYHOI 3aMiHM MOBHMX OJIMHHUIIb OJIHIET MOBHU
BiAMoOBiqHUKamMu 1HIIOI. LleW mporec mependadae 3acTOCyBaHHS PIZHOMAHITHUX
TpaHchopmarliii, METOI0 SIKUX € 30€pPEeKEeHHSI 3MICTOBOTO HAITIOBHEHHS, CTHIIICTUYHUX
ocoO0nMMBOCTEM 1 (PYHKIIOHAIBHOTO TMpPHU3HAYEHHA oOpuriHamy. JlocmimkeHHs
MepeKIaaabkux Tpanchopmallii Mae BaKJIMBE TCOPETUUHE W MPAKTUIHE 3HAYCHHS,
OCKUIbKM CaMe BOHU 3a0€3MeuyIoTh aJeKBaTHICTh nepekiaay. OcobirBe Miclie cepe
TakuxX  TpaHcopMmaliil  MNOCIalTh  rpaMaTU4HI  3aMIHHM, SKI  IIHPOKO
BUKOPUCTOBYIOTbCS Yy Tepekiafanpkiii npaktuul. Came TOMy JIOLIBHUM € aHaii3
cnequ@iky iX 3aCTOCYBAaHHS IM1J Yac MEpPEeKIagy XyAOXKHIX TBOPIB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.

O.M. Ilerpuk, cnuparOYUCh Ha HAKONMUYCHUH IEpeKIadalbKuii  JTOCBi,
BUOKPEMJIIOE TpaMaTu4Hi TpaHchopmalii MopdOoJOTiYHOTO Ta CHUHTAKCUYHOTO
xapaktepy. Cepelnl HHX JOCHIIHHK BHU3HAYa€ TpaMaTHYHI 3aMiHM K HaWO1IbII
MOIMIMPEHUH 1X pizHOBH. [1i7 rpaMaTHYHUMK 3aMiHaMU PO3YMIIOTh TpaHchopmartii, y
MPOoIIeCt IKMX TPaMaTUYH1 OJJUHUII TEKCTY OPUT1HATY TIEPEAAI0THCS B MOBI MEPEKIIaTy
3a JOTIOMOTOI0 OJIMHMIIL 3 1HIIUM TpaMaTUYHUM 3HAYEHHSM BIIMOBITHO 10 HOPM
ITHOBOT MOBH. Taki 3MiHM MOXYTh CTOCYBaTHCS PI3HMX MOBHHUX PIBHIB, 30KpeMa
cioBo(OpM, YaCTUH MOBH, YJIEHIB peueHHs abo x peueHb neBHoro tumy (IleTpuk,
2018:201).

MM. Ilomoxun, H.M. Makcumuyk, JI.D. OMENbYEHKO TaK0XK BBaXarOTh
rpaMaTHyYHl 3aMIHA OKPEMOIO KaTeropi€rd IpaMaTHMYHUX TpaHcpopMmalii. Bonu
BUJILJISIIOTH 3aMIHU YAaCTUH MOBH, IPAMaTUYHUX (POPM 1 UJIEHIB pEUEHHS B MEpeKiIal
(ITomoxun, 1991:50).

A.B. Mawmpak cepes rpaMaTHYHUX 3aMiH BUAULIE: a) 3aMiHy (opmu cioBa; 0)
3aMiHy YaCTHMHH MOBH; B) 3aMiHy 4ICHIB pEUYCHHS; T') 3aMiHy peueHHs (MpocTe —
CKJIQJHE; CKJIaJHE — MPOCTE; TOJOBHA YAaCTHWHA — MIJpsSAHA YAaCTHUHA; CYpPSAIHICTh —
MIIPSAHICTE / CTIOMYYHUKOBE peUeHHs — Oe3cnonydyHuKkoBe peuenHs) (Mampak, 2009:
108-109).

OTxe, pO3MISTHEMO BXXHBAHHS TaKMX T'PAMAaTHYHUX 3aMiH, SIK 3aMiHU THIIB
pedeHHs1, GopM CIIOBA, YaCTUH MOBH, WICHIB PEUCHHS, NMPHU Mepekiial (haHTaCTUIHUX
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OMOBI/IaHb BIJIOMOTO aMepHKaHChKOro mnucbMeHHuKka P. bpenbepi ykpaiHChKOIO
MOBOIO.

BukopucTtanHs 3aMiHM THITYy PEYCHHS € YK€ YaCTOTHUM, IO MOKHA TOSCHUTU
PI3HOIO CHHTAaKCUYHOIO CHCTEMOIO IBOX MOB.

‘I just thought it strange, a boy out of bed so early.’

IIpocmo 36adicug: ousHo ye — oumuHa, maxk pauo, a 6in He cnumo. (TyT 1 gani Pei
bpenbepi)

Jlanuii npuKIIan ayKe IiKaBUM. AHTIIHCBKE pEeYeHHs € CKIagHUM. AJIe B CHUITY
TOTO, IO II€ PEYEHHS BIJITBOPIOE PO3MOBHHMI CTUJIb MOBJIECHHS, TYT BIJICYTHI
cnioy4Huk that, a Takox npucynok B apyriid yactuni. [IpoTe ykpaiHCbKEe pedeHHs
CKJIQJIAEThCSl 3 YOTUPHOX OY>KE€ KOPOTKHUX YACTUH 3 CYPSIHUMHU Ta MiAPSTHUMU
BITHOIIIEHHSIMU.

A big lonely animal crying in the night.

Benuxuu camomuiii 36ip, wo eue 6Houi.

B nmanomy  mpukiaal  aHrJIHCbKE — MPOCTE  PEYEHHS,  YCKIIAJIHEHE
TIENPUKMETHUKOBUM 3BOPOTOM, TEPEKIATAETHCS YKPATHCHKHM CKJIaTHOTI DS THAM
PEUCHHSM.

Hollis felt his heart begin to work again.

Xonnic 8i0uys, ax cepye 11020 3aKaiamano.

Jlanuii mpuKITag IEMOHCTPY€E BUKOPUCTAHHS B OPUTIHATILHOMY PEUCHHI CKIIAHOTO
nogatky felt his heart begin, sikuii maituacrimne, a e IpHKIaL MIATBEPIXKYE IIE,
MEePEKIANAETHCS YKPATHCHKUM CKIIQTHOMIAPATHUM PEUCHHSIM.

3amina opmu cioBa — TaKoXK Jyke yacToTHa. Haifuacriie cepes; Takux 3aMiH €
3aMiHa OJHUHU-MHOKMHU IMEHHUKIB, MPUYOMY B TMEPEBaXKHIA KIJTBKOCTI BCIX
3HAWJCHUX NPUKIAIIB Takl 3aMiHM OyiIM BHUKJIMKaHI 00 €KTMBHUM UYUHHUKOM —
CUCTEMHUMH PO301KHOCTSMHU aHTJIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOT MOB.

‘The authorities have decreed ...’

Bnaoa nocmanosuna...

Out of chars and ashes, out of dust and coals ...

3 2onoseuiok ma noneiuy, 3 NOPOxy ma 8y2iiis ...

3 HaBeJCHUX BHIIEC NPUKIAIIB MOXKHAa MOOAUUTHU, SIK MHOXHHA IMEHHHKIB B
AHTJIIACHKIA MOBI 3aMIHIOETBCS Ha OJHHMHY B YKpAiHCBbKId MOBI. € BHMAJIKH, KOJIU
HaBMaKH OJTHWHA B OPUTIHAJI 3aMIHIOETHCS MHOKHHOIO B MOBI1 MIEPEKIIATY.

It clutched the piece of canvas close his chest, hidden.

Bona eapsiukoso npumuchyna 0o epyoeti WmMamox nOJIOMHA, X08aUU 1020.

He slipped quickly, silently, through the small door and lay down, panting.

Tuxecenbko, MOBUKU, 8iH KOB3HYE 00 8Y3bKUX O8epell ma i, 4acmo Ouxaroyu.

The jungle was alive again ...

Jicyneni 3n08y orcunu ...

Bci HaBeneHi NMpUKIaAM € MpUKIagaMyd HECIIBIAIIHHS 4YWclia B aHTJIIMCBKIN Ta
VKpaiHCbKii MOBax. B ocTaHHbOMYy NpHKJIaAl MOXKHA TakK0X MOOAYUTH 3aMiHY
YaCTHHU MOBH: MPUKMETHUK alive mpu nepeknaai yKkpaiHChKOK MOBOKO 3aMiHIOETHCS
TIECIIOBOM JfCUJIUL.

B neskux mpuKkiamax cnpamboBy€e Cy0’ €KTUBHUM YMHHUK — (paKTOP MepeKiaaaya,
MOT0 BJacHe pillieHHs Ta BUOIp 3MIHUTH YMCIIO IMEHHUKA ITPU MEePEKIIa/Il.
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"How do we know which animals to shoot?"
— A ax 8u 3Hacme 8 AKy meapumy cmpinsimu?

OUT there in the cold water, far from land, we waited every night for the coming
of the fog ...

Tam, 6 x0100HUX 800aX, 0ANEKO 810 3eMli, MU WOHOUL YeKalu, KOJIU NPUtioe myman.

SAx MoxkHa mOOAYNTH, TEPeKIaaad BHUPIMIUB 3aMIHUTH YHCJIO BHIUICHUX
IMEHHHKIB, X04 MOXHa OyJio 0 3aJMIIUTH OpHUTiHaNbHE. B ocTaHHBOMY mHpHKIIAIi
OKpIM 3aMiHU (JOPMHU CJIOBAa MOJKHA CIIOCTEpIraTH 3aMiHy THITy PEUCHHs: MiApsIHA
YacTHHA YKPAiHCHKOTO PEYEHHS 3aMIHIOE TE€PYH/IN B aHTIIHCbKOMY peueHHI. Takum
YUHOM IMPOCTE aHTJINHChKE PEYEHHS CTA€ YKPAIHCHKUM CKIIQTHOMIAPSTHUM.

Mo 3amiH ¢opmu CI0Ba MOYKHA TAKOXK BIIHECTH 3MIHY Yacy JI€CTIB.

‘I was joking.’

— A o1 orcapmyio.

VY nanomy npukiagi MAUHYJIUN 4ac 3aMIHIOETHCSI HA TETEPIIIHIN.

"Christ isn't born yet," said Travis. "Moses has not gone to the mountains to talk
with God.

— Xpucmoc we ne napoouecs, — nouas Tpesic.

A TyT TenepilHii Yyac 3aMIHIOETHCSI MUHYJIUM.

. suns rise in western skies and set in glorious easts, moons eat themselves
opposite to the custom ...

... 00 CX00y COHYs HA 3aXiOHOMY HebOi — i 3ax00y Ha cx00i ciasHomy, Micayw
cnadamume npomu 36UUAIO ...

B nipomy npukiani TenepiniHii yac 3aMiHIOETHCS Ha MalOyTHIN: eat — cnadamume.
Tyt Takok MOKHA IMOOAYUTH 3aMiHy YMCIIa IMEHHHKIB SUNS, skies, moons — conye,
Hebo, micsiyb, 3aMiHy YaCTHMH MOBH: Ji€ciioBa [iSe, Set CTaloTh B YKpaiHCHKOMY
nepeKsaal IMEHHUKAMHU: €Xi0, 3axio.

[1ix yac nmepeksiaay AOBOJI MOIIMPEHUMH € 3aMIHU OJHUX YaCTUH MOBH 1HIIUMHU:
AHTJIACHKI JIECIIOBA HEPIAKO MEPENaloThCs YKPAIHCHBKUMU IMEHHUKaMU 1 HaBIAKH,
IMEHHUKH MOXYTb TpaHC(HOPMYBATHUCS Y IPUCITIBHUKHU, @ MPUKMETHUKHA — B IMEHHUKH
tomo. IlomiOHi TpaHcdopmarliii 3yMOBJieHI He Jvile Cy0’€KTUBHUMHU PIICHHSIMU
nepekiiajiaya. 3Ha4YHOK MIPOI0 BOHM TMOSICHIOIOTHCS CHEIU(IKOI0 MOBHUX CHCTEM.
30Kpema, aHITNChKI MOBI BIACTUBUU MEPEBAXHO HOMIHATHMBHUM XapakTep, IO
BUSIBJISIETBCSL Y YaCTIIIOMY BHUKOPUCTaHHI IMEHHHUX YaCTUH MOBU — IMEHHHKIB 1
MpUKMETHUKIB. HaToMicTh yKpaiHChKa MOBa TSDKIE€ 10 OLIbII aKTUBHOTO BXKWBAHHS
TiecTiBHUX (opM, IO ¥ CIPUUYMHSE HEOOX1HICTD BIAMOBIIHUX I'PaMaTHIHUX 3aMiH y
IpoIIeC] TIepeKIIay.

Tom stared ahead ...

Tom Kumys noanso ...

Liars.

bpewrymo.

. the kind we could live in in peace.

. MaKy, woo Mu MO2U HCUMU MUPHO.
. and the world was silent ...

. a C6IM OXONUNA HIMA MUwda ...
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[Ipo 3amiHy WiIEHIB peueHHs HalJacTilie WAeThCs y BUIaJaKax TpaHchopmariii
aHTTINACHKUX KOHCTPYKIIH MAacCHUBHOTO CTaHy B YKpaiHCbKI KOHCTPYKIIi aKTHBHOTO
CTaHy Ta HaBMNaku. BHacHiOK Takux TrpaMaTUYHUX 3MiH BiIOyBaeTbCs
MEPEOCMUCIICHHS CHUHTAKCUYHUX (YHKIIM KOMIIOHEHTIB PEYEHHS: MiJIMET MOXe
MIEPETBOPIOBATHUCS Ha JOJATOK, a TOAATOK — HabyBatu (PyHKIIIT mmigmeTa.

His mouth was dry.

Y xnonuucwvrka nepecoxno 6 pomi.

B nmanomy npukiaai mjaMeT B aHIIHCHKOMY IBOCKJIagaHOMY pedeHHi his mouth
Ipu TEpeKyaal CTae JA0JAaTKOM / 0OCTaBUHOIO MICLS: 6 pomi. A caMme peueHHs Npu
NepeKIIajii cTae OJHOCKIATHUM 0€30CO00BUM.

He felt the trembling in his arms and he looked down and found his hands tight on
the new rifle.

Pyku opuowcanu. Bin nooueuscsi Ha HUX — B0OHU MIYHO CMUCKAIU U020 HOBY
CBUHMIBKY.

VY HaBeneHOMY MPUKJIAAl 3aMIHA YICHIB peUeHHS B110yBa€ThCA ABIYl. Y MEPHIOMY
BUIAJIKYy JOJaTOK TPaHCOPMYEThCA y MIJIMET, TOAl AK Y APYroMy — CKJIaJIHHMA
J0JIaTOK OPUTIHAIBHOIO PEYEHHs MiJ 4ac Mepekiany HaOyBae (QyHKIIIO MigMeTa.
OKpiM 1IbOTO, CIIOCTEPITAEThCS TpaHC(HOpPMALIisl TUITY PeUeHHs. B aHrIiiChKiil MOBI
KOHCTPYKIis 31 CKJIaJHUM JOJATKOM BHUCTYIMAa€ 3acOO0M MOBHOi KOMIIpECii., IIO
pOOUTH MOKJIMBUM 3AJIMILIATH peYEHHS MpocTUM. HaTOMICTh B yKpaiHChK1i MOBI1 4epe3
BIJICYTHICTh aHAJIOTIYHUX CTPYKTYP TakKi KOHCTPYKIII MEPEeBaXKHO MEPeNaloThCs 3a
JOMIOMOTOI0 CKJIaJHOMIAPAAHUX peueHb. CaMe Taka TpaHcopMallis peanizyeTbes y
nboMy npukianai. KpiMm Toro, ogHe aHTmiichbke peueHHs B MEPEKIal MOAUISEThCS HA
JIBa OKpEMI PEUEHHS YKPaiHChKOIO MOBOIO.

OTxe, aHaji3 BHUKOPUCTAHHA PI3HUX BHUAIB TpaMaTUYHUX 3aMiH Yy TIpoleci
nepeKyiagy Ja€ MiJACTaBU CTBEPIKYBaTH, IO iX 3aCTOCYBAHHS 3YMOBIIOETHCS SIK
00’€KTUBHUMH, TaKk 1 CyO’€KTUBHUMHM YMHHUKamH. KpiMm Toro, OyJi0 BHSABIECHO
KOMIUIEKCHUM XapakTep MepeKialalbkux TpaHchopmalliidi: y mporeci nepekyiaay
MOEHYIOTHCSI HE JIMIIE Pi3HI BUAM I'PAaMAaTHUYHUX 3aMiH, a W 1HIII T'paMaTU4Hl Ta
JIEKCUYH1 TpaHcpopmallii, ikl B3aEMOJIIFOTh M1k COOO0I0 ISl JOCSTHEHHS aJIeKBATHOCTI
nepeKaay.
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CHUHXPOHHHMMH NEPEKJIAL: IPOBJIEMHA TA HAVMKPAIIII
IMPAKTHUKHA ABO SIK 3BMYCUTH MO3OK BCTUTHYTH 3A
NTOMOBIJAYEM

Anpapiit IBAHYEHKO

KaHIuAaT (QIIONOTIYHUX HAYK, TOLICHT,

JOLEHT Kadeapu 1H03eMHUX MOB MPOGEeCitHOTO CIIPSIMYBaHHS,
Opnecbkuil HallioHANBHUHN yHIBepcuTeT iMeHi [.I.MeunnkoBa

CUHXpPOHHMIA TEpeKJIal € OJHWM 13 HAWUCKIAJAHINIMX BHJIB MOBHOTO
nocepeAHUITBA. BiH BuMarae mOCTIHHOI KOHIIEHTpAIlii yBaru, BHHATKOBOTO
BOJIOJIIHHA KUJIBKOMa MOBaMH Ta IMBHIKOTO MPHUUHATTS pimeHb. [lepexmamad, 1o
MpaIfioe 3 aHTTINACHKOI Ta YKPAaiHCHKOIO MOBaMH, TOCTIHHO TiepedyBae I
HAJ[3BUYAHUM KOTHITUBHMM HABAaHTAKECHHSM 1 Mae 3a0e3ledyyBaTH OajaHC MIiX
TOYHICTIO, TUTABHICTIO BHUCIJIOBJIIOBAHHS Ta JIOTPUMaHHSAM Temiy. BueHi 3a3HadaroTh,
[0 TIEPeKIaja € OJHUM 13 HAaWCKIIATHIIIUX 3aBJaHb 3 00pOOKKU MOBH, IO Tiependavae
AK PO3yMIHHS, TaK 1 MOBJICHHEBY MPOAYKIIiI0O B yMOBaxX 4acoBoro tucky (Skrylnyk,
2025).

VY 11ii1 JOMOBIII PO3TISAAIOTHCS OCHOBHI BUKIIMKH, 3 SIKUMH TIEPEKIaiadl CTUKAIOCS
Ha TPaKTHUIll, BUXOASIYHM 3 OCTAaHHIX HAYKOBHX JOCIHIJKEHb Ta MpodeciiiHol Teopii
nepeKIamy.

1. KorHiTUBHE HABaHTAa)KEHHS B peajIbHOMY 4aci.

[Tim gac CHHXPOHHOTO TEpeKIaay IMepeKIanad CiIyXxa€, po3yMi€ Ta TOBOPHUTH
Maii’ke OJJHOYACHO, MAO4M JIMIIE KOPOTKUUA MPOMDKOK Yacy MIXK CHPUUHATTSIM 1
MoBJIeHHSIM. Mogens 3ycunb ['ine (Gile, 2009) nosicHioe, mo (yHKUIi CllyXxaHHS,
MOBJICHHSI, TIaM’SIT1 Ta KOOPAWHALlll KOHKYPYIOTh 32 00OMEXKEH1 PO3yMOBI pEeCypCH.

HenaBHi JMOCHIKEHHS MIAKPECHIIOOTh, 10 KOHIIGHTpalllsi Ta TaK 3BaHUU
1HT101ITOPHUN KOHTPOJIb € BUMIPIOBAHUMH KOMIIOHEHTaMH POOOTH IMepekiagayva, siki
MO>XHa TpeHyBaTu. KoHIeHTpallis Ta iHTi01Iis € OJHUMHU 3 OCHOBHUX KOTHITHUBHHUX
MEXaHI13MiB, 1110 3a0€3MeUyI0Th BUCOKY SIKICTh MEPEKIIaay B yMOBaX 4YaCOBOT'O THUCKY
(Skrylnyk, 2025).

[TomiTHYHI YM TUTIIIOMATHYHI MTPOMOBH, IO XapaKTEPU3YIOTHCS AY>KE BHUCOKOIO
IIBUJIKICTIO MOBJICHHS, 4acTO BHUIIPOOOBYIOTH IIi 3J10HOCTI Mepekiajgaya Ha Mexi
MOJIMBOro. JlomoBiay, SIKMA TOBOPUTh IIBUAKO, PI3KO 30UIbLIYE KOTHITUBHE
HAaBaHTAKCHHS Ha TIEPeKyIaaaya, o 3MyIIy€e OCTAHHLOTO BIaBaTHUCS JJO CEMAaHTUYHOTO
CTUCHEHHS Ta nepedpasyBaHHs. SIK HACHIOK, 3MICT CTaBUThCS BULIE 3a QopMy, a
nepeKiajiad y3arajibHIOE JIOBI1 a00 HACHYEHI PEUCHHs, 1100 HE BIJACTAaBaTH BIiJ
JIOTIOB1IayYa.

2. Y3aranbHeHHs Ta nepedopMyTIOBaHHS.

JlocniBHUI MIepeKIIal € MalKe HEMOXKIIMBUM IT11 4aC IEPEXOAY MK aHTJTIHCHKOIO
Ta yKpaiHChKOIO MOBAaMH 4Yepe3 BIIMIHHOCTI y CHHTaKCHCI Ta OpraHi3ailii AUCKYypCY.
[Ilo6 3abe3nmeynTH  TMOCHIAOBHICTH  BHUCJIOBIIOBaHHS, MOTPIOHO  TOCTIMHO
y3arajpbHIOBaTH 1/1e1 Ta 3MIHIOBaTH (POPMYJTFOBAHHS BHUCJIOBIIOBaHb. TakuM YHMHOM
BiIOYBA€ThCS CEMaHTUYHE CTHCHEHHS — aJaliTUBHA peakilisi Ha KOTHITUBHE
nepeBaHTaXEHHs Mmia yac nepeknany. [lepedopmymtoBanns 3a0e3neuye TpUPOIHICTb
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Ta TJIABHICTh, OCOOJIMBO KOJIM CTPYKTypa OPHUTIHAJIBLHOIO IMOBIJIOMJICHHS 3BydYana O
HEe3py4YHO a0o 3aruTyTaHo B MOBI nepekiiaay. Ll HaBuuka nonoMarae nepeTBOpIOBaTU
JIOBT1 aHTJIIACHKI KOHCTPYKIIli Ha JJAKOHIYHI YKpPaiHChKi €KBIBaJIGHTH a00, HABIAKH,
po30MBaTH CKJIaTHI YKpaiHChKI (hpa3u Ha KOPOTII, 3pO3yMUIIII aHTJIIACHK] peYeHHS.
Merta nonsirae He B TOMY, II00 CKOMIIOBAaTH OPUTIHAIBHY CTPYKTYpY, a B TOMY, 11100
30eperTu 3MICT Ta KOMyHIKaTUBHUHN €(eKT.

3. BiaciroBanHs HeicTOTHOT iH(OpMaIii.

barato momoBigadyiB BHUKOPUCTOBYIOTH IOBTOPH, CJIOBa-3allOBHIOBaYl  a0o
HEe3aBepILEHI JyMKU. Y peKMMi CHHXPOHHOTO Mepekiiaay OyKkBajibHa 00poOKa Takoro
MaTepialy € MapHOIO TpaTolo yacy. Bkpail BaKJIMBO BU3HAUYMTH, siKi (pa3d HECYThb
3micT, a siki — HI. ABtopu CerroHn i lopanT (Setton, Dawrant, 2016) y cBoemy
JOCIIKEHH1 HaroJIONIyl0Th, 1110 MEPEKIIa] He BUMArae JOCIIBHOTO MEPEHECEHHs, a
nependayae PEKOHCTPYKIIO CMHUCIOBUX OJMHMIL. Taka MpakTUKa JIolomarae
OITyCKaTH HaJUIMILIKOB1 €JIEMEHTH — HAIIPUKJIIAJ, TaKl (PpasHu, sIK «BU 3HAETE», «SK 5 BKE
Ka3aB» ab0 «B OCHOBHOMY» — SKIIO BOHHM HE€ BHPaXarOTh BBIWJIMBOCTI YH
aKIIEHTYBaHHs Ha YoMyCh. E(peKkTUBHE BIJICIFOBaHHS 3a0€3Meuye MIaBHICTh MOBJICHHS,
HE CIIOTBOPIOIOYH 3MICT MOBiIoMIIEHHS. CKIIaJHICTh NOJIATa€ B TOMY, 100 BIIPI3HUTH
CIOpaBXHI «3alOBHIOBAaYl» BiJ TOHKHX E€MOLIMHUX CHUTHaliB ab0 pPUTOPUYHUX
MPUIOMIB, SIKI HACTIPAB/Il CIIPUSIOTH Mepeadl TOHY UM HaMIpy.

4. PoboTa 31 LIBUAKICTIO, aKLIEHTOM Ta IHTEp(EPEHIIIS.

AHrIiCbka MOBa XapaKTEpU3YEThCS ILIMPOKUM CHEKTPOM (OHETUYHUX Ta
PUTMIYHHMX Bapialliif, 10 3ajexaTb BIJ aKIEHTy, PErioHy abo 1HAWBIIyaIbHHX
ocoOnMBocTe  MOBIS. Y  TakMX yMOBaX yCHUM  TepeKiaJ  BHUMarae
«rependadyBajJbHOTO» CIyXaHHS — YMIHHS [epefn0auuTh HACTylHE pPEYEHHs
BUXOJIIYM 3 CHHTAKCHUCY Ta KOHTEKCTY. JlOCHiIKEHHS IBOMOBHOTO KOTHITMBHOIO
HABAHTAKECHHS MOKA3YyI0Th, 110 MIepeKIaaaydi MOBUHHI MPUIYITyBaTH 1HTEPHEPEHIII0
HEUTbOBOT MOBH. KOHTpOJb (POHOJOrIYHOI Ta CEMAHTUYHOI 1HTEepEepeHIi €
YaCTUHOIO MpoQeciiiHOi KOMIIETEHTHOCT] NepeKiaaaya, SKui Mpamkoe 3 aHMHChKOI0
Ta YKpPaiHCbKOIO MOBaMH, OCKUIBKM IIi JBI MOBM 3HAYHO BIIPI3HAIOTHCSA 32
iHpopmaniiiHoto  ctpyktyporo  (Skrylnyk, 2025). HenpaBunbHe ymnpaBiiHHA
IHTEpPEPEHIIIED MOXE CHPUYMHUTH TOMWIKH a00 TOMWIKOBI IOYAaTKH, W10
MOPYIIYIOTh 3B’ I3HICTh MOBJICHHSI.

5. EMoriiiHa Ta po3yMoBa BTOMa.

CHUHXPOHHMI MepeKIIajl € PO3yMOBO Ta EMOIIHHO BUCHAXIMBUM. BiH nependadae
MOCTIHE TEPEeKITIOYEHHS MK 3aBJaHHSMU Ta €MOILIMHY caMoperyssiito. SkicTb
po0OTH Oe3MmocepeIHbO 3aJIEKUTD Bl EMOIIHO-KOTHITUBHOI pIBHOBArk epeKiaaaya,
a 11 mopyIIeHHs MPU3BOAUTD J0 MIBUAKOTO 3HUKEHHS TOYHOCTI Ta KoopauHaitii. [Ticns
ABAALSITU-TPUILATA XBWIMH 1HTEHCUBHOTO TE€pPEKIaay KOHLEHTpalis TOMITHO
3HIDKYETBCA. 3 M€l MpUYMHA Ha MpodeciiHUX KOH(PEPEHINX 3a3BUYail 3a1y4daroTh
IBOX TEpeKIafayiB, sIKI PEryJspHO 3MIHIOIOTH OAMH ofHOro. KopoTki mepepBu Ha
BIINOYHUHOK € HEOOX1THUMH JIJIs1 30€PEKEHHSI TOUHOCTI Ta YHUKHEHHS] BUTOPAHHS.

Crparerii Ta mpodeciiiHuii po3BUTOK. Bropartucs 3 yciMa BuUllle3a3HAYCHUMU
BUKIJIMKAMH JIOTIOMAara€ KOMIUIEKC KOTHITUBHUX Ta MPAKTHYHUX CTPATETii:

* [lepenOaveHHs: MPOrHO3YBAHHS HACTYNMHUX (pa3 Ha OCHOBI JIOTIKA T4 MOBHUX
3aKOHOMIPHOCTEM.
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* Po30utTs Ha OJOKHU: IIOMI MOBJIEHHS HA CMHCJIOBI OIMHHII, SKI MOXKHA
OTIPaI[bOBYBATU OKPEMO.

» CenmeKkTHBHA yBara: 30CEPEIKEHHS Ha KIIFOYOBHX EJIEMEHTAaX IOBIJIOMJICHHS,
YHUKAIOYH EPEBAHTAKCHHSI.

« IlinroroBka: BHUBYEHHS TEPMIHOJIOTI], KOHTEKCTyaJIbHUX TEM Ta CTUJIIO
JIOTIOBIIAYIB.

MaiibyTH1 nepekianayi-CHHXPOHICTH MOBUHHI JEMOHCTPYBAaTH E€KBIBAJICHTHICTh
Ta TOYHICTb YEPE3 CBIJOME BUKOPUCTAHHS JIIHI'BICTUYHUX KOHTPACTIB Ta KOTHITUBHUX
ctparerii (Sotnykov et al., 2020). IlocTiiiHe TpeHyBaHHS TaKUX TEXHIK 3HAYHO
MOKpallly€ MBUAKICTb, 3a11aM’ITOBYBAHHSI Ta AKICTh MEPEKIIAIY.

CHUHXpOHHMI MepeKIajl 3 aHTJNAChKOI Ha YKPATHChKY — II€ JeJIIKaTHUM OayaHc
MDK TOYHICTIO, IHTYIII€I0 Ta CAMOKOHTposieM. E(DEKTUBHICTD MEepeKIaay T0CATAEThCS
4yepe3 THYYKICTh, BMIHHS niepeOpMyJIFOBaTH BUCIOBIIOBAHHS Ta MIHIMI3aI[110 BTOMH.
MucTtenTBo CHHXpPOHHOTO TEPEKJIaay MOJSIrae HE B JOCKOHAIOCTI, a B 3/aTHOCTI
MIPUCTOCOBYBATHUCS — Y TOMY, IIIOO CEHC CKa3aHOTO MepPeIaBaBCsl, HE3BaKaI0UM Ha BCI
Oap’epu, HaBITb y CTPECOBUX cHUTyalisXx. ToMy eQexkTuBHMI mepekiaang — L€
BMIHHS TE€pEJaBaTH JIIOACHKY TYMKY Kpi3b Bl MOBU 3 MIHIMAJILHOIO BTPATOIO 3MICTY.

JITEPATYPA
1. Gile D. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training. The Journal of
Specialised Translation. 2010. No.14, P. 263-265.
2.Setton R., Dawrant A.  Conference Interpreting: A Complete Course. Amsterdam /
Philadelphia, 2016. 470 p.
3. Skrylnyk S. Linguistic and Cognitive Modelling of Concentration and Inhibition in Simultaneous
Interpreting Quality Assessment. East European Journal of Psycholinguistics. 2025. Vol. 12 No. 2,
P. 387-408.
4. Skrylnyk S. Cognitive Features of Language Interference in Simultaneous Interpreting. Problems
of Semantics, Pragmatics and Cognitive Linguistics. 2024. Issue 46. P. 209-222.
5. Sotnykov A., Bogdanova T., Vasylchuk L. Bilateral Interpretation and Its Teaching Methods to
Foreign Students. Arab World English Journal: Special Issue on English in Ukrainian
Context. 2020. P. 40-46.

OMOHIMISL, HOJICEMIA TA HEOJIOT'T3MU AK HPOBJIEMHA
INEPEKJIAAY EKOHOMIYHOI TEPMIHOJIOI'TI HIMEIIBbKOI MOBHA

Jlecs OBCIEHKO

KaHaAuAaT GI0JIOTTYHUX HAYK, JOIICHT,

noreHT kadeapu HiMenbkoi ¢imonorii HHI iHozemMHuX MOB,

Uepkachkuii HalllOHATLHUN yHIBEpCUTET iMeH1 bormana XMenbHUITBKOTO

[lepeknag €KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTIT HIMEI[bKOi MOBH YacTO CYHPOBOKYETHCA
TPYIHOIIAMHU, OB’ I3aHUMH 3 OMOHIMI€10, TIOJIICEMIEIO Ta TOSIBOO HOBUX TepMiHiB. Li
MOBHI fIBUIIA YCKJIAIHIOIOTh TOYHY Iepefady 3MICTY, OCKIJIBKH OJHE CIIOBO MOXKE
MaTH KUJIbKa 3Ha4eHb 200 HOB1 IMOHATTSI 1€ HE MAlOTh YCTAJICHUX BIAMOBITHUKIB Y MOBI1
nepeknany (OBcienko, 2023).
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OMOHIiMiss B €KOHOMIYHIN JIGKCHUIIl TIPOSIBISETHCS TOM1, KOJM OJWH 1 TOM camMuit
TEPMIH Ma€ pi3HI 3HAYEHHS 3aJIEKHO BiJ] KOHTEKCTy. Hampukian, HiMeIbKe CIOBO
Bank mMoske o3HavaTH K «(iHAHCOBY YCTAHOBYY, TaK 1 «JIaBKy»:

o Die Bank gewdhrt dem Unternehmen einen Kredit — bank nadae nionpuemcmay

Kpeoum

« Ersitzt auf der Bank im Park — Bin cuoumw na nasyi 6 napky

Y npodeciiHOMy €KOHOMIYHOMY TEKCTI HENpaBUJIbHE TIyMau€HHS TaKuX
OMOHIMIB MO>K€ MPU3BECTH JI0 CYTTEBUX IMOMUIIOK Y 3MICTI JOKYMEHTA.

[Toxi6HOIO € cuTyarliss 3 TepMiHOM KUrS, sikuif y pi3HUX KOHTEKCTax Mae€ pi3Hi
3HAYEHHS.

« Der Euro-Kurs ist heute gestiegen — Kypc espo cbo200Hi 3pic

« Ich besuche einen Deutschkurs — 4 6iosioyio kypc nimeuvkoi mosu

Ilonicemisn TakoXX CTBOPIOE TPYIHOIII MEPEKIaay, OCKUIBKH OJUH TEPMIH MOXKE
MaTH KiTbKa OJNM3BbKHMX 3a 3Ha4YeHHsAM BapiaHTiB. lle XxapakTtepHOo 11 Oaratbox
€KOHOMIYHMX TOHSTH, K1 3MIHIOIOTHCS Pa3oM 13 PO3BUTKOM €KOHOMIKU. Hampukias,
ciioBo Anlage moske 03HaYaTH «IHBECTHIIIIO», «OOJaJHAHHM), KIIPUMIIICHHS, IIEX»,
a00 «JI0JIaTOK JI0 JOKYMEHTa.

« Die Anlage in Aktien ist riskant — Ineecmuuyii 6 axyii’ € puzuxosanumu

« Die technische Anlage wird modernisiert — Texuiune obraonanms

MOOEpPHI3YEMbCS

[lle omun mpuknan tepmin Umsatz, sxuii Moxke mepeKkIagaThcs sIK «BUPYUKay,
«000poT» 200 «TOBAPOOOITY.

o Der Umsatz des Unternehmens steigt jdahrlich — Bupyuxa nionpuemcmea

WOPOKY 3DOCMAE.

« Der Warenumsatz im Handel nimmt zu — Tosapoobie y mopeieni 30inbutyemucsi.

Heonocizmu  cTaHOBISATH OKpeMy MpoOJieMy TepeKiaagy, OCKUIbKHM BOHU
3’ ABJISIFOTHCS PA30M 13 HOBUMH €KOHOMIYHUMHU SBUIIIAMH, 0COOIHUBO y chepl IuppoBoi
ekoHOMikH. Hanmpukiaz, cydacHa HiMelbKa €KOHOMIYHAa MOBA aKTUBHO BUKOPUCTOBYE
HOBI TEPMIHH, SIK1 LIE HE MAIOTh CTA0UIBHUX YKPAiHCHhKUX BIANOBIIHUKIB (OBCIEHKO,
2025).

o Die Sharing Economy wdchst schnell — Exonomika cniibH020 KOPpUCM)8aHHs

UBUOKO 3pOCMAE.
e Das Unternehmen investiert in Kryptowdhrungen — Komnanis ingeecmye y
KpUnmo8auomu.

« Viele Firmen setzen auf Homeoffice — baeamo xomnauiti nepexoosime Ha

oucmanyiuxy pooomy.

Oco0uBO CKJIaJHUMH € CKJIaJH1 KOMIIO3UTHI TEPMIHU, XapaKTEePHI IS HIMEIIbKOT
MOBU. BOHM 4acTo CKIIamaroThCsl 3 KUTHBKOX KOMIIOHEHTIB 1 MOTPEOYIOTh TOYHOTO
nepeKiagy KOXKHOTo eneMeHTa: Preissteigerungsrate — pisens 3pocmanus yin,
Arbeitsmarktpolitik — nozimuxa punxy npayi.

Kpim Toro, nepekiiajay mOBUHEH BPaxOBYBaTH KYJIbTYPHI Ta PaBOBI BIJIMIHHOCTI
Mmix kpaiHamu. Hampuxian: Die Firma ist eine AG — Kowmnanis € axyionepnum
mosapucmeom, Er zahlt in die Rentenversicherung ein — Bin cnnauye eumecku 00
NEeHCIUHO20 CMPAax)8aHHsL.
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VY Takux BUMAAKaX Ba)JIMBO HE JIMINE TMEPEKIACTH TEPMiH, a W BpaxyBaTH
criennudiKy eKOHOMIYHOI CUCTEMH KpaiHHu.

Jlnst  momonaHHS  3a3HAYCHUX TPYAHOIIIB TIEPEKiIanadi  BHKOPHUCTOBYIOTH
CHeIiaizoBaHi CJIOBHHKH, MpodeciiiHi Tiocapii Ta KOHCYJbTallli 3 (axiBIsSMH.
BaxxnuBy posib TakoX BiIirparOTh CydacHI TEXHOJIOTII, 30KpeMa CHUCTEMH I1aM sTi
MEePEKIIAAIB 1 TEPMIHOJIOTIUHI 0a3u JaHUX.

OTxe, OMOHIMIsI, TOJICEMis Ta HEOJOTI3MH 3HAYHO YCKJIAIHIOIOTH TMEPEKIIaj
€KOHOMIYHOI TepMiHOJIOTii. BoHOYaC BOHH CTUMYITIOIOTH PO3BUTOK MEPEKIIaTabKIX
CTpaTerii i BUMararTh BiJ TEpeKiazadya He JIMIIe MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a
rIIMOOKOTO PO3YyMIHHS €KOHOMIYHOI TemaTuku. Came 1e 3a0e3rnedye TOYHICTb
nepekiaay Ta eheKTUBHY MIXKHAPOIHY KOMYHIKAIIIIO.
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L’AVANT-GARDE LITTERAIRE UKRAINIENNE EN TRADUCTIONS
FRANCAISES : UNE PERSPECTIVE LINGUO-POETIQUE (LE CAS DE
VALERIAN POLICHTCHOUK)

Tetiana KACHANOVSKA
Docteure en traductologie, Institut francais d’Ukraine

Epanouie dans la période de I'entre-deux-guerres, 1’avant-garde ukrainienne est un
phénoméne riche et varié. Sa composante littéraire comprend plusieurs courants dont
les plus marquants sont le futurisme, I’expressionnisme et le constructivisme. Apres la
défaite de la République populaire d'Ukraine, les avant-gardistes étaient parmi les
principaux acteurs du renouveau national qui « ambitionnait la promotion d’une culture
originale se démarquant nettement de D’influence russe [et qui] recherch[ait]
I’épanouissement de ’entité nationale (...) deva[n]t conduire a I’indépendance de
I’Ukraine » (Joukovsky, 1986: 28). Toute une constellation de ces auteurs fut anéantie
par les purges staliniennes. C’est par miracle ou grace au dévouement de leur proches
(Manova, 2004) qu’une partie du patrimoine avant-gardiste a pu étre sauvée, car le
régime soviétique cherchait a faire disparaitre non seulement I’auteur, mais aussi son
ceuvre.

Chef de file du constructivisme ukrainien, qu’il qualifia lui-méme de « spiralisme
dynamique », Valérian Polichtchouk (1897-1937) fut un poc¢te, €crivain et critique
littéraire tres prolifique. Ayant un engagement révolutionnaire dés son jeune age, il fut
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favorable au renouveau national ukrainien. S’il soutenait publiquement le pouvoir
soviétique et écrivit des poémes de propagande, ses journaux intimes et sa
correspondance révelent une vision beaucoup plus critique du régime bolchevique
(Polishchuk, 2018:293). Aprés avoir ét¢é membre du groupe Hart, d’orientation
prolétarienne, Valérian Polichtchouk fonda le groupe littéraire et artistique Avanhard,
défendant une avant-garde constructiviste au service de la culture révolutionnaire.

Dans les années 1920, les avis critiques a son sujet étaient diamétralement opposés:
certains dont Mykola Zerov, le traitaient de graphomane, tandis que d’autres, parmi
lesquels Ivan Kapoustiansky, lui faisaient des ¢loges partisans. Volodymyr Koriak
allant jusqu’a 1’appeler « Homeére de la révolution », Petro Yefremov le surnommait
« Walt Whitman ukrainien » pour son naturalisme (Manova, 2004). Vers la fin de
I’époque de I’ukrainisation émergent des accusations de pornographie, de sabotage, de
trotskisme, de nationalisme, etc.

L’auteur excentrique et provocateur qui proclamait : « Vive le baiser en public sur
le sein nu ! » et qui, a "occasion d’une rencontre entre des écrivains soviétiques et
Josef Staline eut I’audace de demander a ce dernier quand certaines régions de 1’ancien
Etat cosaque telles que le Kouban et celle des anciennes slobodes cosaques seraient
rattachées a 1’Ukraine (ITomimryk, 2018: 293), indisposait de plus en plus le pouvoir en
place. A I’issue d’une campagne de harcelement orchestrée par le régime, Valérian
Polichtchouk fut arrété en 1934, condamne¢ a 10 années de camp, puis exécuté en 1937.
Il ne fut réhabilité qu’en 1962.

Son ceuvre en partie censurée et perdue, 1’accueil critique de I’ceuvre de Valérian
Polichtchouk reste actuellement trés inégal. Un constat analogue s’impose pour les
¢tudes qui portent sur son positionnement, son idiolecte ou sa poétique, notamment
celles de (Kovaliv 1987), (Shkandrij, 1992), (Skorbach, 2003), (Bila, 2004),
(Omelchuk, 2016), (Naumenko, 2026). Ce corpus est principalement constitué par les
chercheurs ukrainiens (Manova, 2004) qui offrent une contextualisation historique de
son héritage littéraire et explorent des aspects discursifs de son idiolecte. Cependant
son ceuvre n’a quasi pas ¢été explorée dans une perspective comparatiste ni
traductologique pour le couple de langues ukrainien/francais.

La présente ¢tude vise donc a analyser le corpus de traductions frangaises existantes
des textes de Valérian Polichtchouk pour aborder ensuite des ¢léments de sa poétique
dans une perspective traduisante.

A cause de I’invisibilisation et de 1’effacement subis par la littérature ukrainienne
d’abord dans le cadre de I’Empire russe et ensuite de celui de I’'URSS, elle cherche
encore sa place dans les paysages littéraires allophones. L’ceuvre de Polichtchouk ne
fait pas exception : il n’y a pas d’études francophones ciblées qui lui sont consacrées,
et le corpus qui la présente au lecteur frangais ne comporte actuellement que quelques
petits documents :

« un extrait de la biographie de Vasyl Yermylov, son ami peintre kharkivien du
groupe Avanhard, écrite par Valérian Polichtchouk (cet extrait est traduit par
Valentine Marcadé (Marcadé, 1986:380) et

o les traductions de deux poémes de Polichtchouk faites par Marc Georges, poete
et traducteur, qui ponctue chaque jour de résistance ukrainienne contre
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I’invasion directe russe par la traduction d’un poeéme ukrainien, qu’il fait
apparaitre sur son blog (Georges, 2026).

Les traductions analysées présentent plusieurs anomalies, révélatrices des
difficultés propres a la traduction de ’ukrainien vers le francais, notamment en ce qui
concerne la restitution des noms propres. Valentine Marcadé emploie pour Epmunos la
graphie russifié¢e Ermilov, issue d’un passage par la langue intermédiaire (en
I’occurrence, celle du colonisateur russe). Or, a 1’époque actuelle plusieurs variantes
de transcription ou de translittération des noms propres ukrainiens, aussi bien russifiés
que non, sont attestées dans 1’espace francophone (cf. Yermilov et Yermylov sur le site
de Bulac : (Sobchenko, 2023)). Une telle multiplicité de graphies non normalisées
complique généralement 1’identification du référent ou contribue au réemploi des
graphies russifiées.

Le corpus comporte également des contresens, dus notamment a la polysémie de
certains termes ukrainiens (voir l'exemple 1) ou a [’absence de ressources
lexicographiques adaptées pour traduire des mots rares ou désuets (voir l'exemple 2) :
L'exemple 1 : Valentine Marcad¢ a traduit le nom wum par bouclier tandis que le texte
de Valérian Polichtchouk parle plutdt des panneaux (publicitaires).

L'exemple 2 : la traductrice a rendu 1’adjectif ukrainien duxmosuii par 1’adjectif
francais démonstratif, alors que le terme employé¢ par Valérian Polichtchouk renvoie
plutét au contreplaqué et, dans le contexte de la biographie de Yermylov, a la
technique du collage utilisée par 1’artiste.

Cette analyse, ainsi que notre expérience de traduction de certains poemes et
fragments en prose de Polichtchouk au sein d’un atelier de traduction collaborative a
I’Inalco montrent qu’il est nécessaire de prendre en compte les ¢léments du
macrocontexte qui aident le traducteur a identifier les traits discursifs dominants de
I’ceuvre originale et a choisir en conséquence les correspondances les plus appropriés
parmi plusieurs possibles. Elles ont également révélé des lacunes et des biais
importants dans des ouvrages de référence frangais qui portent sur les realia ukrainiens
et dont il faut tenir compte lors de la rédaction des paratextes, ainsi que certaines
carences dans le corpus d’études de I’idiolecte de I’auteur menées dans le cadre
monolingue ce qui justifie 'intérét de son exploration approfondie a une visée
traductologique.
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CEKLSA 5
OCBITHI BUKJIUKH TA TPAHC®OPMAILIi B YMOBAX
CYUYACHHUX COLIAJTBHUX 3MIH

NIABUIIEHHA KBAJIId)IKAI_[Ii SIK IPO®ECIMHE
CAMOBIAOCKOHAJIEHHA
(Ha mpuKJIaai 0COOUCTOrO J0CBITY)

Jlapuca IIMOBA

KaHIUAAT NeJaroriyHux Hayk,

JOLEHT Kadeapu 1H03eMHUX MOB IPO(EeCiitHOTO CIIpsMyBaHHS,
Opnecbkuil HalioHANBHUN yHIBepcuTeT iMeHi [.I. MeunukoBa

[TinBumieHHsa kBamidikalii B Cy4aCHUX YMOBaX MJISTIBHOCTI € YK€ BaXJIUBUM
YUHHUKOM Ta JIKEpeIoM MpoQeciiHOrO CaMOBIOCKOHAJIEHHS BHKJIaJada BHIIOTO
HABYAJILHOT'O 3aKJIAJy.

B 3akoni Ykpainu «IIpo ocBiTy», cT. 59 4iTKO mponucaHo, o «npoghecitiHuil
PO36UMOK Neda202iuHUX i HAYKOBO-NeOda202iYHUX NPAYi6HUKIE nepedbaiae noCmiliHy
CAMOOCBIMY, Y4acms y npocpamax niosuujerHs Kkeanigixayii ma 6y0v-aKi iHui 6uou i
Gopmu npoghecitinozo 3pocmanns. 3aKkiaou oceimu,  AKUX Npaylooms nedazo2iuti
ma HAyKoB0-neoaz202iyHi NpayiGHUKY, CRPUAIOMb IXHbOM)Y NPOGDECIliHOMY DO3GUMKY
ma nio8UWeHHIO Kealigikayiiy.

B 11i#1 ’xe cTaTTi 3a3HAYCHO, L0 «1nedda2o2iuHi ma HAYKOBO-Neda2o2iuHi NpayieHUKU
Maromov npaso nidBUWY8amu Keauigikayiio 6 inuux cyo ekmis 0c8imHboi OisIbHOCHI,
Qizuunux ma ropuouunux ocio. Pezynomamu niosuwenns xeanighixayii nedazo2iuHoco
(HayK080-ne0azo2iuno20) NpayiGHUKa y makux cyb’€Kmié 6USHAIOMbCA OKpPeMUM
piwenHsam nedacociunoi (6uenoi) paouy (Ilpo ocsiry, 2017).

Otxe, miABUIEHHS KBajiikaiii € mpaBoM Ta OOOB'SI3KOM TMENAroriyHuX 1
HayKOBO-TIEIaroT1YHUX MpaliBHUKIB YkpaiHnu. [ligBumienns kBamidikalii negaroris
perymoethes [opsiakom (ITocranoa KMY Ne800 31 3minamu, BHecenrumu OditiitHumM
noptaniom BepxoBHoi Panu Ykpainn) (esxi nutanus ..., 2019), a Takox Hakazamu
MOH npo 3aTBepAKEHHS TUIIOBUX TPOrpaM Ta METOAOJIOTTYHUX PEKOMEH/IALIIMN.

OcHOBHI IpaBuJjia Ta OHOBJIEHI BUMOTH IS TipaliBHUKIB BH3 BKItOUaoTh 6a30B1
BUMOTH Mpo o0csr He MeHine HbK 180 roagun (abo 6 xpeautie €EKTC) ynpogoBx 5
pokiB. [llopiunuii miaH TiABUIIEHHS KBamidikaiii mMae 3aTBepKyBaTHCS PaJolo
3aKJay OCBITH Ha OCHOBI MPOTMO3UIIiN CAaMUX T1€/1aroriB.

MiHicTepcTBO OCBITH 1 HayKHM YKpaiHW CYTTEBO OHOBIIIOE PAMKHU TiATOTOBKU
ocBiTsH (Hakaszm Big 2025 p. Ne 1608 mpo Ilopsimok ycTaHOBIEHHS BiAMOBIAHOCTI
mporpaMm TMiJBHINECHHS KBamidikamii Ta/abo cymneprisii; Ne 1349 mpo Meroanuni
peKoMeHaaIlli o0 po3poosieHHs TUroBuX nporpam; Ne 256 ta Ne 188 (Bix 2026 p.):
SK1 BCTAaHOBJIIOIOTh HOBI THIOBI MPOrpaMH MiABUIIECHHS KBajidikallli rneaaroriyHux
MpAaIiBHUKIB, aJanToOBaHl IMiJl aKTyalbHI MOTpeOW (3MIHM A0 MOPSAKY..., 2025;
IToctanoBa KMV ..., 2025).

[TinBuieHHsa kBamidikalii MoXKe MPOXOJUTH SIK Y IHCTUTYIIHHIN (04YHA, 3a04Ha,
JIUCTaHIIMHA), TaK 1 AyaibHiN popmax, ab0 Ha poOOUOMY MICII 3 TPABOM CAMOCTIHHO
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obupatu cy0’exTa MiABUINCHHS KBamidikallii (3aKaaau micasIuIIoOMHOT OCBITH, BUIII,
HAyKOBI yCTaHOBH, TPOMAJICHKI 00’ €THAHHS, IOPUINIHI 0COOM MPUBATHOTO MpaBa). 3a
pe3yJibTaTaMu MIPOXOIKEHHS HaBYAHHS OTpUMaHUU JTOKyMEHT
(cepTudikaT/cBiAONTBO) 000B’I3KOBO ITOAAETHCS JIJI BU3HAHHS PE3yJIbTaTiB.

Ax Oaummo, TIABUINEHHS KBamidikamii € mgyKe BaKIUBOIO CKIIATOBOIO
npodeciiiHoro po3BUTKY BHKIamada. Ha mnpukmami Omechbkoro HAIiOHAIBHOTO
yHiBepcutrery imeni [. 1.  MeuHukoBa  MOXHa  TPOUTIOCTpYBaTH  IIe
HasABHICTIO «[lonoocenuss npo nioguwyerHs Keanihikayii HAYyKoB80-nedaz2o2iyHux i
nedazociunHux npayisHuxie ¢ Odecbkomy HayioHanbHOMY YVHieepcumemi imeni I. 1.
Meunuxosa» (Ilonoxenns ..., 2020) ta Haxazy N 65-02 6io 30.06.2023 p. «Ilpo
8HeceH sl 3MIH 00 «llon0oicen s npo niosuweHHs Keanigikayii HayKo80-neoda2o2iuHux
[ nedazoeiunux npayienuxie 6 Q0ecbKoMy HAYIOHAILHOMY YHisepcumemi imeni I. 1.
Meunuxosa» (Hakas ..., 2023).

B yHiBepcUTETI MNPOMOHYETHCS IMIUPOKUM CHEKTP HABUYAIBHUX IIporpam s
IJIBUIIICHHS KBaJi(pikailii Ta CTa)KyBaHHS Ta Ji€ KOMIUIEKCHA chucTeMa podeciiitHOro
3pOCTaHHS: Peai3ylThCd KOPOTKOCTPOKOBI TPEHIHTH Ta JIOBrOTPUBAJ cepTUPIKATHI
nporpamu (y Tomy uucii 6 kpeautiB €KTC / 180 roaun) ans dhaxiBiiB pi3HUX raty3eit
€KOHOMIKH, HayKOBO-TI€AAarOT1YHUX MPAI[iIBHUKIB Ta BYUTEIIIB, KPIM I[OT'0 aKTUBHO 1€
OctpiBens 'O «IIporpecuinbHi», SIKHI TaKOX MPOMOHYE I1KaB1 M1KYHIBEPCUTETCHKI
HAyKOBI 3aX0/I1 3 HAJ3BUYAIHO aKTyalIbHOIO TeMaTHKOI0. ChOTOAHI OCBiTa IepedyBae
Ha eTarll Jy>Ke IIBUJKOTO OHOBJICHHS 3HAHb, MOSBU BEJIMKOI KUTBKOCTI TEXHIYHUX
1HHOBAIIIH, TOK 0013HAHICTh B 6araThbOX BHUIQJKaX € BKpail HEOOX1HA.

B 6epesni 2026 p. BianosigHo 10 «[lonoxkeHHs mpo migBUIEHHS KBamidikaiii
HayKOBO-TIEIArOT1YHUX 1 MEJaroriyHuX MpaiiBHUKIBY aBTOpy Te3 3a Hakazom N°
223/k Bix 09.04.2026 p. Oynu 3apaxoBaHi SK IMABUIIEHHS KBai(iKallii HACTYITHI BUIN
TisbHOCTI 3aranbHUM o0csirom 270 roaun (9 kpeautiB EKTC):

«P03BUTOK €MOIIIHHOT KOMIIETEHTHOCTI TIeJaroriBy 3 22 ciuns no 27 ciuns 2024 p.
Henapramenty ocBitu Oecbkoi 00s1acHoi aepxkaBHoi agmiHicTparii, K3BO «Ogecpka
akaJzieMist HenepepBHOi 0cBITH OechbKoi 001acHoi paany». CBIAOLTBO MPO MIABUILEHHS
kBamigikarii [1IK02137097/001090 KITOM/01. O6c¢sr 30 roaun/1 kpeaut €KTC;

«Iudposi HaBuuku 1151 ocBiTH 3 Google: yactuna 2» 3 13.08 no 29.10.2024 p.
Ceptudirkar N° GDSFEC?2 - 4768. O6csr 15 ronun/0.5 kpenuty €EKTC;

«MiKAUCIUIUIIHAPHICT, Y  BUKIAJaHHI: Maicrep-kiac Bl OcCTpiBIliB
ITporpecunbrOCcTi OHY iMeni I.I. MeunnkoBa, 3YHY Ta XHVY» 3 22 ciung go 16
motoro 2025 p. Ceprudikar OII O3XM N°120/25. O6¢csar 60 roaun/2 KpeauTu
€KTC;

«Benukuit kypc mpo LI B ociTi» 3 26.05. mo 09.06.2025 p. Ceprudikar N°
BKIIIO-1105. O6csr 45 ronun/1.5 xpenutu €KTC;

«OcBiTa CTIMKOCTI: JiAepCcTBO, 0e30ap’epHicTh, 1HKIIO31M» 3 17.-29.11.2025 p.
Ceptudikar OIT OHY N°25. O6csr 60 ronun/2 kpeautu €EKTC;

«Axanemis LI gnst ocsitan Bix Google» 3 29.10 mo 21.11.2025 p. Ceptudikar
N°AIAFEC2-11287. O6csr 30 ronun/1 xpeaut €EKTC;

«Hayka x IIII: HoBa mapanurmay» 3 24.-28.11.2025 p. Ceptudikar HIIIHII/2S -
0495. O6csr 30 ronun/1 kpeaut EKTC.
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Lleit aBTOpChKMIA JOCBIJ y4yacTi y Ha3BUYaHO 3aTpeOyBaHUX HAYKOBUX 3aX0/1axX
J03BOJIUB 3HAYHO PO3MIMPUTH 3HAHHSA B PI3HOMAHITHUX CydacHUX cdepax, sKi
JI03BOJISIFOTH ORI SIKICHO PO3pOOJIATH poOOUl MPOrpamMu Ta BUKJIAJATH AUCLHUILIIIHY
«InozemMHa MoBa 3a mpodeciiHUM CHOpSAMYBaHHSIM» s 3100yBayiB MEPIIOrO
(6akamaBpCchKOTO) Ta IPYToTo (MariCTEpPChKOTO) PiBHIB BUIIOT OCBITH 3 PI3HOMaHITHHX
CHEIIaIbHOCTeH, 3 SKUMH Tpaioe kadeapa I1HO3EMHHUX MOB HpodeciitHOro
cupsmyBaHHsi OZeCbKOro HalllOHAJIBHOTO YHiBepcuTeTy imeHi I. [. MeunukoBa.
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17.05.2026). URL:___ https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/1343-2025-%D0%BF#Text  (mara
3BepHeHH:: 17.05.2026).
5. ITonosxeHHs Mpo MigBUIIEHHS KBaJTi(iKallii HayKOBO-TIEJAarOriYHMX 1 MeJaroriYHMUX MPalliBHUKIB B
Opecbkomy HAI[lOHAJIbHOMY YHIBEpPCHUTETI iMeHi L. L MeuHuKOBa.
URL: https://share.google/A5Lx061McgY0JYdmT # Text (nara 3Bepaenns: 17.05.2026).
6. Hakaz mo OHYVY imeni L.I. MeunukoBa [Ipo BHeceHHs 3MiH 110 [loNOXKEHHS MPO ITiIBUIICHHS
kBauTi(pikamii HayKOBO-TIEAArOTIYHUX 1 MEJaroriyHuX MpaiiBHUKIB B OJEChbKOMY HalllOHAILHOMY
yniBepcuteti imeHi I. I. MeunukoBa. URL: https://share.google/I7dkZp00e6QEALL2V # Text (nata
3BepHeHH:: 17.05.2026 ).

HAYKOBE KOHCYJIbTYBAHHS - CYUACHA TEHJIEHIIISI BHIIIOI TA
®AXOBOI NEPEJABUIIIOI OCBITH
(mocBig podoTH 00/1aCHOI METOAUYHOI KOMICII BUK/Iaa4iB iHO3eMHHUX MOB
3®DI10 Opechkoi odJ1acTi)

Jlapuca [IIMOBA

KaHIMUJAT NeJaroriyHux Hayk,

JOLIEHT KadeapH 1HO3EMHUX MOB MPOQPECIHHOTO CIpsIMyBaHHS,
Onecbkuii HallioHaIbHUM yHIBepcuTeT imMeH1 [.I. MeunukoBa,
€KCIIepT 3 MUTaHb aKPEeIUTALIHOI EKCIIEPTU3H
OCBITHBO-TIpO(eciiftHUX TTporpam (axoBOi MEepeABUIIIOI OCBITH
Jlep>xaBHOI cy>k0M SIKOCTI OCBITU Y KpaiHu

Jligisn IIPUCSAKHIOK
I'onoBa o6acHOi MeTtoandHoi KoMicii
BHUKJIaJa4iB 1HO3EMHHUX MOB 3aKJIaJiiB (haxoBoi
nepeaBuInoi ocBiTH Oaechkoi 001acTi
B cywacHux ymoBax IHTEHCHBHOTO PO3BHUTKY OCBITHIX TpPA€KTOpi MUTaHHS
MOCHUJIEHHSI SKOCTI pOOOTH BOAHOYAC 3 1HAMBIAyaJIbHUM POCTOM NOTpeOye HOBHUX
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npodeciitHux koonepailiii. B iux yMoBax nuTaHHs HAYKOBUX KOHCYJIbTYBaHb CTalOTh
YUHHUKAMHU TOJAJbIIO] TUIAHOT pOoOOTH B PI3HUX Traly3sx 3HAHb Ta HANAIOTh
EKCIIEpTHY JOIOMOTY, OIIIHKA Ta PEKOMEHJallii mJisi OpraHiB BJaau, Oi3HECY,
rpOMaJICbKUX OpraHi3alliii, pil3HOMaHITHUX yCTaHOB.

[Topsimok, MPUHIIMIIA Ta MEXaHI3M HAyKOBUX KOHCYJIBTYBaHb MOKHA 3HAWTH B
3aKOHO/ABUMX aKTax YKpaiHu, 30KpemMa B 3akoHax YKpainu «lIpo niompumky
Haykosoi pobomu 6 3axnadax euwoi oceimu» (Ilpo marpumky, 2024) ta «llpo
3ameepoxcenHs JIiyen3itHux ymos npoeaoxcents oceimuvoi disnonocmi» - Ctatti 37
PO «BIONOBIOHICMb... OCBIMHLOM)Y KOMNOHEHN)» BU3HAYAEThCS B MyHKTI 11 «naykose
KOHCYIbMY8AHHS NIONPUEMCIMS, YCMAHO08, OP2aHi3ayill He MeHuie mpboxX pOKis, Wo
30IlICHIOBANOCA HA NIOCMABL 002080pY 13 3aAKIA0OM BUWOL 0C8imu (HAYKOBOH
yemanosoro)» (I1po 3aTtBepkenns Jlinensiitnux ymos, 2015) .

BaxxnuBum € TOM (HaKT, 110 3BEPHYTHCS 32 KOHCYJIbTAII€I0 MOXHA SIK OCOOUCTO,
TOOTO 1HAMBIAYAJIBHO O KOHKPETHUX HAYKOBIIIB HANPAMY, TaK 1 4epe3 CIeliaai30BaHi
MIIPO3AUIA yHIBEPCUTETIB, a00 OQILiiHI YHIBEPCUTETCbKI UEHTPH, SKI AKTHBHO
(opMyIOThCS B IPOBIAHUX BUIIAX Y KpaiHU, sIK IPOLEC epeayl eKCIEPTHUX 3HAHb Ta
pe3yibTaTiB  JIOCHIIKEHb  MpPEICTaBHUKaM  OI3HECY, JIEpXKABHOIO  CEKTOpY,
IpOMaJICLKOCTI. BOHO HE TIIBKM CTUMYJIIOE 1HHOBAIIlI, ajie 1 JolloMarae BUPIIIyBaTH
MPaKTUYHI 3aBJAaHHS Ta € BaXKJIMBOIO CKJIaIOBOIO HAYKOBO-TIEJarOT14HOI JIsJIbHOCTI.

KoHcynbramiitHa po0oTa B YKpaiHCBKUX YHIBEPCUTETaX CTPYKTYPY€ETbCS SIK IS
013Hecy Ta MIAMPUEMCTB, KOJIU €KCIIEPTH JOMOMAaralTh YIpoBaKyBaTH 1HHOBAIIHHI
TEXHOJIOT1i, ONTUMI3yBaTU BUPOOHUY1 Ta O13HEC-TIPOIIECH, TPOBOJIUTH €KOJIOTTUHHIM Ta
(diHaHCOBUI ayaWT;, Tak 1 JJIS JEp>KaBHUX OpPraHiB Ta T'POMAJCHKUX OpraHi3alliii:
HaykoBii HanawTh aHAIITUYHY MIATPUMKY, PO3POOJISIIOTH CTpaTerii po3BUTKY Ta
3alTy4aroThes K excriepTu 10 pedopm (biprokos, 2020).

B oxpemuii HampsM MOXXHa BIJIHECTH TICUXOJIOTIYHE Ta  COIaJIbHE
KOHCYJIbTYBAaHHS: JIe BUKJIaJayl Ta paxiBli BUILIB HAAAIOTh MCUXOJIOTTYHY JOMOMOTY
a0o0 cymepBi3ito.

3 ypaxyBaHHSIM IIUX CYYaCHHUX MPOLECIB, CJIiJl 3yMMUHUTHUCS OUIbII JETAJIHHO Ha
JOCBI/I1, SIKMM HAOYTUH CIUIBHOTO BUKJIaAa4iB iHO3eMHUX MOB M. Oieca Ta Oecbkoi
obnacti. O6acHa METOAMYHA KOMICIsl BUKJIa1adiB 1HO3EMHHUX MOB 3akjafiB (haxoBoi
nepeaBuioi ocBith Opechkoi obnacti BOpogoBxk 2023-2026 HaBYalbHUX POKIB
HaJI14y€ aHTJIOMOBHUX, HIMELIBKOMOBHHUX Ta ()pPaHKOMOBHHUX UYJIEHIB KOMICIi: a 1€ 011
70 daxiBuiB mepiioi, Apyroi Ta BUIIOI KaTETOpiil, M0 MPEACTaBISIOTh 32 3aKiaau
nepeaBuIoi ocBiTH ONCIINHA, Cepe/l SIKUX MPUCYTHI TAKOK KaHIUATH MeIarorYHuX
Ta (UIOJIOTIYHUX HAYyK, JIOIEHTH, mpodecopu, (axiBii 3 METOIWKH BUKJIAJIaHHS
1HO3EMHHUX MOB, SIKI CITIBIIPAITIOIOTH 3 3aKjagaMu (axoBOi MEPEBUIIOI OCBITH M.
Opneca, Ha piBHI BHYTPIIITHOTO CyMICHHUIITBA B BUIIIMX HABUAJIBHUX 3aKJIa/1aX, EKCIEPT
JCSO Ykpainu Tol11io.

[[lopiyHo MeTOAWYHA KOMICISI BHKJIaJadyiB 1HO3EMHMX MOB IPOBOJUTH
PI3HOMaHITHI 3aXO0Jid, Kl HE TUIbKM BUKIHKAIOTh MO3UTHUBHUN PE30HAHC B KOJI
npodeciiiHoi CIBLHOTH, ajie 1 UPOKO BioMi 32 i Mexamu. O0nacHi 3aX011 3a3BUYail
00’ enuyroth Big 35 no 80 cryneHTtiB Ta Ouibine 30 iX KEpIBHUKIB Ta JTO3BOJISAIOTH
MIPEJICTAaBUTH JIOTIOBII1, IPE3EHTAIll1, BIZICOCIOKETH, OYKTpEIIepH TOIO aHTITIMCHKOIO,
HIMEIBKOIO, GONrapchKol Ta (PaHIy3bKOIO MOBaMH. MeThcs Hacamiepes Ipo
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pOBeICHHS 00JIACHOT OJIIMITIa U 3 1HO3eMHUX MOB JyIs 37100yBauiB 3DIIO Oxechkoi
o0xacri, npo «Ilenaroriuni yuTaHHs», Mo KoHpepeHtiii O61acHOro Ta MiXHAPOTHOTO
piBHIB, «Kpyrii cTOIM», pi3HOMaHITHI KOHKYPCH, TOLIO.

[s poGoTa BMOTHBYBajla 3AIMCHUTH OCBITHIA CympoBig Uisi POOOTH, IO
MIPOBOJIUTHCS MPOTATOM KOXKHOTO HAaBUYAJIBHOTO POKY. Tak BHHHKIIA iesl po3poOUTH
JloroBip mpo HaykoBe O€30IUTaTHE KOHCYJIhTYBaHHS MK OIECbKUM HaIllOHAIBHUM
yHiBepcuteroM iMeHi [.I. MeunukoBa, mo aie Ha miacTasi CTaTyTy, 3 OJIHIEIO CTOPOHH,
B mnojanblioMy «BukonaBenp», B 0c001 jgomeHTa Kadeapu 1HO3EMHUX MOB
npodeciiiHoro cHpsiMyBaHHS, €KCIepTa 3 MHTaHb aKpEIUTALIMHOI EKCIEePTU3U
OcaitHbo-TIpodeciitnux nporpam daxoBoi nepeABuIoi ocBITH JepxkaBHOI CiTyXOu
SIKOCT1 OCBITH YKpainu Ta O6J1acHOT METOAMYHOI KOMICii BUKJIaJa4yiB 1HO3EMHHUX MOB
3akyazaiB haxoBoi nepeasuioi ocBiTd (3PIIO) Onechbkoi o6acTi B 0co01 TOJIOBHU , IO
nie Ha mijacraBi CraryTy, kepyrounch 3akoHamu Ykpainu «IIpo ocBity», «I[Ipo Bury
OCBITY»,  IHIIUMHM  3aKOHOJABUYMMM  aKTaMH, YCBIJOMJIIOIOYM  BaroMiCTh
CIIBpOOITHUIITBA MK OCBITHIMHU 3akjafgaMu 3amiis peanizaiii Konneniii HaykoBO-
TEXHOJIOTIYHOI'O Ta IHHOBAIIMHOTO PO3BUTKY YKpaiHu. bynu po3poobneni I. [Ipeamer
Horosopy, II. ®opmu cmiBnparii, III. ITpaBa Ta 060B’s3xku CtopiH, IV. OcobnuBi
ymoBu [oroopy, V. Tepmin aii Jlorosopy, VI. 3akmouni ymoBu. Hanani ropuanusi
anpecu cropid. Po3poOka Takoro JloroBopy gomomorsa rnpoaHaiizyBaTH TH aclEKTH,
AKI MOXYTh OyTH MOKpAalleHl Ta ONTHUMI3yBaTH Ti (OpMH POOOTH, SIKI MOXKYTb
BUTJIAIaTH OUIBII MpUBAOIMBO BiAMOBIAHO Yacy. i toro mo6 ¢axisenp BH3 mir
3MIMCHIOBATA KOHCYJIBTYBaHHS Ha OQIMIHOMY piBHI, MK YHIBEPCUTETOM Ta
3aMOBHHMKOM II€ JIOTOBIp Ma€ OyTH YKJIQJIEHUH Mk KEPIBHUITBOM JIBOX CTOPIH
(HayxoBe koHcynbryBanns, 2025). Ile ngomomoxe MIATBEPAUTH HAYKOBE
KOHCYJIbTYBaHHSI 3aKOHOJIaBCTBOM Ta CTaHE IMOKa3HUKOM BHCOKOI CYCIILJIBHOI Ta
npodeciiiHoi MIHHOCTI JaHO1 poOOTH, KpIM IILOTO 1€l BUJ MISILHOCTI MOXE OyTH
oQiIiHO BpaxOBaHMWU MpPH aTecTalli HAyKOBHX 1 HAYKOBO-NENAroriyHUX KaJpiB, a
TaKOX IPH JILEH3YBaHH1 OCBITHBOI JISJIBHOCTI SIK BaroMui 3100yTOK BHKJIagaya Ta
J03BOJIUTH 3aCTOCOBYBATH TEOPETUYHI 3HAHHS HA MPAKTUILI. AK€ MailOyTHE OCBITH —
3a TAKUMU KOJIa0opalisiMu.
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TPAHC®OPMAIIIA IHIHIOMOBHOI OCBITH YEPE3 GENERATIVE Al:
BAJTAHC MI’K IEPCOHAJIT3ALICIO TA AKAJAEMIYHOIO
JOBPOYECHICTIO

Biktopis JOPOLIEHKO
CHeriaiicT BUIIOi KBasiikaliitHoi kareropii,
BUKJIaad-MeToAucT KoMyHanpHOTO 3aKiiany
«Onecpkuil megaroriyHuii paxoBuil KOISIE»

CTpiMKHMII pPO3BUTOK T'€HEPATHMBHOTO IITYy4yHOro iHTenekTy (Generative Al) 3
0JIHOTO OOKY CTBOPUB HOB1 MOKJIMBOCTI JIJIsl BUBYEHHS IHO3€MHHMX MOB, /1K€ BEJIMKI
MOBHI Mojeni Ta cremiami3oBani [II-TeroTopu 3maTHI TeHEpyBaTH aBTEHTHYHUM
KOHTEHT, aJIallTyBaTUCA JI0 TEMITy CTyJE€HTa Ta IMITYBAaTH MPUPOJHY KOMYHIKAIIIIO B
PEXUMI peaJbHOro Yacy, 110 JI03BOJISIE CTYJEHTaM IMO0JIaTH TICUXOJIOTIYHUN Oap’ep
CHIJIKyBaHHS, TPEHYBaTH HABUYKA IMHChbMa W TOBOPIHHS, OTPUMYyBaTH MHUTTEBI
MOSICHEHHS Ta PEKOMEHIalli1.

Cnipg takox 3a3HauuTv, 1o Generative Al CTBOpro€ HOBI MOKJIMBOCTI st
1HKJIFO3UBHOI Ta JIOCTYNHOI OCBITU. Al-IHCTpyMEHTH MOXYTh aJanTyBaTH HaBYAJIbHI
Matepiaiu AJi CTYJEHTIB 13 pI3HUMH OCBITHIMU MOTpeOaMu, 3a0e31euyBaT MepeKia,
CIOpPOLIEHHSI TEKCTIB, aBTOMAaTU4YHE O3BYy4yBaHHS Ta 1HII (opmu miarpumku. e
CIpHsi€ JIEMOKpATU3allii 1HIIOMOBHOI OCBITH Ta PO3LIUPEHHIO JOCTYIY 10 SIKICHUX
OCBITHIX pecypciB.

[Ipore reHepaTHUBHUN INTYYHUN I1HTEJICKT CTBOPIOE CEPHO3HI BUKIMUKH IS
akajemiuyHoi pgoOpodecHocTi, amke Generative Al 3maTHUN CTBOpIOBaTH €ce,
MepeKyIaau, BIMOBII Ha TECTOBI 3aBJIaHHS Ta HaBITh HAYKOBI TEKCTH, SIKI CKJIAIHO
BIJIPI3HUTH Bijl pOOIT, HAMMMCAHUX JFOJUHOIO.

[Tpobyiema yCKIIaTHIOETHCS TUM, 10 TPAIUIIHI METOIY BUSIBJIICHHS aKaJeMIYHOTO
ImaxpancTBa BUSABISIOTBCS HEAOCTAaTHRO e(PEeKTUBHUMHU. HayKoOBIlI KPUTHYIHO
OIIHIOIOTH cUCTeMU Al-JeTeKIlli, HaroJolyouYd Ha iXHIH HU3BKIM TOYHOCTI Ta
BHCOKOMY PHU3WMKY XHOHWX 3BHHYBadeHb. Lle 3arpoxkye BTpaToro 0a30BHX MOBHHX
HAaBHUYOK, CTBOPIOE PU3HK (POPMaIbHOTO 3aCBOEHHS 3HAHb, 3HWKEHHS MOTHBAIII 70
CaMOCTIiiHOI poOOTH Ta JieBaJibBallii OCBITHIX pe3yJbTaTiB. ToMy BHUHHUKae
HEOOX1HICTh MEPEOCMUCIICHHSI caMOi KOHIIEIIIIi OIIHIOBAaHHS B YMOBAaxX IIUPOKOTO
BUKOPUCTAHHSA IITYYHOTO 1HTEJIEKTY B OCBITI.

Meroro 1mi€i crtarTi € aHami3 TpaHcopmarniiiHoro mnoreHmiany GenAl B
IHIIIOMOBHIM OCBITI Ta MONIyK OallaHCy MK TMEepCOHANI3aIle€l0 Ta 30epeKeHHIM
E€TUYHHUX CTAHJAPTIB HAaBYAHHSI.

Tpanuiiifauii MiaXia 70 BUBUYEHHS 1HO3EMHUX MOB YacTO ITHOPYE 1HAUBI Ty AIbHHMA
KOHTEKCT CTyJIeHTa dYepe3 OOMEKEHICTh aynuTopHoro uacy. ['enepatuBhumii [III
BUpPILIY€E 110 TpoOJeMy, BHUCTYIMAIOUM SIK MEPCOHAIbHUM JIHIBICTUYHUN KOy,
nocrynuui 24/7. Sk 3a3Hayae BIOOMHM HOCTHIAHMK LUdpoBizamii ocBith Mapk
[IpeHcki, cydyacHe MOKOJIIHHS CTYJICHTIB BHMarae «IMapTHEPCHKOTO HABYAHHS», JIC
TEXHOJIOT1i € HEe MPOCTO THCTPYMEHTOM, a KOTHITUBHUM napTHepoM (Prensky, 2010:14-
15). Y KOHTEKCTI 1HO3EMHUX MOB 1I€ BUSIBIISIETHCA Y TPhOX KIFOYOBHUX ACMEKTaX:
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1. I'imepamanTaris kouteHty: 111 Moke MUTTEBO mepenucaT CKIATHUNA TOJTITHIHUI
tekct 3 razetu The New York Times 1m0 piBHS iHTepeciB Ta MOBHOTO piBHS
KOHKPETHOTO cTy/ieHTa (Hampukia, cipoctutu 3 Cl1 1o Bl abo 3MiHuTH TeMaTuKy 31
30epeKEHHSIM IIITLOBOI TPaMaTUKH).

2. IuTepakTUBHUN CUMYIATUBHUN Aianor: CTyIeHTH MOXYTh MPAKTUKYBATU «KHBE
CHUIKYBaHHA 0€3 CTpaxy OCYyIy, II0 KPUTHYHO BaKJIMBO JIJISl TOJOJAHHS MOBHOTO
Oap'epy.

3. MuTTeBuil 3BOpOTHUM 3B’s130K: Ha BiIMIHY BiJ BUKJIAgaya, SKUWA MEpeBIps€ TBIP
nexuibka naHiB, I anamizye noMuUIKM 3a CEKyHIM, MNPONOHYIOYM HE MPOCTO
BUIIPABJICHHS, a JCKUJIbKA BapiaHTIB CTHJIICTUYHOTO niepedpazyBaHHS.

Hocnignuku mryydoro iHtenekty CrtroapT Paccen ta Ilitep Hopsir y cBoiid
dbyHAaMEHTANbHIN Tpalll MoNnepeakKaoTh MPO PUSUKH «KOTHITUBHOTO ayTCOPCHHTYY,
KOJIM aBTOMATH3allisl MPOILIECIB MPU3BOAUTH IO TOTO, IO JIIOAUHA BTpavae 3/1aTHICTb
BUKOHYBaTH 0a30B1 IHTeNEKTyalnbH1 onepamii camocTiiiHo (Russell & Norvig, 2020:
1012). Axmo crynent BukopuctoBye LI mist reHepanii TEKCTy Ha KOXKHOMY €Talll,
MIPOLIECY 3aCBOEHHSA MOBHHUX CTPYKTYp HE B1JOYBA€THCS.

OCHOBHI 3arpo3u JJisl aKaJIeMI4YHOTO CEpPEJOBUIIA BKIIOYAIOTh:

1. IHI-nnariat: CTBOpEHHS YHIKAaJbHOTO TEKCTY HEHpPOMEpEekKer, SKHM He
BUSBIIIETHCS TPATUIITHIME aHTUTUIATIaTHUMH CHCTEMaMHU.

2. L0314 koMrieTeHTHOCTI: CTYJIEHTH OTPUMYIOTh BUCOKI Oajii 3a TeHEpOBaH1 pOOOTH,
ajyie JIeMOHCTPYIOTh HU3bKUH pPIBEHb PEAIbHUX 3HAaHb I YaCc YCHUX YU 3aKPUTHX
oaitH-TECTIB.

3. Atpodis KpuTUYHOTO MuUCIHEeHHS: HaBuuka QGopMysIrOBaHHS BIIACHOI TyMKHU
1HO3€MHOIO0 MOBOIO 3aMIHIOETHCSI HABUYKOIO KOIIIOBAHHS FOTOBUX BiJIMOBIIEH.

[Ipore Hemae ceHCy 1 TEXHIYHOI MOXJIMBOCTI 3a0OpPOHATH BUKOPHCTAHHS
IITYYHOTO 1HTEIEKTY B OCBITI. KITFOUOBMM 3aBAaHHSM Cy4acHOI IHITOMOBHOI OCBITH €
He 3a00opoHa Generative Al, a hopmyBaHHSI KyJbTYpH BiMOBIIaJBHOIO Ta €TUYHOIO
BUKOpPUCTaHHA UU(PpOBUX TexHOjOrii. OCBITHINA Mpolec Mae OyTH CIPSIMOBAHUN Ha
po3BUTOK Al literacy — 31aTHOCTI KpUTUYHO OLIIHIOBATH PE3YJIbTAaTH POOOTH IITYYHOTO
IHTEJIEKTY, YCBIAOMITIOBATH MEX1 MOr0 BUKOPUCTAHHS Ta TOTPUMYBATHUCS MPUHIUIIIB
akajaemiuHoi foopouecHocTi (Ryan, 2025:63).

BaxxnuBoro € po3poOka YITKUX IHCTUTYILIMHUX TOJITUK HIOJ0 BUKOPUCTAHHS
Generative Al B ocBiti (Al Policy). CtyaeHTH NOBHHHI pO3yMITH, SIKI (QopMu
3actocyBanHs I € momyctumumu (HanmpuKiIaa: MONIYK 11€H, BUTTPaBICHHS MOMUJIOK),
a sIK1 PO3LIHIOIOTHCS SIK MMOPYIICHHS aKkaJIeMiqHOi qo00podyecHOCTl. BogHodac mosituka
3aKjiadiB OCBITH Mae OyTH HE KapajibHOIO, a OCBITHBOI, CIPSMOBAHOIO Ha
(dhopmyBaHHS BIANOBIIATBHOI IU(PPOBOT TOBEAIHKHY.

OmauM 13 e(peKTUBHHUX IUISIXIB 3a0e3ledeHHs aKaJaeMIdyHOi JTOOpPOYECHOCTI €
TpaHcdopmariis GopM OIIHIOBAHHS, a JUIS IOT0 3aKJIagd OCBITH MalOTh IIEPEUTH BiJl
cTpaTerii «3a00pOHM Ta BUSBJICHHS» 10 CTpaTerii «1HTerparlii ta Tpanchopmariii.

Sk 3a3znauae Po3mapi JIykiH y CcBOili KHM31 Tpo JroguHO-opieHToBaHui 11 B
OCBITI, MM TIOBHUHHI OI[IHIOBaTH HE KIHIEBUH MTPOAYKT (TEKCT), a MPOIEC HOro
CTBOPEHHsI Ta MeTaKOTHITHUBHI HaBu4kHW y4yHs (Luckin, 2018:142). OuiHroBaHHIO Mae
MIJJIAraTd 3AaTHICTh CTYJIEHTa KPUTUYHO MHUCIUTH, BecTu mianmor 3 LI (prompt
engineering) Ta BepudikyBatu iHbopmaiio. [as 1pOro BUKIAAadl TMOBUHHI
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3MINTyBaTU aKIEHTH Ha Je0aTu, yCHI Mpe3eHTallli 13 3aluTaHHSAMU BiJ] BUKJIajadi,
3aXHCT MPOEKTHUX POOIT, OMMC OCOOMCTOTO JOCBIAY Ta HEIMIATOTOBIICHE MOBJICHHS B
ayauTopii, a TaKoXX OLIHIOBAaTH eTamu JOCIIKEHHS, YEPHETKH Ta peQIIeKCio
cTyneHta Hana BiacHUMH mnomuikamu (Holmes et al., 2019:67). Taki migxoam
JI03BOJISIIOTH OI[IHUTH HE JIMIIE TOTOBUH TEKCT, a ¥ X1 MUCJICHHS CTYJEHTa, HOTO
3IaTHICTh apTyYMEHTYBATH BJIACHY MO3MINIO Ta 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y MPAKTUIHUX
CUTYAIiSIX.

PosrnsHemMo JekiibKka NpHUKIaAiB TpaHchopMallii TpagulliiHUX 3aBaaHb, SKI
MICTSTh 3arpOo3H akaJeMIuHIi JOOPOYECHOCTI, y 3aBaaHHs 3 BukopucTanusam LI, ski
MaloTh CTUMYJIIOBATH JI0 HAaBYaHHSI.

Tpanuuiiine 3aaandss | TpancdopmoBane 3aBnanns 3 LT

Hanucatu nomamisae ece | Bukopucraru I mist rerepartii ece. 3aBnanHs CTyJIeHTa — 3HAUTH 5
Ha Temy «Ekonorisy. cruiictuyaux nomuiok LI, 3anmpononyBaTu Kpaili CHHOHIMH Ta
3aXUCTUTH POOOTY YCHO.

[lepexmang  TekcTy 3 | AHaii3 JBOX BapiaHTIB Mepekiaay, 3p0oOJeHUX PI3HUMH MOJCISIMU

pinHOi MOBH Ha | I, mopiBHAHHS imioM Ta OOTPYHTYBaHHA BHOOpPY HaHKpamoro
1HO3EMHY. BapiaHTy.

Tecr Ha 3HaHHs | CTBopeHHs cTyaeHToM npoMnTy juis L1, o6 Toii 3reHepyBaB icTOpito
rpaMaTUYHHUX YaCIB. y Past Perfect, Ta momanbsmmii aHai3 pe3yabTary.

TakuMm 4YMHOM, T€eHEepPaTUBHUMN IITYYHUN 1HTEJIEKT HE 3HUIILYE 1HIIOMOBHY OCBITY,
ajie BiH OCTaTOYHO pyiiHye ii 3acTapuii ¢popmu. [lepconanizaiiis 3a nonomororo GenAl
JI03BOJISIE CTBOPUTH 17I€aIbHE CEPEIOBUIIE I 3aHYPEHHSI B 1HO3€MHY MOBY, IIPOTE ii
YCHIX 3aJICKUTH BiJl 30€peKeHH aKaJeMIgHoi 100poyecHOCTi. Buxif 13 Kpu3u nojsirae
HEe B po3poOui >xopctkimux naerektopiB I, a B gokopinHii 3MiHI (inocodii
oriHoBaHHsI. HaBuaHHs Mae 3MICTUTHCS BiJ TMPOCTOTO BIATBOPEHHS 3HAHb IO
pPO3BUTKY KpuTuyHOTrO MucieHHs, ne LI € moryxHUM acuCTeHTOM, a JIIoJuHA
3QJIMIIAETHCS. ABTOPOM 1 CMUCIIOBUM LIEHTPOM OCBITHBOT'O MTPOLIECY .

Otxe, TpaHcdopmallisi 1HIIOMOBHOI oOcBiTH miA BruiMBoM Generative Al €
HEOJHO3HAYHUM, aje 3aKOHOMIpHUM mnpouecoMm. IIITyyHuil i1HTENEeKT BIAKpUBAE
IIMPOKI TEPCMEKTUBU JjIsl TMEpCOHaM3allli HaBYaHHS, TMIJBUILCHHS MOTHUBAII]
CTYJICHTIB Ta PO3BHTKY aBTOHOMHOCTi. BomHOYac WOro BUKOPHUCTaHHS aKTyalli3ye
npo0jemMy akajeMiyHoi J00pOoYecHOCTI Ta MOoTpedye Neperisay TpaauLiiiHuX
T1IXO/T1B JI0 OI[IHIOBAHHS 1 OpraHi3ailii OCBITHBOTO Tporiecy. Tomy came (popMyBaHHS
KyJbTYpU BIAMOBIAAIILHOTO BUKOPUCTAHHS Al, pO3BUTOK KPUTUYHOTO MHUCICHHS Ta
MOJICpHI3aIlis eJaroriYHUX CTpaTeri CTaHyTh OCHOBOIO SIKICHOT 1HIITOMOBHOI OCBITH
MaiOyTHBOTO.
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BAJKJIMBICTh BUBUEHHS IHO3EMHOI MOBU JIJIs1 MAUBYTHIX
EKOJIOI'IB

Ousbra KYJEJIIHA
CTapUINi BUKJIaga4 Kapeapu 1HO3eMHUX MOB MPO(ECiiHOro CpsMyBaHHS,
Opecbkuil HalioHANBHUN yHIBepcuTeT iMeHi [.I. MeunnkoBa

Y cywacHi cuCTEeMi MOBHOI OCBITH IMiJI Yac BWKJIQJaHHSI 1HO3EMHUX MOB
CTyJICHTaM HEMOBHHUX CHEIIaIbHOCTEH MIMPOKO 3aCTOCOBY€TbCsl MOHATT ESP
(English for Specific Purposes) — «anriticeka 1yis mpodeciiaux motped». CyTh IbOTO
HiAXO0AYy IHOJsra€ B TOMY, II0 HaBUaHHS OpPIEHTYEThCS Ha MOBHUU MaTepiad,
HEOOX1THUN 3700yBayaM OCBITH JIJISl CHUIKYBaHHS y MeXax iXHbOi ManWOyTHbBOI
npodeciitHoi AisuIbHOCTI. TakuM YMHOM, TPOIeC HABYAHHS Ha0yBa€ 4iTKO BUPAKEHOI
crieriamizaiii.

BukinaganHs 1HO3eMHOI MOBHM 32 TakuM [PUHLIMIIOM 0a3yeTbcsd Ha
MDKIUCHUIUTIHAPHUX 3B’sI3KaX, 110 nepeAdadae BKIIOYEHHS 10 Kypcy MpOoQuIbHUX
teM. BogHouac ESP He 3BOAMTHCS 10 BUAAKOBOTO 1000pPY aBTEHTUYHHUX TEKCTIB 13
MOJIaJbIIUM PO30OPOM JIEKCHKM Ta TpamaThku. HaBuaHHa Mae OyTH CHCTEMHUM 1
LIJIECOPSIMOBAHUM.

Oco0nuBoi Baru 1ei miaxig HabyBae mij yac miAroToBKU MailOyTHIX ekojoris. Ha
Cy4acHOMY €Talll PO3BUTKY CYCIUIHCTBA OJHUM 13 KJIFOUOBUX 3aBJaHb €KOJIOTTYHOL
OCBITH € opMyBaHHS (PaxiBIIs 3 BUCOKHM PIBHEM €KOJIOTIYHOI KYJIbTYpPHU, 3IaTHOTO
e(deKTUBHO MISATH B yMOBax rioOanizamii Ta MixkHapoaHoi cmiBmparili (bypkoBcbka,
2015).

CporoJiHi, KOJIM iICHY€ €TMHUNA CBITOBMH HAYKOBHI MPOCTIP, BAKIUBO T'OTYBaTU
Creriagicra, SKuid He JUIIEe BOJIOAIE MPO(ECIHHUMU 3HAHHSIMH, 2 i BUKOPUCTOBYE
1HO3€MHY MOBY SIK THCTPYMEHT:

o TPO(dECIfHOTO CIIKYBaHHS;

e peanizailii AisUIbHOCTI B 0araToKyJIbTypHOMY CEpeIOBHUIIL;

e PO3BUTKY MUCIICHHS Ta Mi3HABaJIbHUX 3110HOCTEH;

e PO3YMIHHS IHIIMX KYJbTYp 1 CHOCOOIB MHCIEHHA Ta IX KPUTUYHOTO

OCMUCJICHHS;

o TIOLIMPEHHS €KOJOTTYHUX LIHHOCTEH.

VY cydacHHUX yMOBax BXk€ HEIOCTATHHO PO3IJIAIaTH OKPEMO IMIJITOTOBKY €KOJIOTIB 1
MepeKIagadiB — aKTyaJlbHUM € TO€JIHAHHS WX KommeTeHiiil. Ile HeoOxigHO mis
edexkTuBHOT poboTH (haxiBIs y chepl OXOPOHU JOBKULIS.

3 ornsAay Ha TJIOOABHUNA XapaKTep €KOJOTIYHUX MpoOJeM, CydacHUH CIemialicT
MOBUHEH BOJIOJITH HaBUYKaMU MIKKYJIbTYpHOi kKoMmyHikaii. [lonut Ha QaxiBuiB 31
3HAHHSIM 1HO3EMHHUX MOB 3pOCTAE, 10 3yMOBJICHO MIKHAPOIHOIO 1HTETpalli€lo y cdepi
€KOJIOT1i Ta HEOOX1IHICTIO JOCTYIY J0 CBITOBHUX HAYKOBHX PECYPCIB.
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BaxnuBoo pHCOI0 Cy4acHOTO €KoJiora € MOJIKYJbTypHICTh. Came BOHa
3a0e3nedye 37aTHICTh €(EeKTUBHO B3a€EMOMISTH 3 1HO3EMHHMH KOJIETaMHU Ta
aHasi3yBaTu 1HII KyabTypHiI Moaem mucieHHs (Kynenina & Cobopona, 2024).

Cucrema eKOJIOTIYHOT OCBITH € CKIIAJHOIO Ta AMHaMiuHOI0. BoHa (yHKIiOHYE HE
130JIbOBaHO, a Y TICHOMY 3B’ 5I3KY 13 COLIIAJIbHUM CEPEIOBUIIIEM, Y IKOMY PO3BUBAETHCSL.
Y 1poMy KOHTEKCTI 3HaHHS MOB MIXKHApOJHOTO CIUIKYBAaHHS BHCTYINAE OJHUM 13
KITFOYOBHUX MOKA3HUKIB SIKOCTI MITOTOBKU CY4acHOTO (haxiBIs-€KOJIOTaA.

Exosioriuny KyJiabTypy AOLIIBHO PO3IIISLIATH SIK HEBLA €MHY CKIIAJOBY 3arajbHOi
KyJnbTypu moauHU. BoHa (opmyeThcsi uepe3 yCBIIOMIIEHHS JIFOJMHOK BJIACHOI
HAJIEKHOCTI J10 IPUPOJIHOTO CEPENOBHUIIA, BIIOBIIaIbHE CTABICHHS 0 JTOBKULIS Ta
HNEPEOCMUCIIEHHS TPAAULIMHUX MIIXOMIB 0 B3a€EMOJII 3 MPUPOJOI0. Y CydacHHX
yMOBax OCOOJMBO TOMITHOIO € TEHACHIIS IEepexXoay BiJl 1HIYCTPIaJbHOTO THITY
MUCJICHHS 10 TJI00aIbHOTO Oa4eHHS €KOJIOTTYHHUX MPOOJIEM.

Came 1ieil nepexiz nepeadoaydae BIAKPUTICTh JO PI3HUX MIIXOIB 1 KyJIbTYp, 8 TAKOK
aKTUBHUM J1aJOT MDK MpEeACTaBHUKAMHM PI3HUX KpaiH. Y pe3yibTari (popMyeThes
HOBUU PIBEHb €KOJIOTTYHOI KYJIBTYPH, JIJIS AKOTO XapaKTEPHI BIAMOBIIANBHICTD 3a CTaH
JOBKULISL, PO3YMIHHS BJACHOI pOJl y CBITOBUX IIpOLlEcax Ta 3AaTHICTb MO
MDKKYJbTYpHOI B3aemo/li (bypkoBceka, 2015).

VY 1bOMYy KOHTEKCTI 3HaHHS 1HO3€EMHHMX MOB CTAa€ BAXKJIUBUM IHCTPYMEHTOM
poQeciiHOro poO3BUTKY €Kojora. BoHO BiAKpUBae JOCTyHn [0 MIKHApOIHOIO
JOCB1]ly, HAYKOBUX JDKEpeEN Ta J03BOJsie OpaTH ydacTh y CHUIBHUX MpPOEKTax. Tomy
HaBYaHHs 1HO3€MHOT MOBU IOBUHHO OyTH TICHO OB’ s13aHe 3 MallOyTHBOIO Ipodeciero
CTYJICHTIB.

BaxxnuBy poiib y cydyacHid OCBITI BiJIIrpa€ iHTErpailis 3HaHb. Benuka KijabKiCTbh
iHdopmallli BUMarae BiJ CTYJCHTIB YyMIHHS Yy3arajbHIOBaTH, aHali3yBaTU Ta
3acTocoByBaTu 1i Ha mpaktuii. Lle crpusie po3BUTKY CamMOCTIMHOCTI y HaBYaHHI,
KPUTUYHOTO MUCJIEHHSI Ta 3aTHOCTI MPAIIOBATH 3 MaTepiaJlaMU 1HILIOK MOBOIO.

PO3BUTOK KOMYHIKATUBHUX 1 Mi3HaBaJbHUX HABUYOK cHpusie (GopMyBaHHIO
0COOMCTOCTI, 31aTHOT BUKOPUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY y pealbHUX cuTyamisx. Le
JornoMarae MaiiOyTHIM €KOJIOTaM He JIMIIE CHIJIKYBATUCA 3 KOJIETaMH 3 1HIIHUX KpaiH,
ajie ¥ po3IIMPIOBATH BlIacHE OAYEHHS CBITY.

BuBueHHs 1HO36MHOi MOBHM € Ba)\JIMBOIO CKJIQJ0BOIO TMIATOTOBKH Cy4acCHOTO
exosiora. BoHo 3a0e3neuye MOXIMBICTH MPOECIMHOIO 3pOCTaHHsS, €(PEeKTUBHOI
MDKHApOJIHOT criBmpaili Ta (GOpMyBaHHS €KOJOTIYHOTO MHCIIEHHS BIAMOBIAHO 0
BUMOT cyuyacHOTo cBiTy (Mirina & IlIBeminze, 2020).
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BUKJ/IMKHU BIIPOBA/KEHHSA TPOEKTHO-OPIEHTOBAHOI'O
HABYAHHS Y BULII OCBITI

Baagucnasa HAMA3OBA
BUKJIaJa4 KadeIpu 1HO3eMHUX MOB MPO(deciiiHOro crpsMyBaHHS,
Opnecbkuil HallioHANBHUHN yHIBepcuTeT iMeHi [. I. MeunukoBa

[Ipo€eKTHO-OpiEHTOBaHE HABYAHHS BCE AKTHBHIIIE BIPOBADKYETHCA y MPAKTUKY
3aKjiadiB BUIIOI OCBITH SIK MiAXIJ, IIO CHPUSIE PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHCIICHHS,
CaMOCTIMHOCTI CTY/ICHTIB 1 BMIHHIO 3aCTOCOBYBaTH 3HaHHs Ha mpaktulll (Bell, 2010;
Thomas, 2000). BonHouyac #oro peanizailisi CylpoBOJIXKYETHCS HU3KOIO MeJarOriYHuX,
OpraHizamiifHuX 1 METOJAUYHUX TPYIHOIIIB, K1 TOTPEOYIOTh IPYHTOBHOTO aHAI3y.

OpHi€I0 3 OCHOBHUX MPOOJIEM € MOETHAHHS TPAJAUIIIIHO CTPYKTYPOBAHOTO 3MICTY
HaBYAJbHUX JUCUHUIUIIH 13 BIAKPUTUM Ta JIOCIIIHUIBKAM XapaKTEpPOM MPOEKTHOI
pobotu. Ile crocyeThcsi HE JMIlIE TpaMaTHUKHU, a ¥ IHIIMX CKJIQJOBUX HaBYaHHS:
JICKCUKH, aKaJIeMIYHOTO TMHChbMa Ta (aXxOBUX 3HaHb. SIK 3a3HAYAETHCS, KIIIOUOBUM
BUKJIMKOM y 3aCTOCYBaHHI IPOEKTHOTO TIAXOAy JUISI PO3BUTKY MOBHHX
KOMIIETEHTHOCTEN € HEOOX1THICTh Y3T0JI)KEHHSI CHCTEMHOCT1 HaBUAJIbHOTO MaTepiaiy
3 BIAKpUTICTIO MpoekTHUX 3aBaaHb (Nurlely, 2024). CTtyaeHTH 4acTO BiI4YyBalOTh
TPYIHOII, KOJM HaMararoThCs OJHOYACHO JTOTPUMYBATHCSI MOBHHX HOPM 1
peanizoByBaTH TBOpYI i7€i.

I{e mpoTupiudst 0cOOIMBO TOMITHE i YaC BUKOHAHHS 3aBJaHb, 110 ITepe0adaroTh
CTBOPEHHSI  BJIACHOTO  MPOJYKTY: TPE3eHTAIllid, JOCTIAHHUIIBKAX  TOCTEPIB,
B1JICONTPOEKTIB UM aHATITUYHMX 3BITIB. Taki hopmaTu moTpeOyOTh MOETHAHHS PI3HUX
YMiHb: BiJI MOBHOI TOYHOCTI Ta JIOT1YHOCTI BUKJIaay JO KPEATUBHOCTI W aHATITUYHOTO
mucnenns (Beckett & Slater, 2005). Ha mpaxTuiii 5 CTyZIeHTH 4acTO CIPOIIYIOTh 3MICT
1 MOBJICHHS, 100 YHUKHYTH CKJIaAHUX KOHCTPYKIIINA. [HO/I BOHM 30CepeKYIOThCS Ha
171€1, HEXTYIOUH SKICTIO aKaJIeMIYHOTO O(OPMIICHHS.

[Ile omHMM BHKJIMKOM € HEIOCTAaTHIM piBeHb C(HOPMOBAHOCTI HABHYOK
camMocTiiiHoro HaB4aHHS. IIpoexkTHa niANBHICTH Mepeadavyae BUCOKHM CTYIIHb
aBTOHOMIi, yMIHHA IUIaHyBaTH poOOTy, KepyBaTH YacoM 1 pO3MOAUIATH
BUIMOBIAANBHICTh y Tpymi. lle € KII0YOBUMHM XapaKTepUCTUKAMU IPOEKTHO-
opienToBaHoro HaBuaHHsa (Thomas, 2000). Oanak 6arato CTyAEHTIB BUSBISIIOTHCA
HETOTOBUMH JIO IIHOTO Yepe3 MepPeBaKaHHS 1HIIUX METO1B HABYAHHSI B TIOTIEPETHHOMY
TOCBiAl. Y pe3ynbTaTi BHHUKAE HEPIBHOMIPHHM PO3MOIL 3aBIaHb Y TPy, hopMalibHE
BHUKOHAHHS poO0TH a00 3HM)KEHHS SKOCTI KIHLIEBOTO pe3yJIbTary.

He MeHm BaxiauBOO MpoOJEMOI0 € OIlIHIOBaHHS PE3yJbTAaTIB MPOEKTHOL
nismbHOCTI.  TpanuiiitHi  METOIM  OILIHIOBaHHSA HE 3aBXKAU  B1IOOpakaroTh
KOMIUIEKCHICTh Takoi poOOTH, sIKa OXOIUIIOE 1 MPOLEC, 1 MiJACYMKOBUH NPOAYKT.
JlocmimKeHHsT  MiKPECTIOTh, MO0 €(QEKTUBHE OIIHIOBAHHSI B  IMPOEKTHO-
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OpIEHTOBAaHOMY HaBUaHHI Ma€ BpaxoOBYBaTHU SIK 3MICT, TaK 1 PO3BUTOK HaBUYOK
CriBIIpalli, KpUTUIHOTO MHCIEeHHs Ta kKomyHikarii (Bell, 2010). BigcyTHicTh 9iTkHX
KpUTEpIiB MOK€ HEraTHBHO BIUIMBAaTH HAa MOTHUBALI0 CTYACHTIB 1 CTBOPIOBATHU
BITUYTTS CyO’ €KTUBHOCTI.

BaxnuBy ponb Bifirpae 1 megaroriyHa MiATPUMKa BHKJIagava. Y CIIIIHE
BIIPOBAKEHHSI MPOEKTHO-OPIEHTOBAHOTO HABYAHHSA Mepeidadae 3MiHy MOTo poi: Bij
JpKepena 3HaHb N0 (acuiiTaropa, SIKMH CIPSMOBYE HaBUaJIbHHM MpPOIEC, HAAa€e
HiATPUMKY Ta 3BOpoTHUM 3B’ 130K (Beckett, Slater, 2005). Perynsipuuii hopmyBaibHUMA
¢bia0ex monomarae CTy/I€HTaM He JIUIIE BUIMPABIATHA MOMUJIKU, & W YCBIIOMIIIOBATH
BJIACHUU IPOTpec 1 pO3BUBATH BIEBHEHICTb.

Boanouac BapTo MiAKPECIUTH, IO BHUCOKHI pIBEHb BOJIOAIHHS MOBHUMHU W
aKaJleMIYHUMU 1HCTPyYMEHTaMU He OOMEXY€, a HaBMAaKW PO3UIUPIOE MOKIUBOCTI
CTYJCHTIB y MPOEKTHIM poOoTi. YUITKICTh BHUCIOBJIIOBaHb, JIOTIYHA CTPYKTypa Ta
MpaBUJIbHE BUKOPUCTAHHA TEPMIHIB CIPUSIIOTh MEPEKOHIMBIIIOMY TMPEACTABICHHIO
171e¥ 1 MIJIBUIIYIOTh 3arajibHUM piBeHb akajaeMiuHoi KyJabTypu (Nurlely, 2024).

OTxe, MPOEKTHO-OPIEHTOBAHE HABUAHHS MAa€ 3HAUHMM MOTEHIIA]l Y CUCTEM1 BUIIIO1
OCBITH, OJTHAK HOTO €(PEKTUBHICTh 3aJICKUTh BiJ| 31aTHOCTI BpaxyBaTH Ta MOJ0JIATH
HU3KY CUCTEMHUX TPYIHOIIIB. JIuIe 32 yMOBU TapMOHIMHOTO MOETHAHHS CTPYKTYpHU
1 aBTOHOMII, YITKUX KPUTEPIiB 1 TBOPUOI CBOOOAM LEH MIAXiJ MOXe 3a0e3MeunuTd
rIMOOKeE Ta CTIKE HaBYaHHSI.
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JISIXY 3ABE3NEYEHHSA E@EKTUBHOCTI 3AHSATH 3 IHO3EMHOI
MOBH B YHIBEPCUTETI B YMOBAX OHJIAVTH HABUAHHSI

Oxcana POMAHEHKO

KaHJIUJAT NeAaroriyHuX HayK, JTOIEHT,

JOIEHT Kadeapu MI>KHAPOAHUX BITHOCHH,
Jlep>kaBHMI YHIBEPCUTET EKOHOMIKH 1 TEXHOJIOT1i

[[Inpoke BUKOPUCTAHHS E€JICKTPOHHUX 3aCO0IB HABUAHHS, HOBUX TEXHOJIOTIM Ta
YUCJIEHHUX MOXJIMBOCTeN mTyyHoro iHtenekty (II) 3 ocBiTHIMU HUISIMU NpPU3BEIIO
70 TOTO, L0 Cy4YacHl CTYJAEHTH MOCTYIOBO TNPUBYMIIUCH JIEBOBY JIOJIO 3aBJAHb
JA0py4yaTH TakKuM noMiuyHuKam, gk LI, yaT gpt, noBigHMKaM, CIOBHUKAaM, 3aCTOCYHKaM
1 TOLIYKOBUM cHcTeMaM. Bukinagauam OyBae BakKKO KOHTPOJIIOBATH HaBYAJIbHUN
MpoLEC, 110 BAOYBAETHCS 3a JIAIITYHKAMU ayIUTOPIi, OCKIIBKM B YMOBaxX HaBUYaHHS B
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CUCTEMl OHJIaHH BOHM HE MalOTh MOXJIMBOCTI CTOBIJCOTKOBO BIACTEKUTU
I00pOYECHICTh CTYICHTIB P BUKOHAHHI 3aJJaHUX POOIT.

S0 st camMoCTiHHUX a00 1HAMBIAYyalbHUX POOIT BUKOPUCTAHHS MIAPYYHUX
3ac001B € MPUITYCTUMUM 1 HaBITh PEKOMEHAOBAHUM, POOOTA CTY/ICHTIB Ha 3aHSITTSIX B
yMOBaxX OHJIaliH € MEHII KOHTPOJBOBAHOIO, HIX B ayJUTOPISX, 1 BUKIMKAE Oarato
3alUTaHb CTOCOBHO aBTOPCTBA 3aBJaHb Ta MPABOMIPHOCTI PE3yJIbTaTiB KOHTPOIBHUX
abo TecToBUX pobIT. BuxonuTs, 1m0 BUKIaaayi, 3 01HOTO 00Ky, MalOTh OyTH 0013HaH1
CTOCOBHO CYYaCHUX MOXIJIMBOCTEW EJIEKTPOHHUX 3aco0iB HaBUYaHHS, J0 TOrO K,
JIOCKOHAJIO BOJIOAITH 3aco0aMy TIEPEBIPKM aBTOPCTBA BHUKOHAHMX CTYJIEHTAMU
3aBAaHb. A 3 1HIIOr0, MAalOTh MPOMOHYBATH CTYAEHTaM Takl 3ajadi, siki HE MOXYTb
OyTH BHpillleHI OUTBIION MIPOIO 3aBISKH MIAPYYHUM 3acobam. OJHaK, 4yd 3MOXKeE
Cy4YacHUH BHUKJIaJad OBOJIOMITH SKICHO HOBUMH MoauBocTsamu IIII Ha piBHI 13
crynenramu? Ckopimie 3a Bce, Hi. BTiM, MeBHO, € METOAM, SIKUMH MH MOKEMO
CKOPHUCTAaTHUCh, IJIAHYIOYM MPAKTHYHI 3aHATTS 31 crygeHTamu. Lli ocTaHH1 103BOJIATH
BHUKJIaJa4aM IiJBUIIUTH €()EKTUBHICTh BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB B YMOBAaxX OHJIailH
OCBITH, aJ’K€ ChOT'OJICHHS BUMAarae B1JI MOJIOJIMX CITCIIaIICTIB JIOCUTh BUCOKHX 3HAHb
aHTJIICHKOT MOBH, HaBITh B YMOBaX Bi/IJIaJIEHOTO HABYAHHS.

Cnil 3ayBa)KUTH, IO OCBITA PO3TJSAIAETHCS HA JAaHUW MOMEHT SIK OCHOBHHUU
IHCTpYMEHT (OopMyBaHHS LU(POBOI €TUKH Ta MIATPUMKH aKaJEMIUYHOI KYJbTypH
(BakpmxkeBcbka & OBoxa, 2024). Tak, mpuMipoM, AOCTIIHPKEHHIO IITYYHOT'O 1HTEJIEKTY
B OCBITHBOMY IIPOIIEC]I 3 METOIO BCTAHOBJICHHS MEX MOr0 BUKOPUCTAHHS NMPUCBIYCHA
pob6ora Ilanyxuux O.B. ([lanyxauk, 2023). VYmopoaorx po3misigy mTpoOiaemMu
Bukopuctannsa LI B ocsiri, 29 ciuns 2026 poky Ilpesunent Ykpainu Bonogumup
3enencbkuit mianucas 3akoH No 4742-1X «[Ipo akamemiuHy TOOpPOYECHICTBY, SIKUN
BCTAHOBHUB IIPABOBI MEX1 JIJIs 3a11001raHHs MOPYIICHHSIM aKaJeMIqHOi JOOPOUECHOCTI,
y TOMY 4YHuCHi, TOB’si3aHMX 13 3actocyBanHHsM TexHousoriit LI (IIpo axanemiuny
nobpoyecHicTb, 2025).

Metor AaHOTO JOCHIIKEHHSI € BU3HAYEHHS €()EKTUBHUX NUISIXIB IMiABUIIECHHS
e(EeKTUBHOCTI HaBYaHHS aHIJKACbKOi MOBHM Yy HemiHrBictuunux BH3 3a ymoB
KOPEKTHOTO BHUKOpucTaHHs MoxumBocted Il  Ta miaTpuMku — akaaemMiyHOl
T0OpPOYECHOCTI CTYACHTIB Y 1X KJIACHIM Ta MO3aKJIacHIi HaBYaJdbHIN AisTBHOCTI.

baraTtopiuHuid 1OCBIJl BUKJIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB CTYAEHTaM HEJIHI'BICTUYHUX
CIELIIbHOCTEN JIO3BOJISIE HaM CTBEPJKYBaTH, IO HEOOXIJHICTh 3aCTOCYBaHHS
1HO3eMHOT MOBHM B MaMOyTHIN mpodeciiHii TISUIBHOCTI HaJga€ MOTHBAIIO 0
OBOJIO/IIHHS HEIO B CTIHAX yHIBEPCUTETY. BiAMOBIAHO, HAaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBU Ma€
OyTH MIITHO TIOB’SI3aHUM 31 CIeliali3alli€ro CTYICHTIB.

TpaguiiiHO > BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH ITIOYMHAETHCS 13 3HAMOMCTBA 31
ctynentamu. Tomy, Oyab-sKi TeMH, SKi CTOCYIOThCSI OCOOHMCTO CTYJICHTIB: POJAMHA,
TpaauIlii, CTaBJICHHS JO HAaBYaHHs, X001, TOMAITHI yJIIOOJEHIIl TOIIO, JOTIOMAararTh
HaJaroAUTH JOBIOTPUBAJIMN KOHTAKT 13 CTyAcHTamMH. I[IWTaHHS, TOCTaBIICHI
CTyZIEHTaM 0e3IM0CepeIHhO, Ha KaMepy, J03BOJISIOTh YHUKHYTH BUKOPUCTAHHS HUMU
MIAPYYHUX 3aco0iB. A JIeMOHCTpallis, y Takui crnociO, iHTepecy BHUKJIagada 0
0COOMCTOCTI Y4YHIB JOMOMarae mooOyyBaTH CHUCTEMY B3a€MOIIOBArd 1 JIOBIPH MiX
BHKJIa/IadeM 1 CTYJICHTOM BiJl CAMOTO TIOYATKY 3aHSTh.
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Jlo Toro 3k, 3a HalIMM TJIMOOKUM IMEPEKOHAHHSAM, HEMiATOTOBIEHE MOHOJIOTTYHE
MOBJICHHA [JI03BOJIUTH BHKJIaJayy OO0 ’€KTHBHO OI[IHUTH CTYMIHb BOJIOJIHHS
CTYJCHTaMH 1HO3E€MHOI0 MOBOIO. BTiM, nuiie 3a yMOBH BiICYTHOCTI MiJpy4YHHX
3ac00iB. J{7s1 yCBIIOMIIEHHS TOTO, UM OyJIM BUKOPUCTAH1 MIAKA3KH, BUKIa1a4 3aBXKIH
MOXKE TIOCTaBUTH JOJATKOBE NHUTaHHA Ha Ty caMmy Temy a0o iHmry, abo X
3aMpoINOHYBATH 1HIIE 3aBIAHHS.

[TocTiiitHuii KOHTPOJBL YCHINIHOCTI, TOOTO, OIIIHIOBAHHS KOXXHOTO 3aBJIaHHS,
BUKOHAHOTO CTYJIEHTOM Ha 3aHATTi, a00 B SIKOCTI CAaMOCTIHHOI YW 1HJWBITyaabHOT
po0OOTH, HaJlae 3MOTY BHKJIaJady IOCTIMHO KOHTPOJIOBATU PE3YJbTATH HABUYAHHS
CTylleHTiB. byno O AOLUIBHUM 3aBECTHM Ha KOXKHOTO CTYAEHTa KapTKy pe3yJIbTaTiB
YCHIIIHOCTI, Jie¢ O BiIOOpa)kaluch MOT0 YCMiXd 1 Mporpec. 3 I[i€0 METOK Oa)xaHo
OIL[IHIOBATH KOKHOTO CTYJIEHTa Ha MPAKTUYHOMY 3aHSTTI, IPU YOMY 3a0X0UYyBaTH iX
70 BIJIMOBIACH TOMAaTKOBUMH OIlIHKaMHU ab0 OoHycaMu. 3BICHO, II€ CTOCYETHCS
MaJIOUMCEIbHUX TPy, 00 y 0arato YMCIEHHUX Ipynax TaKUui KOHTPOJIb YCHIIIHOCTI
CTYJIEHTIB OyB OM J1yK€ CKIaJHHUM.

Crnip 3ayBaKMTHM Ha BaXKIJIMBOCTI 3aBXIW CHOBIIIATH CTYJEHTaM TeMy 1 3ajaadl
3aHATTA. Lle A03BOJIUTH 3pOOUTH 3aHATTS OLIBII LUIECHPSIMOBAaHUM, a CTYJECHTAM
HAJACTh 3MOTY JIETIIIE BHUKATH B CyTh MaTepiay, 110 BUBYAETHCSI.

[IpakTrka nmoka3zye, 0 CTyIC€HTH 3aBKIH 0X0Y€E CIPUUMAIOTh HOB1 BUAH POOOTH 1
3aBJaHHs, Kl HE MPAaKTUKyBajducs paHinle. BoHM 3 HIKaBICTIO 1 Jy>)K€ AKTUBHO
OepyThCsi 3a BHUKOHAHHS 3ajiay, skl He Oynu mocTtaBiieHl panime. OCKUIbKH B
Cy4acHOMY CBITI camMe€ THYYKICTb Ma€ CTaTH OJHIEI0 3 OCHOBHUX XapaKTEPUCTHK
MOJIOJIUX CHEINaTICTIB, Y HEOUIKyBaHHUX Ta HOBUX (opMax 3aBJaHb MU BOAYaeEMO
BEJIMKUM TOTEHIan JUIsl CTYJACHTCHKOI ayJauTopli, 30KpeMa, B yMOBaxX OHJIAMH
HaBuaHHA. [locTaHoBa MpoOJEMHUX 3aB/laHb € HACTYMHUM KOPUCHUM METOOM
MiIBUIIEHHS €(PEKTUBHOCTI HaBYaHHSI. MU 3ayBa)KMMO, 110 3aBXIU BapTO CIIHUPATUCH
Ha MPAaKTUYHHUI JOCBIJ YUHIB IIPHU PO300P1, IPUMIPOM, HOBUX FPAMATUYHUX MPABHIL.

3aBIaHHSA TBOPYOTO XapaKTepy IO3BOJISIIOTH CTYACHTaM 3aCTOCYBAaTH iX TBOPUI
3mi06HocTi. HectaHmapTHi miAXoau 1O BUKOHAHHS MPOCTUX 3aBJaHb MaloTh OYTH
OIlIHEHI BHUKJaJadeM. [HKOIM TBOpUYUM MIJX1A JO3BOJISIE JIENI0 KOMIIEHCYBATH ClIa0Ki
3HaHHS 1HO3€MHO1 MOBM Oa)KaHHSIM BUBUHUTH ii 13 3aCTOCYBAHHSM 1HIIUX MIJAXOIIB Ta
3ac00iB.

Meton keiiciB (case method), abo meTom CUTyaTMBHOTO aHamizy, I03BOJISE
po3riIsAaTi peanbHi ab0 3MOJENbOBaHI CHUTyallll (KeHCH), $Ki MPOMOHYIOThCS
CTyJCHTaM JI0 BHpilIeHHs. Takui aHa3 HaJla€ MOXKIHUBOCTI JO3BOJUTH CTYISCHTaAM
3HAXOAUTH CaMOCTIWHO BHXI1J 13 3alpOINIOHOBAHUX CHUTYyarliii. B omanyBaHHI MOBOIO
npodeciiHOr0 BXXUTKY METOJ KEWUCIB € HaA3BUYalHO €(PEKTUBHUM, 1€ HAOIMKYE
CTYJICHTIB JI0 1X MalOyTHHOI TIPODECIHOI ASITLHOCTI. 3MOJIEIIOBATUA TaKy CUTYAIliI0
MOJKHa SIK B ayAMTOpIi, TaKk 1 Ipu BifgaageHoMy gocTymi. CTyAeHTH 3aBXAH 0XO0ue
PO3TISAAIOTH 3aIPONOHOBAHI KEWCH, a Ti 3 HUX, XTO BXE MpAIlOBaB a0 MpaIlfoe,
MOXYTh MOJAUIUTHCH BJIACHUM JOCBIJIOM BHUpIIIEHHS MNpodeciiHuX 3aBlaHb.
[IpoOneMHI MUTaHHA MOXYTh OyTH HACTYNHHUM IIJISXOM IiIBUILEHHS €(EKTUBHOCTI
BUBYEHHS MOBH. 3a/laya BHKJIaJada — MiAIOpaTH HaJlEXHI MpoOJieMU, SKI MOXKYTb
3a0XOTUTHU CTYAEHTIB Ta BOJHOYAC IMiIBUIITUTH MOTHBAIIIIO JI0 HABYAHHS.
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3-noMiXk 1HIIMX 3acO0IB BIJ3HAYMMO T'PYIMOBY POOOTY, KA MOXE€ OYTH JIETKO
peali3oBaHa 13 BUKOPHUCTAHHSIM OKpPEMHUX «KIMHAT» y Zoom, Ta pOJIbOBI irpu Ha
npodeciiiny Tematuky. CydacHl CTYIEHTH, SKI TPOXM CKYyYMJIH 32 KOJIEKTHBHOIO
po0OTOr0, 0X04Ye MIATPUMYIOTH IIi BHAM POOOTH, BHOCSYM CBOi «POJ3UHKH» B
OpraHi3alfifo Ta IpOBEJCHHsS POJBOBUX irop. MOXIHMBO 3alpoONOHYBaTH CTYACHTaM
CTBOPHUTH BJIACHI CIOKETH JIJIsi OpraHizarii Tpu, ad0 X MOJAMCKYTYyBaTH Ha OOpaHy
TEMaTHKY.

3aBgaHHS CTBOPUTH BJIACHE BIJICO HA OOpaHy TeMy, BIJ TE€M MOBCAKICHHOIO
BXKUTKY JI0 TEMaTHKH, IIOB’A3aHOI 3 MalOyTHBOIO CIEIIAJIbHICTIO, 3a3BUYail
KOPHUCTYIOTHCS BUCOKMM TIOIIUTOM B CTYyJeHTIB. HaBuanHs MoBHM OyJe I[IKaBUM 1 HE
OyJleHHUM, SIKIIIO Pa3oM 3 PYTHHHUMH 3aJjadyaMy MU 3alpONOHYEMO HECTaHAAapTHI
3aBJaHHS, MPU3BaH1 POKPUTH IX MPUXOBAHI SIKOCTI 1 XapaKTEPUCTUKH.

B ocrtaHHl poKM MM MaeMO KOHCTaTyBaTH HaJA3BUYalHYy MOIMYISPHICTh TAKUX
JOTIOMIKHUX 3acO0IB HaBYaHHS, SK IITY4YHUM iHTENeKT 1 4aT gpt. OmHum 13
HECTAHJIAPTHUX 3aBJIaHb OYyJIO O JOPYUYUTH CTYJICHTaM MPOAHATI3yBaTH NMOTEHIlIANbHI
nepeBary iX BUKOPUCTaHHS ISl €(eKTUBHOCTI BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH, Ha BIACHUX
NpUKIaAax 1 3 BIACHUMHU PEKOMEHIALISMH. 3a HAIIUM TJIUOOKUM IMEPEKOHAHHSAM,
CTYJIEHTH BX€ HACTUIbKH JOOpE BOJOIIOTh TAKUMHU IHCTPYMEHTaMH, IO MOXYThb
IUIATUCH CBOIM JIOCBIJIOM 3 BHKJIaJaYaMH.
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CYYACHI OCBITHI CTPATEI'Il Y KOHTEKCTI CBITOBOI'O 1OCBIJIY
TA HAIIOHAJIBHUX TPEH/IB

Bikropis YJIbSIHOBA

KaHIUJAT (LIOJIOTIYHUX HaYK,

JOLIEHT Kadeapu iHO3eMHUX MOB NMPOGECIHHOTO CIPSIMYBaHHS,
Opnecbkuil HalloHANBHUN yHIBepcuTeT iMeHi . I. MeunukoBa

CyyacHa cuctemMa TJI00ANbHOI OCBITHM TEPEKUBAE 3MIHY MapagurMm: BIJ
tpaHcianiiHoi mozeni (knowledge transmission) mo dacunitatuBHOI. B 0CHOBI 11bOTO
nepexoay JEKUTh HEOOXi1IHICTh GopMyBaHHA KommeTreHTHocTed XXI cromiTrs, ne
JIOMIHY€ He o0car 30epekeHoi 1HpopMallii, a 3aTHICTb 0 1 KPUTUYHOTO aHaji3y Ta
CHHTE3y B yMOBax BHCOKOKOHKYpPEHTHOro IMdpoBoro cepenosuina. OcoOauBoi
aKTyaJIbHOCT1 116 Ha0yBa€ B KOHTEKCTI poOOTH 31 3100yBayaMu HOKOJIHHS Z, 4ui
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KOTHITMBHI 3allUTH Ta TMCUXOJOro-MeNaroriyii 0coOJMBOCTI BHMAararTh IOBHOI
BIIMOBU BIJl aBTOPUTAPHUX METOJIB HAa KOPUCTh MAPTHEPCHKOI KOMYHIKaIli
(YnbsinoBa, MupoHoBa, 2026a).

AHasi3 CBITOBOTO JOCBITY J103BOJIsIE BAOKPEMUTH KUTbKA TOMIHAHTHUX CTpPAaTErii
MozepHizarii Bumoi mkoau. Jlocix YHiBepcuteTy OsloMet (Hopserist) neMoHCTpye€
TJTMOWHHY 1HTETPAIlil0 IHCTPYMEHTIB Bi3yallbHOI KOMYHiKallii (Hanpukiag, ThingLink)
ta TuiatdopM s B3aemHoro oriHroBaHHs (Feedback Fruits). Lle cnpusie po3BuTky
aBTOHOMII CTyJ€HTa, /i€ BUKJIaJlad BUCTYNA€ MEHEIKEPOM OCBITHBOI TpPAaEKTOPIi
(Pokrzycka, 2022). B Asctpanii BmnpoBamkenns crparerii HITS (High Impact
Teaching Strategies) 0a3yeTbcsi Ha KiJIbKICHOMY aHali3i e()eKTHBHOCTI METOIB, J€
IpIOPHUTET HAaJA€ThCs SBHOMY HaBuaHHIO (explicit teaching) ta nudepeniiarii (State
Government..., 2020). Yecbka Ta €BpoIeWcbka TpaAMIlii aKIEHTYIOTh Ha
KOTHITUBHOMY CTpyKTypyBaHHi: monenb ERR (EBokamis — VYcBigomieHHS —
Pednexkcist) 3a6e3nedye J0riyHy MOCHIIOBHICTb, 32 KO HOBI KOHIIENTH OPraHIYHO
IHTETpyIOThCSl Y HassBHHU A0CBig ocobucrocti (People in Need, 2014). B Ascrpii
1HO3€MHI MOBH BHBYAIOTBHCS Yepe3 IMEPCII0 (3aHypeHHs) — sK BipTyanbHy (Al 3D-
KaMIIyCH), TaK 1 peajbHy (€KCKypcii, Tanaemu). Lle i1eanbHo UII0CTpye nepexis Bij
«TEOPETUYHOTO BUBUEHHS MPABUI JIO «IPAKTUYHOTO OMAaHYBAaHHS KOMYHIKAI[i1».

BiTun3HsHA OCBITHS MOJEIb 30€pirae CTIMKY NPUXUIBHICTE 10 (yHAAMEHTAIbHOI
MIATOTOBKM, 110 3a0e3nedye BUCOKUWA pPIBEHb TeOopeTnyHoi Oa3u Ta i
KOHKYPEHTOCIIPOMOJKHICTh Ha CBITOBOMY PHHKY Ipaui. BomHodac akTyaJbHUM
BHUKJIMKOM 3aJIMIIAEThCS TpaHchopmallis IeaaroridyHoi B3aeMoxil. Sk 1 B 1HIIUX
MOCTTPAH3UTUBHUX CYCHUIBCTBAX, ICHY€E TOoTpeda y MoAo0JaHH1 iepapXiuHuX Oap’epiB
MDK BHKJIaJadeM Ta 3700yBadeM, II0 € KPUTHUYHOI YMOBOKO JUIsl CTBOPEHHS
0€3MEeYHOr0 Ta CTUMYJIIOIOUOTO OCBITHBOTO mpoctopy. [IpakTuyna peanizaiisi 1bOro
Mepexoy B YKpaiHChbKUX peaisix IOoCsATaeThes uepes reimidikaiiiro Ta nudposizaiiio
HaBYaHHS, 30KpeMa [UISIXOM 3aCTOCYBAaHHSI MOOUIbHUX JIIHIBICTUYHUX 1HCTPYMEHTIB,
takux K QLANGO (MuponoBa & YnbsiHoBa, 2025) Ta po3p0o0OKU HITICHUX CTpaTErii
MoOJIepHi3allli BUKiIagaHHs auciuiuiin (YibsHoBa & Muponosa, 2025). Ile no3ossie
TpaHcPOpMyBaTH poJIb BUKIIa[ada 3 KOHTPOJIIOIOUOTO OpraHy Ha (acuiIiTaTopa 3HaHb.

JInsi HAOYHOCTI PO3MEXKYEMO XapaKTEPUCTUKU TPAAMULIMHOI Ta 1HHOBALIIHOI
Mojieneit HaBuanHs (ous. maon. 1):

ITapamerpu Tpaauuniiina (1upekTnBHa) | IHHOBaniiiHa (KOHCTPYKTHBICTCHKA)
NOPiBHSHHSA MojeJb MoJenb
Poub Bukaanaya |EmicremonoriyHuii neHTp (JEKTOP) dacumitaTop, Koy4, Au3aiiHep
CepeIOBHIIA
Metoponoriunumii JenyxtuBHuii (Bi 3arajgbHOro) |IHIYKTUBHUHN (JOCTIIHULBKUMN M1AX11)
BEKTOP
®opmat OLiHIOBAHHS [IepeBakHO CymMaTUBHUI ®opmaTuBHUI (MOHITOPUHT IIPOTrpecy
(KOHTpOJIb Pe3yNbTaTy) ta feedback)
IncrpymenTapiii  |KoncepBaTuBHi 3acobu Bizyaunizauii| XmapHi TexHosorii, VR-cumymsmii,
reiimigikaris

Tabauya 1. Komnapamuenuii ananiz oceimuix napaouem
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Oxkpeciiennii nepexia notpedye He nuine 3MiHU (Pinocodii, a i BOPOBAKEHHS
KOHKPETHHX MEXaHI3MiB, II0 TpaHC(HOPMYIOTh CTyAeHTa 3 00'€KTa BIUIMBY Ha
akTuBHOTO Ccy0'exTa mizHaHHA (Kumar, Rani, 2025):

Flipped Classroom ta PBL (Project-Based Learning): nepenecenss teopii y
nudposuii popmat (Sangma, 2024) 103B0OJIIE BUKOPUCTOBYBATH Ay IATOPHUMA
qac JJIsl MPOEKTHOI TISTILHOCTI Ta pO3B’sI3aHHA peaibHUX KeilciB (Jagannathan,
2022). BiTum3HSHMI JOCBIA MIATBEPIXKY€E, IO BIPOBAKCHHS MO
«MEePEeBEPHYTOr0 KJacy» CIyrye e(peKTHUBHUM 3aco00M omTumizauii came
TEPMIHOJIOTIYHOI TIJATOTOBKM CTYJICHTIB B YMOBaX KOPCTKOTO JAe(illUTy
HAaBYaJIBHOTO 4Yacy, JO03BOJIIIOYM I1HTEHCHU(]IKYBAaTH 3aCBOEHHS CKJIAJHOIO
matepiany (YibsHoBa, Muponona, 202606).

Interpamisi Generative Al: Buxkopuctanns IIII nns reneparii rimoTes
noTpedye Bl BUKJIaJadya HOBOI pojii — KypaTopa HudpoBOi €TUKU Ta HABUYOK
Bepu(DiKallli KOHTEHTY JJis1 30epeKeHHs aKaJJeMIYHO1 J0OpPOYECHOCTI.

Academic Al Support: eBponeiicbki BH3 akTHBHO BIpPOBaKYIOTh BIAcHI
saxumeHi  Al-cucremu (Hampukman, Academic Al), ski BHCTYNawTh
nepcoHalbHUMU ThioTopamu (Prompt-based learning).

Hudposa 6e3nexa: GopmMyBaHHS ME1arpaMOTHOCTI Ta KPUTHYHOT'O CTABJICHHS
0 aNroOpHTMIYHUX yrepemkenb (algorithmic bias) crae 000B's13k0BUM
KOMITOHEHTOM HaBYAHHS.

Moaear» ERR (EBokanisi, YcBigomiieHHsi 3HadeHHsl, Peduiekcisi): 11e
TPUCTYNEHEBUN IMKJ, J€ CIHOYaTKy Yy4YHI AaKTUBHO 3rajyloTh BiJIoOME
(EBokarrisi), moTiM MOEIHYIOTH MOTO 3 HOBOIO 1H(OpPMAIIIE€I0 13 30BHINIHIX
mxepen (YCBiAOMIICHHS) 1, HApEIIT], y3aralbHIOIOTh HOBE TIOHSTTS BJIACHUMH
cinoBamu (Peduexcis).

TexHoJsiorii kornituBHoi minTpumku: Spaced Repetition (iHTepBaibHI
noBTopeHHs) Ta Crossover Learning (HaBYaHHS Ha CTHKY CEPEIOBHII)
JOTIOMAararTh 3aCBOIOBATH (PYHIAMEHTAaJIbH1 3HAHHS 0€3 pU3UKY BUTOPAHHS.
CLIL (Content and Language Integrated Learning): mei miaxia J03BOJISE
BUKOPUCTOBYBATH 1HO3€MHY MOBY SIK IHCTPYMEHT JIJIsl BUBUEHHS 3MICTY 1HILIUX
JTUCLMILTIH, 1€ MOBa BHUCTYMNa€ OJHOYACHO 1 3acO000M, 1 METOI HaBUYaHHS
(Macnoga, ['onuapoga, 2022).

IncTpymenTn Bisyasizamii: mentanbHi kaptu (Mind Maps) (Holubova, 2010),
nmiarpamu Benna ta Tabmumi K-W-L (Know / Want / Learned) 3a6e3neuyroTh
JEKOHCTPYKITIIO CKJIQJHUX HAyKOBUX TMOHSTH Ta iX CHUCTEMHE y3arajibHEHHS

(People in Need, 2014).

PekoHCTpyKIlisi HalllOHATBLHOI CHCTEMH OCBITH Ma€ IPYHTYBaTHUCA Ha CHHEPTIi
(GbyHIaMEHTAIBHOCTI Ta IHHOBATUKH. KITIOYOBUM CTpaTEriuyHUM 3aBIaHHSIM € Tepexi
BiJl PEMpPOAYKTUBHOTO BIJTBOPCHHS 3HAHb JI0 AKTUBHOTO 3allydeHHs 3100yBada.
[HTerpallis cyyacHUX TEeXHIYHHUX 3aC001B y BUKIIalaHHS (PyHIaMEHTaTbHUX TUCIUILTIH
J03BOJIUTH 30€pEerTH akaJeMiuHy TJIMOWHY, HaAaBIIM i JUHAMIKA Ta TPAKTUYHOI
PEJIEBaHTHOCTI, HEOOX1HOT I YCIIIIHOI caMopeaizailii ocooucTocTi B ymoBax XXI
CTOJIITTSL.
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P®OHETUYHA KOMIIETEHTHICTbD SIK HEOBXITHA CKJIATOBA
MNPO®ECIMHOI NIITOTOBKU MAUBYTHIX ®AXIBIIIB 3
MI’KHAPOJIHUX BITHOCHUH

Cepriii YEIIEJIEB
BHUKJIaJa4 Kaeapu iIHO3EMHUX MOB MPO(DECIHOTO CIIPSIMYBaHH,
Onecbkuii HallioHATBHUH yHIBepcuTeT iMeH1 [.I. MeunukoBa

VY cywacHiii mapagurMi BUINOI 1HITOMOBHOI OCBITH (JOHETHMYHA KOMIIETCHTHICTh
HEPIIKO 3aJIMIIAETHCS B TIHI JICKCUYHOI Ta TPaMaTUYHOT CKJIAJIOBUX, TOCTYIAIOYHUCh iM
3a KUIbKICTIO HaBYaJbHUX T'OJIMH Ta METOJUYHOIO yBarorw. BomHowac 1j1si CTyJeHTIB
crietiasibHOCTI 291 «MiXKHapOaH1 BIJHOCUHH, CYCITUIHLHI KOMYHIKAIli Ta perioHaabHI
CTYy/11» OBOJIO/IIHHS HOPMATHUBHOIO BUMOBOIO, PUTMIKOIO Ta IHTOHAIIIEI aHTJIIHCHKOT
MOBH € He (paKyJIbTaTUBHUM JIOTIOBHEHHSM, a 0a30BOI0 MPodeciitHOI HEOOX1THICTIO.
Came (oHeTnuHe OQOPMIIEHHS MOBJIEHHS BHM3HAUa€ IMEpUIy «aKyCTHUHY»
IZICHTUYHICTh (DaxiBIsl Ha MIDXKHAPOJHIA apeHi 1 CYTTE€BO BIJIMBAE Ha €()DEKTUBHICTDH
MePErOBOPHOTO MPOLIECY, MyOJTIYHUX BUCTYMIB Ta JUIJIOMATUYHOT KOMYHIKAIII].

JIOCIITHUKY y raigy3l METOJIMKM HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB y BHILAX MOCIIAOBHO
HaroJIOIIyI0Th HAa KOMIUIEKCHOMY XapakTepi oHeTnyHoi komneTeHTHOcTl. Tak, H.
Hynuk ta T. 3eBUeHKO BU3HAYAIOTH 11 SIK «3AATHICTh JO KOPEKTHOT'O apTUKYJIALIIMHOTO
Ta 1HTOHAI[IHHOTO O(OPMIIEHHS BUCJIOBIIOBAHb 1 PO3YMIHHS MOBJICHHS IHILIUX, IO
0a3yeTbCsi Ha BIJANOBIJIHUX HABUYKAX, 3HAHHAX Ta 3arajibHii (QOHETHYHIN
yceBimomsieHocT» (Hdymuk & 3euenko, 2019). BiamosimHo, dopMyBaHHS TakKoi
3IaTHOCTI Tependavae He JMIIE KOPEKIII0 3BYKOBUMOBH, ajne W PpPO3BUTOK
IPOCOJINYHUX HABUYOK: ONAHYBaHHS PUTMIYHMX MOJIEJ]EH, TOHAJIBHOTO J1ala3oHy,
nay3aiii Ta JoriyHoro Harosiocy. Meronuuni HampaioBanas C. FO. HikomnaeBoi,
ITUPOKO MPEACTABJICHI B YKPATHCHKIM JIIHTBOAUIAKTHUIN, PO3PI3HSIIOTH PEMPOTyKTHUBHI
Ta peuentuBHI (QOHETUYHI HABUYKHU, MIAKPECIIOOYH, 110 aBTOMAaTH30BaHICTh
BUMOBHHX /1l € HEOJMIHHOIO YMOBOIO BUIBHOTO MOBJIEHHS B HOPMAaJbHOMY TEMIII
(Hikomaesa, 2002).

Oco0nuBOi rOCTPOTM MNHTAHHS HaOyBa€e 3 OINIAAYy Ha sBUIIE (OHETUUHOI
1HTEeppEepeHIIii: apTUKyJsliiHa 0a3a piIHOI MOBHM aBTOMAaTUYHO NEPEHOCUTHCS Ha
iHO3EMHE MOBJICHHS, TOPOJUKYIOUM aKIIeHT, SKWH HE JIMIIe YCKJIaIHIOE
B3aEMOpPO3YMIHHA, aj€ ¥ MO)K€ HeCTH HeOakaHl KOHOTalll B MIXKKYJIbTYpPHOMY
CHUIKYyBaHHI. SIK MEpEKOHJIUBO AEMOHCTPYIOTh AOCTIIKEHHS B raiy3l MPUKIaAHOI
(hOHETHKH, HOCIi MOBH OIIIHIOIOTh KOMIIETCHTHICTh 1 HAaJIMHICTH MOBIIS, 30KpeMa
CIUPAIOYMCh HA BUMOBHI XapaKTEPUCTUKU Horo momieHHs (Menbhuk, 2020). Jlns
aUIUioMaTta abo0 MIDKHAPOJHOTO aHaNITUKA, KOTPUH BUCTYNAE TeEpel 1HO3EMHOIO
ayIuToOpicr0 M Oepe y4yacTh y MeperoBopax, (poHeTHYHAa TOYHICTH € EJIEMEHTOM
IMIIDKY Iep>KaBH, Ky BiH MPE/ICTaBIISE.

He MeHIII BaXIIMBOIO € MPOCOAWYHA CKJIAJ0Ba — I1HTOHAIs. JlummomMaTuaHmiz
JTUCKYPC BUPIZHAETHCA JKOPCTKOI PErIAMEHTOBAHICTIO TOHAJIBHUX MAaTEPHIB: TOU
caMuil 3MICT, BUPQKEHUHN PI3HUMH 1HTOHALIITHUMHU KOHTYPaMH, MOKE CUTHAII3yBaTu
3rojqly, BBIWIMBY BiJIMOBY a00 3aByasiboBaHy morposy. Hochignunsg OHY im. 1. L
Meunukosa [. B. Hukudopenko, crnermiamizaiieio sSKOi € NpOCOAMYHA OpraHizais
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BUCJIOBJIIOBAaHb Y  TE€PMAHCBhKUX  MOBaX,  MIAKpPECHIOE  (QYHKIIOHATBHY
0araTomaaHOBICTh MPOCOAWYHHUX 3ac00iB y niajorivnHoMmy MoBieHHi (Hukudopenko,
2007). 11 momokeHHsT Oe3MOCepeqHbO CTOCYIOThCA MIJATOTOBKUA CTY/AEHTIB-
MDKHAPOJHUKIB: PO3Mi3HABAHHA Ta MPOAYKYBaHHS (PYHKIIIOHATHHO HAaBAHTAXKEHHUX
IHTOHAIITHUX MOJIENIEH € YaCTHHOIO IXHBOI MalOyTHROT IMIOACHHOT MPAKTHKH.

Y KOHTEKCTI HaBYaHHS aHTJIIHCHKOT MOBH 1y criemianbaux 1ineit (ESP) kadenpa
1HO3eMHUX MOB mpodeciitHoro crnpsmyBanHs OHY im. 1. . MeunukoBa iHTerpye
¢dboHeTHUHY POOOTY y BUOIPKOBHUI KypcC JUIsl CTYAEHTIB-MIXKHapoJHUKIB. Onopa Ha
aBTEHTUYH1 3pa3Ku MyOJIYHOrO AMIUIOMATHYHOrO MOBIIeHHS, npomoBu B OOH,
napJaMeHTChbKl JebaTu, mpec-KoHdepeHIli, mo a03Bojse (GopMyBatu (HOHETHUUHY
KOMITETEHTHICTh Y CUTYaTUBHO HAOJMKEHOMY J10 MaiOyTHBOI mpodecii KOHTEKCTI.
Takuii  migXig — y3roJKYETbCsl 3 PEKOMEHJAlisIMA  3arajbHOEBPOIEHCHKUX
pexoMenanii 3 MoBHOI ocBiTH (CEFR), ne dhoHoMOr1uHMi KOHTPOJIH BUOKPEMIIEHO SIK
caMocTiiHui mapametp piBHs B2-Cl1, HeoOxigHOro misi 3A1HMCHEHHS «e(PEeKTUBHOT
KOMYHIKarlii Ha npo¢eCIiHOMY pPIBHI».

TakumM 4yuHOM, (POHETHMYHA KOMIIETEHTHICTH € HE JONOMIXHUM, a
CUCTEMOYTBOPIOIOYMM KOMIIOHEHTOM 1HIIIOMOBHOT MIATOTOBKH MailOyTHIX (haxiBIIB 3
MDKHApOJHUX BITHOCUH. LlimecnpsMoBaHa 1 METOIUYHO OOIpyHTOBaHa poOOTa Haj
BHUMOBOIO, PUTMIKOIO Ta IHTOHAIIIEI0 AaHTJINACHKOI MOBH 3 TEPIIOr0 Kypcy
YHIBEPCUTETY (POPMYE Ty «3BYKOBY BIIEBHEHICTB», 0€3 SIKOI HEMOXKJIMBA €(EeKTUBHA
y4acTb Yy pealbHuX QopMarax MIDKHApPOJIHOT KOMYHIKAIli — TeperoBopax,
IIPECUHIOBUX BHUCTyNax, 0araTOCTOPOHHIX AUCKYcisX. [lomanpmmii po3BUTOK 1IbOTO
HaIpsiMy B METOJIUIIl BUKJIAJaHHS 1IHO3EMHUX MOB Y HEMOBHUX 3aKJIaJlaX BUILIOT OCBITH
BUJIA€THCS AKTYaJIbHUM HAYKOBUM 1 MMPAKTUYHUM 3aBJIAHHSIM.
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DEVELOPING CRITICAL READING SKILLS IN ENGLISH THROUGH
ANALYSIS OF INTERNATIONAL ECONOMIC POLICY DOCUMENTS

Ihor SOSNYTSKYI

Senior Lecturer at the Department of Foreign
Languages for Professional Purposes,

Odesa I.1. Mechnikov National University

Most ELT programmes for economics students share a quiet assumption: that
reading instruction means comprehension instruction. Students learn to navigate
complex texts, identify main ideas, infer meaning from context. What they are rarely
taught to do is question the texts themselves, to ask not only what a document says but
what it takes for granted, whose interests it serves, and how its language constructs a
particular version of economic reality as though no other were possible.

This is a significant omission. International economic policy documents, IMF
consultation reports, World Bank development assessments, WTO dispute rulings,
G20 communiqués are not neutral technical instruments. They are rhetorical objects,
shaped by institutional interests and political contexts, and their ideological work is
performed precisely through their appearance of objectivity. A country "failing to meet
fiscal targets” and a country "resisting externally imposed austerity conditions” may
describe the same situation; the difference is entirely linguistic, and it is a difference
that matters. As Fairclough (1992, p. 87) argues, discourse does not simply reflect
social reality, it constructs it, making particular relations of power appear natural and
inevitable. Economics students who cannot see this are not fully equipped to operate
in the professional world these documents shape.

The argument here is that ELT for international economists should place critical
reading, reading as analysis, not merely as comprehension at the centre of language
instruction. The theoretical basis for doing so already exists, in critical discourse
analysis (Fairclough, 1992; van Dijk, 1993) and systemic functional linguistics
(Halliday, 1994; Martin, White, 2005). What has been slower to develop is the
pedagogical will to translate these frameworks into classroom practice.

To understand what critical reading instruction should involve, it helps to look
closely at what makes policy documents linguistically distinctive and ideologically
opaque.

The most consequential feature is nominalisation: the conversion of actions and
processes into abstract nouns. Consider the difference between "the government cut
public spending and unemployment rose" and "fiscal consolidation has been associated
with labour market adjustment.” The second formulation, typical of IMF discourse,
does several things simultaneously. It erases the human agents responsible for the
decision there is no government, no worker, no family. It relocates a political choice
into the domain of technical process. And the passive construction "has been associated
with" further dissolves any sense of causal responsibility (Fairclough, 2003:143). The
result is a sentence that is grammatically complex, semantically opaque, and
remarkably effective at describing a contested political event in language that sounds
merely analytical.
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Modality, the expression of certainty, obligation, and recommendation is equally
revealing. Policy documents deploy a wide spectrum of modal expressions, from the
firm obligation of "must" and "shall" to the apparently gentle "may wish to consider."
These choices are rarely innocent. As Martin and White (Martin, White, 2005:38)
observe, modality constructs power relationships between author and reader.
"Authorities are strongly encouraged to accelerate the pace of reform" sounds like
advice; directed at a country dependent on IMF credit, it functions as a condition.
Students who have learned to map modality across a document begin to see how
institutional authority is performed through grammatical choice.

Presupposition may be the most ideologically powerful feature of all, precisely
because it operates below the level of explicit argument. When a World Bank report
refers to "countries that have failed to achieve sustainable growth," it presupposes a
particular definition of sustainability, a particular model of growth, and a particular
account of what failure consists in none of which is argued for, because all are
presented as already settled. VVan Dijk (Fairclough, 1993:258) identifies presupposition
as a primary mechanism of ideological reproduction: presupposed content evades the
scrutiny that explicit claims invite. A reader trained to notice what a text takes for
granted is armed against a form of persuasion they might otherwise never perceive.

The pedagogical challenge is to make these analytical tools accessible to students
who are not linguists. This is more achievable than it might seem, because the core
questions are simple even when the texts are not.

Transitivity analysis begins with a basic question: who is doing what to whom?
Students identify the grammatical subject of each main clause in an extract and
determine whether it is a human agent, an institutional actor, or an abstract process.
The pattern that emerges in policy texts, economies act, markets adjust, governments
are advised, workers disappear is immediately legible and immediately illuminating.
No prior linguistic training is required to find it striking that a document describing the
effects of spending cuts contains no human beings.

Modality mapping asks students to locate every expression of certainty or
obligation in a text and arrange them along a spectrum from strong requirement to
tentative suggestion. They then ask whether the distribution of modality tracks the
distribution of power: are wealthy economies "invited to reflect” while smaller ones
are "required to implement"? Does the same policy appear as a necessity in one context
and an option in another? This exercise develops critical awareness while also
sharpening the close reading skills that serve students across all their academic work.

Presupposition identification is best approached through a rewriting task. Students
take a sentence containing buried assumptions and unpack it into explicit claims they
then evaluate on their merits. "The necessary structural reforms™ becomes "we assert
that structural reform is necessary, and that these specific reforms are the appropriate
ones." Stated openly, the claim may look less settled; students begin to see that what
appears as economic common sense is often a contested position presented as a given.

Throughout, instruction should use authentic documents rather than simplified
examples. The linguistic features that matter are the ones that appear in the texts
students will actually encounter, and the analytical habits that matter are those formed
in genuine engagement with real institutional discourse (Hyland, 2006; Swales, 1990).
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It is sometimes argued that critical reading instruction politicises the language
classroom, introducing the teacher's ideological views under the guise of linguistic
analysis. This concern deserves a direct response. The goal of this approach is not to
persuade students that the IMF is wrong or that development aid is coercive, it is to
equip them to form their own judgements through close reading of the texts themselves.
A student who works through transitivity analysis and concludes that IMF consultation
reports are, on the whole, reasonably framed has succeeded just as fully as one who
reaches the opposite view, provided the conclusion is grounded in textual evidence.
Critical reading, properly taught, is the education of independent judgement, not the
transmission of a predetermined verdict.

A second objection holds that language instruction should concern itself with
language, not politics. But this distinction dissolves on inspection. Teaching students
to identify passive constructions and ask what agent has been suppressed is teaching
grammar. The fact that the exercise has political implications is not an argument against
it; it is an argument for taking it seriously. As Pennycook (Pennycook, 2001: 4) puts it,
the notion that language teaching can be politically neutral is itself a political position,
one that serves the interests of those who benefit from readers remaining uncritical.

Economics students who will spend their careers reading documents that shape
global trade, development policy, and financial governance deserve to read those
documents as critical, analytically equipped agents rather than as passive consumers of
institutional authority. ELT has the theoretical resources to help them do so. What is
needed is a shift in what language instruction for this population is understood to be
for, from preparation for comprehension to preparation for genuine professional
participation, which includes the capacity to read powerful texts with clear eyes.
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CONTEXT OF CONTEMPORARY SOCIAL CHANGE: AN ELT
PERSPECTIVE

Valentyna ZHUK

Senior Lecturer

Department of English Grammar,

Odesa National I.I. Mechnikov University

Contemporary education systems, particularly in the field of English Language
Teaching (ELT), are undergoing significant transformations influenced by rapid social,
technological, and geopolitical changes. These developments require a shift from
traditional knowledge transmission to competency-based and communicative
approaches that emphasize learners’ ability to use language effectively in real-life
contexts. In ELT, this transition is especially important, as English functions as a global
lingua franca in academic, professional, and intercultural communication (Richards,
Rodgers, 2014).

One of the major challenges in modern ELT is ensuring continuity and quality of
language education under conditions of social instability. Factors such as migration,
economic inequality, and armed conflict disrupt learning environments and create gaps
in language acquisition. Learners in such contexts often experience reduced exposure
to authentic language input and limited opportunities for interaction, which are
essential for developing communicative competence (Harmer, 2015). As a result, ELT
practitioners must adopt flexible, inclusive, and trauma-sensitive teaching strategies to
support diverse learner needs.

Another critical issue is the integration of digital technologies into ELT. Digital
tools, including online platforms, mobile applications, and virtual classrooms, have
expanded access to English language learning and enabled more personalized and
interactive instruction. However, this transformation also highlights challenges related
to digital literacy, teacher preparedness, and unequal access to technological resources.
The digital divide continues to affect the effectiveness of ELT implementation,
particularly in under-resourced contexts (Chapelle, 2003). Therefore, developing both
teachers’ and students’ digital competence has become a central objective in modern
language education.

In response to these challenges, ELT methodology increasingly emphasizes
communicative and competency-based approaches. Frameworks such as
Communicative Language Teaching (CLT) and Task-Based Language Teaching
(TBLT) focus on meaningful communication, real-world tasks, and learner
engagement. These approaches align with broader educational priorities promoted by
the OECD, which stress the importance of developing transferable skills such as critical
thinking, collaboration, and adaptability (OECD, 2018). In ELT, this means moving
beyond grammar-focused instruction toward the development of communicative
competence, including linguistic, sociolinguistic, and pragmatic skills.

Furthermore, innovative pedagogical models, such as inquiry-based and project-
based learning, play a crucial role in transforming ELT practices. These approaches are

178



grounded in constructivist theory and encourage learners to actively construct
knowledge through interaction and problem-solving. In language classrooms, project
work and collaborative tasks provide authentic contexts for language use, thereby
bridging the gap between passive knowledge and active communication (Ellis, 2003).
At the same time, the teacher’s role shifts from knowledge provider to facilitator,
supporting learners’ autonomy and engagement.

An additional dimension of transformation in ELT is the growing recognition of
socio-emotional factors in language learning. Learners’ motivation, anxiety, and
confidence significantly influence language acquisition. In contexts of social change
and uncertainty, teachers must create supportive and inclusive classroom environments
that foster psychological safety and encourage risk-taking in communication (Krashen,
1982). Integrating socio-emotional learning into ELT helps learners develop not only
language proficiency but also intercultural competence and resilience.

In conclusion, contemporary social changes present both challenges and
opportunities for ELT. Addressing these issues requires a comprehensive
transformation of teaching practices, including the integration of digital technologies,
the adoption of communicative and competency-based approaches, and attention to
learners’ socio-emotional needs. Ultimately, effective ELT in the modern world
depends on the ability of educators to adapt to changing conditions while maintaining
a focus on meaningful communication and learner-centered pedagogy.
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KOH®EPEHIII MAM'ATI B. JI. CKAJIKIHA: ICTOPISI, HAYKOBE
HAJABAHHSA, 3BHAYEHHSA

BiTaaiin OPJIOB

CTapIIMii BUKJIaay Kadenpu 1H03eMHUX MOB IPO(ECIMHOro CrpsMyBaHHS,
Opecpkuii HalllOHaTbHUM yHIBepcUTeT iMeHi [.I. MeunnkoBa,

[ToyecHwuil npaliBHUK KyJIbTypu Y KpaiHu

Y rpynni 1998 poky B OpecbkoMy paep:kaBHOMY yHiBepcuTeTi imeni LI
MeunukoBa BiIOyJiaCh HAyKOBO-TIPAaKTUYHA KOH(EPEHIIis, MPUCBAYEHA I1aM’sTi
JIOKTOpa TEJaroriyHuX Hayk, mpodecopa, OaraTopiyHOro oOdYUIbHUKA Kadeapu
1HO3eMHHUX MOB TyMaHiTapHuX (QakynpreriB Bomogumupa JlbBoBuya Ckankina.
HaykoBuii 3axig Oyso TpoBeneHO 3a IHImMiaTHBU 3ramaHoi kadeapu Opjechka
KOoH(epeH1is 310paia BeIMKY KIJIbKICTh YYACHHUKIB Ta OTpUMaJa CTaTyC MI>KHAPOIHOA.
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HaykoBi gomoBifi, siki Oyjo MoJaHO Ha KOH(EPEHII0, BMICTHIIM TEOPETUYHI
MOJIOKEHHS ¥ IPAKTUYHI pe3yJIbTaTh POOOTH, PO3IMO/IIJICHI Ha 4 CEKITii:

1. TlcuXOmHTBICTUYHI Ta TICHUXOJOTO-TIEAAroTiuHI 0COOMMBOCTI (HhOpMyBaHHS Y
CTYJICHTIB MOBHHUX 1 MOBJICHHEBUX HAaBUYOK (6 MOMOBIJEH IIECTH aBTOPiB); 2.
ABTEHTHYHI TEKCTH SIK MaTepial JijIsd BUKIaJaHH i1Ho3eMHOi MoBH (11 momoBineit 17
aBTopiB); 3. Illmaxu onTuMizallii HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBH JIJISl CIICIIAIBHUX ITLICH
(11 momosinewt 18 aBTopir); 4. JlocBim HaBYaHHS 1HO3EMHHUM MOBaM Yy HaBYAIBHHUX
3aco0ax pizHux TumiB (11 momoBinel 18 aBTOpIB).

Ha xondepeniii Oyno 3amo4aTKOBaHO ONPWIIIOJHEHHS POOIT, MPUCBIYCHHUX
MUTAHHSM KOMIT FOTEPHOTO 3a0€3MeUeHHs HaBYaJbHOTO MPOLECy, MPO sIKI WIUIOCS B
po6oti nipod. T. bpoBuenko Ta mor. B. Bomommna. IlikaBi poboTu mpencTaBuiIn
nouentu O. Kipcanos, T. Jlyuenko, O. €peMeHOK iHii (paxiBiii.

[Tepma xoHdepeniiss mam'sTi npodecopa CkalikiHa cTaja MOIITOBXOM J0 il
MOJAJIBLIOTO MPOBEAEHHS OJHOro pa3y Ha pik. Omxke, y rpyani 2000 ta rpyaxi 2002
pokiB BigOynucs II Ta Il xondepenuii; 4-ta, 5-ra Ta 6-Ta NPONIUIM BIANOBIIHO B
moromy 2005, 2007, 2009 poxkis.

CpoMa koHpepeHniis nam’sati Bonogumupa JIbBoBuya CkankiHa, sika Bia0yJacs y
kBiTHI 2013 poky, cTana OCTaHHBOIO, sIKa MPOXOJNJIA, KOJU B YKpaiHi aHyBaB MUp.
Ieit popym cTaB peKOpIHUM 3a KIJTBKICTIO YYaCHUKIB. YUacTh Y KOH(DEPEHIIiT B3sUIH
116 daxisuiB 3 Onecu, Kuesa, TepHonois, Xapkona.

Bci nonosiai 6ysio po3moAiieHo Ha 5 CeKIliil 3a HanpsAMKaMu: BuIa npodeciiina
OCBITa, HOBITHI TEXHOJIOT11 y BUKJIaIaHH] 1HO36MHOT MOBH Ta 1HIIIUMH.

Ha kondepentiii Oyyio npenctaBieHo poOOTH, SKi OXOMUIH IIUPOKE KOJIO MUTAHb.
Ocob6nmuBy yBary OyJI0 TNPUIAUICHO TEXHIYHMM 3acobaMm HaBuaHHsA. Tak, Ouier
Hecrepenko, crapmuii  Bukianad JIHIMPONETPOBCHKOTO YHIBEPCUTETY I1MEHI
Ansdpena Hobens, BUCTYNUB 13 TOMOBIIIIO, TPUCBIYCHOO TEM1 BUBYECHHSI IPYTOIO
iHozemHoi MoBu (Hectepenko, 2013: 42-48). daxiBellb OKpEeMO HArojoCHB Ha
JOMIHYIOYOi pOJIl aHITIIChKOI MOBH, BIUIUB $IKOi BIIYYBA€THCS MPU BUBUEHHI 1HIIMX
1HO3eMHUX MOB. OTXe, BBaXXa€ JOCIIITHUK, BABUYECHHSI Oy 1b-5IKOi IHO3€MHOI MOBH MICJIsS
aHTJIICHKOT 3yCTpivae NEBHI BA/IU.

Ha ocHoBi BukiageHux MipkyBanb O. HecTepeHKO 3amponoHyBaB akTHBHIILIE
BUKOPUCTOBYBATH MOXIIMBOCTI [HTepHeTY, pi3Hux nomrykoux cucrem (Google, Alta
Vista). OkpeMo BiH HaroJIOIIy€e Ha BUKOPUCTAHHI €JIEKTPOHHOT momTu. Bei i 3acobw,
Ha TyMKY JOTIOBia4a, HECYTh MOTYKHI TUIAKTHYHI MOYKJIUBOCTI.

[Tonpu Te, M0 TexHIYHI 3aco00M Ta MUGPOBI TEXHOJIOTIT Ay>KE JOIMOMaralTh y
BUBYCHHI 1HO3EMHHX MOB, BOHHM, Ha JAyMKy ¢axiBiiB 3 MemiTonoabChKoro
JIEp>KaBHOTO TEIaroriyHOTO YHIBEPCUTETY IMeHI bormana XMenbHUIIBKOTO, MaloTh
neBHi Henouiku (Marttoxa, Kopunenn, 2013: 31-37). IcHyroTh mporpaMu BUBYCHHS
1HO3EMHHUX MOB, 5IK1 HE JAI0OTh MOKJIUBOCTI YYHIO TOBOPHUTH; YaCTO BIJIBOIKAIOTH YUHS
Bil TOCTaBJCHUX 3aBaaHb OKpeMO aBTOpH 3YNHHSIOTHCS HAa  COIIaJbHO-
IICUXOJIOTTYHUX KOMIIOHEHTAX TaKUX HEIOJIKIB.

Sk 1 Ha mnomepenHiX KOH(MEPEHIsX, OpraHizaropu CcPOpMYBaIM CEKIIIO,
MPUCBSAYEHY  BUBYCHHIO  IHIIOMOBHOTO  TEKCTy.  30Kpema,  acIipaHTKa
[liBnennoykpaincbkoro yHiBepcuteTy imeHi K.JI. Vmmncskoro Omnena Ilemina
3YNUHUIACH Ha COIIOKYJIBTYPHOMY acCIeKTl MepeKyIai aHTI1ChKO MOBOIO 17I€0HIMIB
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Ta MparMaToHIMIB yKpaiHChKOi MOBU. ABTOpPKa HAaBOJUTb CBOIO Kilacu(ikallito 3aco0iB
MepeKiaaay Takoi JIEKCMKH. BoHa TakoX HABOAWTH YHCENbHI IMOKA3HUKH,
HATOJIOUIYIOUM Ha TOMY, II0 KO>KHUU BapiaHT MEpeKiaxy € pe3yJbTaToM JOCBITy Ta
maiicreprocTi daxisig ([emina, 2013: 240-244)

Ha erami cTBOpeHHS mpoekTy-KoH(epeHiii mam’sti Bonogumupa JlpBoBHUA
CkankiHa ioro 3aCHOBHUKHY MaJIM Ha MeTi 30upatu ¢axiBIliB pa3 y ABa poku. Ha xanp,
MOJii, 3 SIKUMH JOBEJIOCh 3ITKHYTHCS JIIHTBICTaM, IICHXO0JIOTaM, TepeKIagadam, K i
(axiBLSM IHIIKX Tally3ed HAyKu Ta TOCIOJapPCTBA, HE A MOXJIMBOCTI MPOJIOBKUTH
TPpaUIIIIo.

HoBa cTopiHka XKUTTS HAYKOBOTO 3aXOAY BIAKpuiach y KBiTHI 2022 poky, MEHII,
HIXK Yepe3 ABa MICSII1 ITicis MOBHOMACIITAOHOTro BTOPrHeHHs Pocii Ha 3emutto Ykpainu.
JloknaBmu 3ycWib, CIIBpOOITHUKM Kadeapu 1HO3EMHHUX MOB TyMaHITapHUX
¢dakynpTeTiB 80-My BocbMy KOH(epeHIlito mam’ati npodecopa B.JI. Ckankina.

Ha mixkHaponuuii HaykoBui 3axij Oysio momaHo 100 momoBimeit Big aBTOpIB 3
VYkpainu, 3oxkpemMa 3 O1eChKOro HalllOHAJILHOTO yHiBepcuteTy imeHi [.I. MeununkoBa;
CBOIO HAyKOBY MIATPUMKY YKpaiHCBKMM KoyieraM BHUCIOBWIM (axiBui ['penii, Iramii,
Kurato, 1HIIMX KpaiH CBITY.

PoGoty camoi Kondepenii Oyso 3aiiicHeHo B Takux cekuisx: 1. KomyHikatuBHi
aCIeKTH JOCHIPKeHHS 1HO3eMHUX MOB (13 KojekTUBHHX jomoBiged Ta 13 -
iHauBiAyanbHuX); 2. KOTHITMBHI acmeKkTH JOCHiKeHHA 1Ho3eMHuUX MoB (10
IHIWBIAYaIbHUX JIOMOBIJICH, OJHAa — KOJICKTUBHA); 3. AKTyaJbHI MpoOIeMHU
nepekiago3HaBcTBa (Mo 3 IHAMBiAyadbHI Ta KOJIGKTHBHI  JIOMOBiAi); 4.
Jliteparypo3HaBui crymii (7 momoBijed, ogHa 3 SKMX KOJEKTHBHA); 5. Mertoauka
BHUKJIAQJaHHS 1HO3eMHUX MOB (20 1HIUBIyaJbHHUX JIOIOBiICH, 16 — 1BOX aBTOPIB, 3 —
TphoX aBTOPiB); 6. [IpodeciitHa miAroroBKa BUKIaAa4iB 1HO3€MHOI MOBH Ta (110JIOT1B
(12 inMBigyansHUX TOMOBiACH, 9 — n1BOX aBTOpiB). Ha KOH(bepeHItii Oy0 BiITBOPEHO
CEKII110, MPUCBSIYEHY MEepEKIaaM pi3HUX TBOPIB YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Hanpuknaz, ctapiiuii BUkiiagad yHiBepcuteTy iMeH1 Anbdpena Hobenst Beponika
laiigap onmyo6uikyBana po0oTy «Jlesiki 0COOIMBOCTI MEPEeKIaay MYIbTUILIIKAIIHHOTO
¢ineMy «ITinrBinn Manarackapy» 3 aHTIIIHCbKOT MOBH YKpaiHchKoto» (I"aitmap, 2022).
ABTOpKa aHaJII3ye€ NMEePEKIIa] HE TIILKH 3 MOTJISATy HOro €KBIBaJEHTHOCTI 10 OpUTIHAIY,
aje i 3ynMHSAETHCS HA COLIIOKYJIbTYpHA ajanTaiis matepiany. [lepexnanaul nparayth
MaKCHUMaJIbHO 3pOOUTH TaK, MO0 COPHIHSTTS TEKCTY OyJI0 3pYYHUM came JTsl TUTSYOT
ayuTopii.

[{ikaBOIO BHUSBHIIACH JIONOBIJIb JOIIEHTKH 3 MicTa Yykropona ['aymam OHUINAK,
3MIIICHEHA aHTIIMChKOI0 MOBOKO. Tema pomoBini — «Interpreting Military Lexis from
English into Ukrainian» (Onyshchak, 2022). ABTopka HaBOAWTh HH3KY I[IKaBHX
MPUKJIAAIB aHTJIOMOBHOT TEPMIHOJIOTII 3 IXHIMH TepeKiIagaMu. I[mocTpaTUBHUN
Matepiaa BUCBITITIOE TIEPIITl THXKHI BiifHU B YKpaiHi, Ky iii HaB s3a1a Pocis. ABTopka
KoMeHTye 1€ Tak: «War, rocking Ukraine for more than a month, came as an abrupt
shock to Europe and all civilized world. Ensuring information source and enabling
vigorous public debate, online news media serve a powerful agent in modern
technologized and globalized world» (Onyshchak, 2022: 170).
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I'. Onumak 3ayBaxye, II0 4Yepe3 BIAMIHHOCTI MDK KYyJbTYpaMH JBOX €THOCIB,
YKpaTHCHKOTO Ta aHTNIIMCHKOTO, CaMe aJIeKBaTHUH Mepekiaj BIiChKOBOI TEPMIHOJOTI]
3abe3neuye eeKTHBHY KOMYHIKAIIIIO Ta repeaady iHdopmartii.

Ha xondepenmii 2022 poxky Oyjo 3BEpHYTO yBary Ha HaIllOHAJbHY €IHICTb
ykpainmiB. Came 11eii GeHOMEH € 0CHOBOIO poboTH mpodecopku kadeapu 3apy0iKHOT
miteparypu OHY imeni 1. I. MeunukoBa Jleci Boiitenko. ABTOpKa aHami3ye KOPOTKi
TEKCTH, sIK1 3 sBUIUCS mia Ha3Bowo «HoBIiM peanbHOCTI — HOBa abeTka» Ha KaHai
Youtube B motomy-6epe3ni 2022 poky. Bona BBakae Il HpPOAYKT «3pa3koM
KOJIEKTUBHOI pedIeKCOJIOTii YKpaiHIIiB, IPUKJIAI0M KpUCTali3alli i cTarHaliii Hariin.
Jlaii BoHa roBopuTh: «Ines cnpaBeyiMBO1 BiifHU, 3aXKUCTY BJIACHOI 3€MJIi € HAPIKHUM
KaMEeHEeM YKpaiHChKO1 JyMKH, BOHA BUHHKJA 3 MOTPEOU COIIaTbHO-TICUXOJIOTTYHOTO
MOHOMOpP}I3My Ta HEOOXiTHOCTI Horo 30epexxkenHs. Y TekcTi «HoBoi aGeTku» 14
€IHICTH  3a0€3Me4yeThCs  PI3HOIUIAHOBUMHM  CHMBOJIYHUMHU  MPOBITHUKAMI)
(Botitenko, 2022: 185). IligOuBarouu NiACYMOK CBO€i PO3BIJIKH, Mpodecopka
BoliTeHKO KOHCTaTye «mosiBy (DEHOMEHY TEKCTY-CBIAYEHHsI HalllOHAJIbHOI €JHOCTI
YKpaiHLIB, B IKOMY IPOBIIHUMU € CEMIOTHYHI IPOBITHUKI.

VY kBiTH1 2024 poKy cmiBpOOITHUKH KadeIpu 1HO3EMHHX MOB NPOQEeCIiHOTO
cupsiMyBaHHs (Taky Ha3By oTpumana KoiuiuHs kadenpa IMI'®) OHY imeni LI
MeunukoBa BJeB’siTe MpoBenM KoHpepeHuiro nam’ati npodecopa B.JI. Ckankina.
[{poro pa3y 3acigaHHs BiAOynHcs y 8 cexuisx. Sk 1 B monepeaHi poku, JOMIHYHOYOO
OyJnia TeMa METOJMKHU BUKJIAJaHHS 1HO3EMHUX MOB B 3aKJIaJjaX OCBITH PI3HOTO PiBHS.
Opranizamiinuii kKoMiTeT KoHpepeHIli oTpuMaB Oubie 60 10moBiAeH BiJ aBTOPIB 3
VYkpainu, 30xkpema 3 OfeCbKOro HallioOHaILHOTO yHIBepcuTeTy iMeHi [.I. MeunukoBa;
CBOIO HayKOBY MIATPUMKY YKpaiHCHKUM KoJjieram BUCIOBWIM (axisii 3 ['peri, [Tamii,
Kwuraro, iHmmx kpain cBiTy. Yc¢i gomoBifi Oyjio pO3MOAUICHO 3a 8 CEKIlisMH,
HaWYUCIICHHIIIA 3 SIKUX — «JlUCKypC y JIHTBOKOTHITUBHOMY, JIIHTBOIIPAarMaTuuHOMY
Ta JIHTBOKYJbTYpHOMY acnektax» (Cekuis, 2024: 57-109) 3i6pana 17 daxiBiis, siKi
Hajicaanu 16 myOmikarii.

Opni 3 HaWIIKaBIIMX MartepiaiiB KoHdepeHuli Oyau mpeacTaBiieHl y JTONOBIIL
KUTaiCbKOTO BuYeHOro YskaHa biHblE, sIKy BIH MIATOTYBAaB pPa3oM 13 OJECHKUM
npodecopom €renom CremanoBuM (CtemanoB €., Wkan binbie, 2024: 191-195).
JlonoBinp Oylla TpHUCBAYEHA CIOBOTBIPHUM Ta TIpaMaTUYHUM PENPE3CHTAHTAM
HalllOHAJIBHUX KOHILIENTIB poouHa 1 O1u3vka ato0uHa B YKPAiHCBKIM, aHTIIHCHKIN 1
KUTAMChKIM MOBaxX. ABTOpPH 30CEpEAWSIMCA Ha CIOBOTBIPHINA MOJENl TEpMIiHIB
POJIMHHOCTI Si7pa JEKCUKO-CEMAHTUYHOI TPyNH poouHa Yy BKa3aHMX MOBax, IO
CHPHUSIIO BU3HAUYEHHIO HAIlIOHAJIbHUX OCOOIMBOCTEH O3HAUEHOTO KOHILIETITY.

ABTOpPHU BCTaHOBWJIH, 110 YKPATHCHKI W aHTIINACHKI KOHCTPYKIIII 3 MPUCBIHHUMU
3aiiMEHHUKAMH HE BUABISIOTH TU(EPEHIIHHUX O3HaK CTymeHs OJIM3bKocTi /
BIIJAJIEHOCTI JIFOICHKUX B3a€MHUH.

AcmipanT ¢inonoriyHoro ¢akynerery OHY imeni [.I. MeunukoBa Cyen Yan Txi
(B’eTHam) npencraBuB poOOTY, MPUCBSIUEHY NEPEKIIAAY B’€THAMCHKOK MOBOIO TBOPIB,
HanucaHuXx cJIoB’ sHChbKkUMU MoBaMu (Yan Txi, 2024: 46-52). Jlns nepekiiajo3HaBuOro
aHamizy aBTOp BuKopucTaB «lloemy mpo Mope» BHAATHOTO YKpaiHCHKOTO
nuceMeHHuka Onekcanapa JloBxkeHKa.
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Maiixe TPUAUATUPIYHUM JTOCBIA MPOBEICHHS KOH(EpEeHIid maM’aTi BUJATHOTO
BUYEHOTO CBITOBOTrO piBHA Bonogumupa JIbBoBrua CkasikiHa MOKa3aB TaKe:

1. meit HaykoBHi 3axiJ 3aBxAU MpuBaOI0e PaxiBIiB 13 PI3HUX MICT YKpaiHu Ta

3apyO1KKS;

2. OpraHi3aTOpu 3aBXIU JOTPUMYIOThCS TPUHIUIY TO€JHAHHS IHTAaHb
BHUKJIQJIaHHS 1HO3EMHHX MOB PI3HUM CIIOKMBA4aM 13 PO3TIISIOM TMPHUHITUIIIB
aHaJli3y TEKCTOBUX KOHTEHTIB (XyA0XKHS JiTepaTypa, Ipeca TOIIO), aJKe BOHU
€ BTUICHHSIM 3HaHb Ta JOCBIAY CyCHIbCTBA;

3. Ha KOH(EpEeHIIlT YaCTUMHU € TMUTAHHS PalllOHAJIBHOTO 3aCTOCYBaHHS MUGPOBUX
TEXHOJIOT1i1;

[TonysIpHICTH 0AECHKOTO HAYKOBO-TIPAKTUYHOTO 3aX0/1y 320X0THJIa KEPIBHUIITBO
Kadeapu iH03eMHUX MOB IIpodeciiiHoro cnpsimyBaHHs Ta (akynbpreTy PI'® npoBecTtu
10-ty xoHbepen1ito nam’sti Bonogumupa JIbBoBrua CkalikiHa: 1711 KOTOCh — KOJIETH,
JUTS1 KOTOCh — KEPI1BHUKA JAMCEPTAIIiH, JIJIs1 BC1X OJIECUTIB — IXHHOTO BUJATHOTO 3€MJISIKA,
HayKOBLIS, TyMaHiCTa.
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